
        
            
                
            
        

    
	Centrum.

	 

	Centrální svět vesmíru obklopují další světy jak okvětní lístky, jedním z nich je i naše Země.

	 

	Centrum bylo kdysi veliké a silné, to všechno ale vzalo zasvé při katastrofě. Tady na křižovatce tisíců a tisíců civilizací drží vartu Sbor pohraniční stráže, který hlídá hranice mezi světy.

	 

	Pozemšťan ocitnuvší se na Centru nemá zrovna moc na výběr: může být buď pašerák, nebo pohraničník. A že se tyhle profese tu a tam moc neliší!

	 

	Dřív nebo později je ale třeba se rozhodnout, co pro člověka pohraniční služba vlastně znamená. Zemi totiž hrozí stejná pohroma, jaká kdysi zasáhla i Centrum…[image: Image]
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Prolog

	Pozdě navečer se oteplilo.

	Už dávno jsem pochopil, že počasí na Centru je vrtošivé a řídí se svými vlastními zákony. Uprostřed zimy a třeskutých mrazů se klidně mohou objevit dva docela teplé letní dny, a v létě zas klidně může napadnout sníh a přijít pořádná metelice. Ovšem fakt, že jsem se večer přestal třást zimou, neměl s místními rozmary počasí nic společného.

	Ten vlezlý vítr jednoduše ustával a přestalo tak jednotvárně mrholit. Kdybych měl teploměr, nejspíš by se ukázalo, že teplota se změnila jen pocitově. Ale už to mi udělalo radost.

	Na horách se stmívá později, ale taky daleko rychleji než v rovinách. Do posledního okamžiku jsem doufal, že stihnu všechno dotáhnout ještě dnes, ale když se na nebi začínaly objevovat první hvězdy, pochopil jsem, že je čas přichystat se na noc.

	Večer mě zastihl skoro u sedla hřebene, ještě půl hodinky a dostal bych se přes Indigový hřbet, který formálně odděloval Clondal od Loreje. Naštěstí opravdu jen formálně, protože místa, kde se dalo narazit na lorejské inspektory, byla vzdálená ještě dobrých padesát kilometrů.

	Mírný svah není v horách zrovna to nejpříjemnější místo k přenocování, ale zase není až tak nebezpečný jako soutěska. Vítr však nefoukal, déšť ustal a kamenitá půda byla jen jemně zvlhlá. Sundal jsem si z ramene samopal a položil ho na velký plochý kámen, shodil jsem batoh, vytáhl z něj celtu a rozprostřel ji na relativně rovném místě. Navrch jsem rozložil tlustý ovčí kobereček. Za karimatku to sice nebyla náhrada úplně optimální, ale člověk musí používat to, co Centrum nabízí. Rozhodil jsem spacák, vytáhl pytlík se zbytky denního přídělu a na svém koberečku jsem dojedl tvrdé uzené maso a suchary. Na malém lihovém vařiči jsem si uvařil kávu.

	Ačkoli se to může zdát divné, bylo mi dobře. Tělo se zjevně radovalo, že vítr i déšť ustaly. Mraky spadly dolů, do úpatí hor, skrze protrhané proužky nebe jsem však mohl vidět slabé odrazy světel nad Granzem, centrem clondalského hutnictví. Pak zmizely – buď se nad ně rozšířily mraky, nebo ve fabrikách přitlumili plynové pochodně. Popíjel jsem kávu, přikusoval kostičky čokolády tvrdé jako broky a díval se na hvězdy, ty byly čisté a jasné.

	Miluju hvězdné nebe na Centru.

	Spát se mi chtělo víc a víc. Stáhl jsem si chrániče na kolena a podložil si jimi spacák pod hlavou. Samozřejmě že jsem si mohl hned lehnout. Ale já jsem chtěl počkat na toho, kdo mě už půl hodinky sleduje.

	Za mými zády se ozval šramot. Opatrně jsem přizvedl pravou ruku. Šramot utichl.

	„Mír,“ řekl jsem. „Nocleh. Jídlo.“

	Můj pronásledovatel několik vteřin váhal. Pak tichý nelidský hlas zašeptal:

	„Mír. Nocleh. Jídlo. Přítel.“

	„Nikoli nepřítel,“ upřesnil jsem. Nač si nabírat zbytečné závazky.

	„Nikoli nepřítel,“ zopakoval poslušně kočkan.

	Pak jsem se, teď už beze snahy pohybovat se záměrně pomalu, otočil. Oči už tmě přivykly a hvězdy zářily natolik jasně, že jsem si mohl návštěvníka prohlédnout.

	Kočkan byl velký, vysoký skoro metr. Opravdu připomínal pozemské kočkodany, jen se zpravidla pohyboval po dvou, byl větší a těžší. No a jistě, ještě jedna věc, uměl mluvit.

	„Čokoláda,“ řekl jsem. „Suchary. Jablko.“

	Maso kočkani nejedli. Nejspíš by zobali nějaký hmyz, ale kde by ho tady v horách hledali, to netuším.

	„Jablko,“ řekl kočkan a opatrně se přiblížil. Ocas měl stažený mezi nohy a třásl se mu. Bál se. Ne že by je často někdo napadal; takových zrůd, které napadají mluvící tvory, není zas tolik ani mezi lidmi. A to dokonce ani mezi lidmi na Zemi. Stát se ovšem může cokoli.

	Podal jsem kočkanovi jablko. Malá tlapka podobající se dětské ručce se bázlivě natáhla a chňapla po dárku.

	„Člověk,“ řekl jsem. „Jiný… kruci, to nepochopíš… člověk. Ne já. Sedlo.“

	Kočkan s jablkem u pusy ztuhnul. Usilovně přemýšlel. Pokud se s ním ten, za kým se ženu, už „skamarádil“, kočkan nic neřekne. Na druhou stranu sotva bude tohle malé bezbranné stvoření riskovat, že by se k někomu přiblížilo za denního světla.

	„Člověk,“ přitakal kočkan. „Sedlo. Večer.“

	Šikulka! Dokonce pochopil, co mě zajímá. To znamená, že jsem za ním jen kousíček.

	„Pašák,“ řekl jsem.

	V komunikaci s kočkany je jedna potíž. Říkají (a nejspíš i chápou) jen podstatná jména. Ale slovesa – i ta nejjednodušší jako jíst, pít, jít – jsou nad jejich možnosti. V jejich jazyce: „Sloveso. Záhada. Tajemství.“ Někteří z nich jsou schopni se jakž takž naučit přídavná jména a číslovky. Ale sloveso je pro tyhle malé legrační primáty záhada hlavolamu.

	„Jídlo. Spánek. Ráno,“ řekl jsem. Vstal jsem, stáhl si podložku pod zadek a položil ji vedle spacáku.

	Myslíte si, že ty nejpotřebnější věci do hor jsou cepín, černé brýle a pohorky? Pokud berete útokem Everest po sněhových pláních, pak nejspíš ano. Ale pokud se za někým ženete ve dvou nebo třech tisících metrech a potřebujete jít svižně a občas i střílet, pak je daleko podstatnější mít na zadku podsedák, na kolenou chrániče a na nohou dobré boty. Čestné slovo! Stačí, aby člověk zakopl, narazil kolenem na kámen, a jednou provždy to chápe.

	„Voda,“ řekl plaše kočkan.

	Vzdychl jsem si. Vody jsem měl málo a voda je v horách nedostatkové zboží.

	„Voda,“ přikývl jsem a vytahoval z batohu litrovou čutoru. Zatřepal jsem jí, abych zjistil, jak na tom jsem. Otevřel jsem ji, lokl si a podal ji kočkanovi. Pil velmi ohleduplně, hrdla se svými mohutnými opičími pysky nedotýkal, láhev si jen nad pusou naklonil. Takhle vodu pijí obyvatelé z teplých a špinavých zemí… no a podle všeho taky vychované opičky.

	Kdybych se do hor vypravil doma, tuhle pitomou kovovou čutoru bych s sebou nebral. Úplně by mi stačily lehké plastové láhve. Vodu bych prostě vypil a láhev vyhodil… no, nebo bych si ji s ohledem na životní prostředí dal zpátky do batohu. Váží gram a chleba nežere… Člověk si spousty věcí, které běžně používá, ani nevšímá, bere je jako naprosto přirozené.

	„Voda,“ řekl kočkan, když mi čutoru vracel. Na dně ještě maličko šplouchalo, zašrouboval jsem uzávěr a schoval čutoru do batohu.

	„Spánek,“ řekl kočkan.

	„Spánek,“ odvětil jsem.

	Tak jsme si popovídali. Člověk nic nenadělá, takhle jim ty mozky fungují…

	Usnul jsem klidným a hlubokým spánkem. Kočkan je výborný hlídač, má lehký spánek, skvělý sluch a výtečně vidí ve tmě. Pokud bude hrozit nebezpečí, vezme samozřejmě do zaječích. Ale mě přitom pištěním nebo šťouchancem probudí. To už mají v genech.

	Copak jste si mysleli, že se s tou mluvící opičkou dělím o vodu a jídlo z altruismu? Ano, je v tom vděk za informace. Ale pak je to taky kvůli klidnému spánku.

	No dobře… z altruismu taky.

	Trošku si pohrál na kamenech vedle mě a pak se překulil ke spacáku. Kočkani mají výtečnou srst, klidně můžou spát na holých vlhkých kamenech. Ale pokud cítí někde poblíž teplo, kdo by to nevyužil?

	~

	Jak jsem očekával, ráno už tam nikdo nebyl. Kočkan odešel tiše a nepozorovaně ještě před úsvitem. Tam, kde spal, byl z malých kamínků pečlivě seskládaný spirálovitý obrazec. Ve středu obrazce ležel tmavě zelený leštěný kamínek. Zvedl jsem ho a obrátil párkrát v rukou. Jistě, není to smaragd. Je to chryzopras. Ne že bych byl takový odborník, ale je obecně známá věc, že kočkani chryzoprasu užívají jako „projevu vděčnosti“. Kámen to není drahý, ale krásný, a tenhle byl navíc ještě vyleštěný.

	Schoval jsem kamínek do kapsy. Kočkanové je nosí za škrání, ale tvorové jsou to velmi čistotní.

	Počasí mi dělalo radost i dál. Nad ránem samozřejmě bylo poměrně chladno, ne víc než pět stupňů. Ale nebe bylo čisté, východ jemně růžověl a vítr nefoukal. Rychle jsem se sbalil a vydal se svahem nahoru, k sedlu. Upřímně, téhle honičky už jsem měl řádně dost.

	A ještě než jsem průsmyk překročil, pochopil jsem, že skončila. Ucítil jsem tabák.

	Shodil jsem automat z ramene, vzal ho do ruky a pak jsem sundal i batoh, vrátím se pro něj později. Přikrčil jsem se a rychlým krokem překonal asi dvacet metrů, pak jsem se narovnal.

	Narušitel byl zhruba dvacet metrů ode mě. Hned za sedlem byl strmý sráz, tam si taky rozbil tábor, když ho zastihla tma. Vedle balvanu vrostlého do země si postavil malý stan, na vařiči – stejném, jako mám já – se mu zrovna vařil čaj nebo káva. A sám v tu chvíli notně svlažoval valoun a volnou rukou si držel u pusy cigaretu.

	Situace, že lepší už si člověk přát ani nemůže.

	Automat jsem měl natažený a vydal se k němu. Asi za deset vteřin mě zaslechl a prudce se otočil.

	„Freeze!“ křikl jsem. „Stát! Alto! Halt!“

	Celkem vzato jsem vůbec nepochyboval, že je to Rus. Napovídal mi to vrozený postřeh, životní zkušenost, přirozený cit a značka Экспедиция na stanu.

	Situaci narušitel vyhodnotil okamžitě.

	„Brácho!“ vykřikl a kvapně si zapínal kalhoty. Cigareta mu vypadla z pusy. „Sláva! Lidi! To jsem rád!“

	Šel jsem blíž a zastavil se několik kroků od něj. Pohnul jsem hlavní automatu a suše přikázal:

	„Ukaž mi zápěstí pravé ruky.“

	Podle jeho chování bylo všechno jasné, ale najednou…

	…se narušitel zaškaredil. Byl to mladý muž, tak pětadvacetiletý, vyhlížel tuctově, tvář měl trochu obhroublou, pokřivenou špatně skrývanou myšlenkou, že „on je ten nejmazanější a vyzraje na kohokoli“. K mé lítosti a nelibosti mi byl jeho obličej neznámý. Tuhle tvář jsem v žádné z kartoték neviděl, ani na dobře viditelných černobílých snímcích, ani na obrázcích, které kreslili výtvarníci podle popisu…

	„Proč?“ zeptal se muž. „Co do mě strkáš tím samopalem? Kde to jsem? A ty jsi jako kdo?“

	Usmál jsem se. Když je to poprvé, takhle to nevypadá, vůbec to takhle nevypadá…

	„Chci si ověřit, že ještě nemáš tetování,“ sdělil jsem mu vlídně. „Mířím na tebe proto, abys nedělal hlouposti. Jsi v průsmyku mezi Clondalem a Lorejí. Jsem poručík Pohraniční stráže oblasti Clondal. Říkat mi můžeš Ivane. Jednoduše proto, že to není moje jméno.“

	Narušitel se zaksichtil a ukázal mi zápěstí. Tetování neměl. A různé popáleniny, líčidlo či jiné příznaky toho, že se ho snažil zbavit, taky ne. Na to jsem měl oko vycvičené.

	„Pokolikáté jsi na Centru?“ zeptal jsem se.

	„Kdeže?“ užasl chlapík. „Vyrazil jsem na túru a zabloudil jsem. Co je to Centrum?“

	Hrál komedii. To mi bylo jasné. A jemu bylo jasné, že mně je to jasné. Bylo to jako vždycky.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Podle stanov Pohraniční stráže jsem povinen ti situaci vysvětlit a dát ti na výběr. Je to prosté. Ať už záměrně či nezáměrně jsi otevřel bránu, portál, mezi světem Země a světem Centrum. Zločin to není, ale je to přestupek. Budu-li vycházet z toho, že jsi oběť náhody, trest tě nečeká.“

	„Jakou bránu…“ zamumlal ztěžka.

	„To nevím. Velkou, malou… Máš tři možnosti. Varianta první: půjdeš se mnou na strážnici, tam tě zaregistrujeme, podepíšeš celní předpisy a pravidla a budeš je dodržovat. Varianta číslo dva: udělám ti tetování na znamení toho, že jsi byl poprvé zadržen, a ty se pak vydáš zpátky domů a nikdy víc se sem nevrátíš. Varianta číslo tři: půjdeš se mnou na strážnici, vyplníš dotazník, který my odešleme na Štáb sboru, a jakmile jej schválí, budeš se moci stát Pohraničníkem. Jasné?“

	„Sloužil jsem u námořnictva,“ prohlásil. A ukázal mi levou ruku, na které se mezi palcem a ukazováčkem skvěla hvězdička. „Brázdit zem nejsem zvyklý.“

	„No jo, tak proto jsi šel tak pomalu,“ pousmál jsem se. „Tak co si vybereš?“

	„Ani jedno,“ ušklíbl se námořníček. „Fakt se s tebou nedá domluvit, kámo?“

	„Chceš mě uplácet?“ otázal jsem se.

	„Ne,“ povzdechl si chlapík. „Koukám, že bych to jen zhoršil… tak na strážnici…“

	Spojil ruce nad hlavou a zaklínil do sebe prsty, nějak důmyslně protočil zápěstí… a zřejmě něco zašeptal…

	Tak bleskurychle a nádherně otevřít bránu jsem snad ještě nikdy nikoho neviděl!

	A nejmrzutější na tom bylo, že se brána otevřela přesně mezi námi – ve vzduchu se vznášel dvoumetrový lesklý, blyštivý, duhový kruh, vypadal jako pozoruhodně zploštělá mýdlová bublina…

	Střílet branou nemělo smysl. Z té mé, tedy z vnější strany, by se kulka nejspíš odrazila nebo rozplácla na placku – to portály zpravidla dělají…

	Za okamžik brána zmizela a spolu s ní i „námořníček“.

	„Všivák jeden,“ zanadával jsem. Mám-li ovšem být upřímný, tak s úlevou. Kdyby si vybral návštěvu sboru a musel bych ho dva dny a dvě noci eskortovat na nejbližší strážnici, každou vteřinu bych se musel obávat rány zezadu.

	A zabíjení, tím spíš pozemšťanů, nemám rád.

	Samozřejmě pokud k tomu nejsou vážné důvody.

	Nejdřív jsem se vrátil pro batoh. Pak jsem vypil kávu, kterou uvařil „námořníček“, sbalil stan a připevnil ho k batohu. Batoh měl, jako každý pašerák, těžký až na hranici únosnosti. Samozřejmě jsem do něj mrknul.

	Baterky. Plný batoh baterek! Různých velikostí a tvarů. Převážně tam byly tužkové, ale našly se i mikrotužkové, pak větší buřtíky do baterek, hranaté a taky maličké ploché kulaté… ano, ano, v Loreji je tohle zboží velmi žádané. A morálka místních vzdělaných mužů je velmi tvárná. Pašerákovi nefandí jen tehdy, pokud nejde k nim, ale ke konkurenci…

	Mně taková halda baterek byla k ničemu. Ale přece je všechny nevyhodím! Zkusil jsem, jak je to těžké, jestli to zvládnu odnést. Bránu jsem otevřel takovou, no řekněme průměrnou. Ale nějak projdu.

	Škoda jen, že to nezvládnu s takovou lehkostí a tak jednoduše…

	Vzdychl jsem si, rozhlédl se, abych se přesvědčil, že nablízku nejsou žádní nepřátelé, a začal jsem se svlékat.

	Do naha.

	
1. kapitola

	Když má člověk práci, při které často na čas odjíždí, kočku nebo psa si pořídit nemůže. Problém by byl i se želvou, a já stejně želvy nemám rád. Takže mi zbyly jen rybičky.

	Chvilku jsem postál v pološeru svého bytu a díval se, jak na zdi bliká bezpečnostní signalizace. Hodil jsem na zem svůj batoh, batoh se zabavenými věcmi, vak s oblečením, automat a sbalený stan. Zamáchal jsem rukama, abych obnovil krevní oběh, a šel jsem k ovladači zabezpečení. Bleskově jsem vyťukal na klávesnici kód. Nápis poplach na maličkém displeji zmizel.

	Tak, a jsem doma.

	V bytě bylo horko a dusno. Logicky. Nebyl jsem tam tři dny a byt byl celou dobu zavřený. Úplně nejdřív jsem schoval zbraň do tajného úkrytu, pak jsem zapnul klimatizaci a šel se podívat na akvárko. Všechno bylo v pořádku – lampička svítila a automatický dávkovač krmiva zeleně blikal, rybičky si pokojně plavaly, filtrující krevetky seděly u filtru s roztaženýma nožkama. Jsou to ti nejflegmatičtější tvorové na světě, ve srovnání s nimi se i úplní lenoši hemží jako o závod. Sedí si v proudu vody a loví, co k nim voda přinese, jen to pouští do tlamičky… těm, co si takhle zařídí život, je dobře – sedí v proudu a čekají, co k nim spadne.

	Když jsem se ujistil, že je doma všechno v pořádku, šel jsem do sprchy. Ani svlékat jsem se nemusel. Postál jsem pod teplou vodou, pak jsem se ošplíchl studenou a nakonec pustil horkou… Namydlil jsem se sprchovým gelem s vůní kávy a umyl si hlavu mátovým šamponem. Voda, která ze mě stékala, nebyla úplně černá, ale vydatně šedá přece. Špíny jsem měl na sobě tolik, že gel ani nezačal hned pěnit.

	Jak jsem se osprchoval, naházel jsem věci do pračky, zapnul ji a vydal se do kuchyně. Celé tři dny na Centru jsem se těšil na ta nejobyčejnější míchaná vajíčka s rajčaty. Tenhle požitek Centrum člověku dopřává. Už to tak přišlo, že jsem se hned po tom, co jsem přišel na Centrum, vrhl za pašerákem a hnal se za ním tři dni a tři noci, a vejce i rajčata nejsou zrovna věci, které by člověk s sebou tahal v batohu. Utekl šikovně, „námořníček“ jeden, s tím „chozením pomalu“ jsem mu lhal výlučně z výchovných důvodů.

	Zatímco se dusila rajčata s cibulí, revidoval jsem lednici a přitom si pustil telefonní záznamník a na půl ucha poslouchal, co drmolí. Nic zásadního. Volali dva kamarádi a jedna kamarádka. Všichni se jako v posledních letech běžně jen přeptali: „To už tě zas poslali na služebku?“ Pak volal robot operátora, který mi vyhrožoval odpojením telefonu, pokud nezaplatím dvacetirublovou fakturu po splatnosti. Že bych zrušil pevnou linku? K čemu je v době mobilních telefonů? Pak několik poťouchlíků volalo jen tak a zas to položilo, prostě ti, co neradi mluví se záznamníky… Na mobilu jsem měl několik zmeškaných hovorů od mámy a pár z neznámých čísel, na která jsem se rozhodně volat nechystal.

	Nakrájel jsem oschlý a ztvrdlý chleba, který jsem vytáhl z lednice, rozpekl ho v mikrovlnce a jal se nad pánví rozklepávat vajíčka. Záznamník dál mumlal cizími hlasy zpovzdálí.

	„Ivane…“

	Ten hlas mi byl povědomý. Strnul jsem s posledním nerozklepnutým vejcem v ruce.

	„Jsem Alexandr… řekl bych, že se známe…“ člověk na chvilku zaváhal. „Viděli jsme se… na Centru. Pokud se pletu, tak se nesmírně omlouvám. Pokud ne, tak mi zavolejte, až se vrátíte. Je to důležité. Moje číslo je…“

	To se na to podívejme!

	Automaticky jsem nad pánvičkou rozklepl poslední vejce a zaklel jsem, protože jsem si všiml, že mi tam spadl kousek skořápky. Vytáhl jsem ho a zakryl pánev pokličkou. Tak to musím…

	Alexander byl náš člověk. Kolega. Pohraničník. Velitel.

	Navíc to byl člověk z naší stráže a našeho oddílu, jeden ze sedmi lidí, kteří žili na Zemi, ale pracovali společně na Centru.

	A to nejpodstatnější, on byl ten, kdo mě před třemi lety našel, úplně zpitomělého, když jsem se tak najednou ocitl v docela jiném světě. Uklidnil mě, vysvětlil mi, co se stalo, odvedl mě na strážnici a vzal mě do své posádky.

	Neměl jsem jediný důvod mu nedůvěřovat. Najít mě bylo pro něj to nejmenší, znal moje pravé jméno, věděl, kolik mi je, a dokonce i to, kde a na jaké pozici jsem pracoval předtím. Já jsem ho taky mohl vyhledat. Čirou náhodou jsem znal jeho příjmení: Bobrikov. Což bylo natolik zřídkavé, že bych ho na internetu měl za pár minut.

	Ale nedělalo se to. Jeden život byl na Centru. Druhý na Zemi. Nemíchaly se, nemixovaly.

	Hodil jsem na stůl korkovou podložku, postavil na ni pánev, chopil se vidličky a pustil se do jídla. Pozemského času to byl oběd, na Centru by to byla snídaně.

	Proč mi asi volal?

	Jako první mě napadlo „nevolat nazpět“. Ne, nechtěl jsem se zapírat, ale měl jsem v plánu se při setkání na Centru tvářit vyčítavě, aby pochopil sám.

	Ale pak jsem odložil vidličku a začal se oblékat, aniž bych se jakkoli namáhal uklidit talíř se zbytky.

	~

	S Bobrikovem jsme se setkali asi hodinku nebo dvě poté, co jsem poprvé otevřel portál na Centrum. V tu chvíli už jsem za sebou měl všechna stadia, kterými projde nováček, ocitnuvší se na Centru: porozhlídl jsem se, křičel, šílel, štípal se, až se mi dělaly modřiny (a to jsem si nikdy nemyslel, že normální člověk skutečně může takhle zjišťovat, jestli nespí), upadal jsem v zoufalství a hystericky se smál. Vyhodilo mě to uprostřed kopcovité stepi, na obzoru jsem viděl takové nižší hory a asi kilometr ode mě byl menší lesík. A všude tu vládla taková opojná vůně bylin a vzduch byl tak čistý, že se člověku zvyklému na městský smog točila hlava.

	Ačkoli Bobrikov později vykládal, že „měl takové tušení“ a že ho něco „táhlo přes ten lesík“, potkali jsme se zcela náhodně. Ve skutečnosti šel klasicky na obchůzku, od výběžku, který vedl až k opuštěnému dolu v předhůří Saarnského hřbetu a k 16. pohraniční zajišťovací hlídce. Byla to poklidná oblast, ale nedaleko jednoho ze slabých míst. Neuplynul ani rok, aby to tu někoho náhodně nevyplivlo.

	V hlíně u pramene (kde jsem pil, když jsem došel do lesa) si Bobrikov všiml stop mých bosých nohou, a jak později vykládal, nejdřív usoudil, že se na Centrum dostal nějaký divoch. Kterého to sem nějakým zázrakem zaválo z Afriky, Asie či Latinské Ameriky, nebo (což se v Clondalu stávalo méně) z nějakého primitivního světa. Konečně v době, kdy mě Bobrikov našel, už jsem si stihl vyhotovit cosi jako bederní roušku a něco na nohy. Ano, na Centrum jsem se dostal nahý, ovšem s osuškou v ruce. Dvěma kusy osušky jsem si omotal nohy a zbytek nechal na symbolickou bederní roušku. Ve chvíli, kdy mě pohraničník spatřil, jsem se právě věnoval výrobě hole, ostrým kamenem jsem osekával menší větvičky a suky z pořádné větve. A vypadal jsem tak spokojeně, že dokud jsem se kamenem nepraštil do ruky a nevychrlil na svět všechno, co si o tom myslím, si Bobrikov nebyl jistý, zda jsem divoch, nebo ne.

	„S pomocí boží!“ ozvalo se zezadu. Vyskočil jsem, lépe si chytil klacek… a zmateně jsem zíral na staříka.

	Bobrikovovi (jméno jsem se samozřejmě dozvěděl až mnohem později) táhlo tehdy na sedmdesát. Teď už je mu něco přes. Ovšem vyhlížel nanejvýš čile – sice žádný mladík, ale silný, žádné šediny ani pleš (pak jsem zjistil, že na svou kštici je obzvláště hrdý), na sobě starý celtovinový plášť a za zády zbraň… Starý voják. Nebo starý lovec. Na každý pád jsem ho měl chuť obejmout. Svět, step, jež se zdála zcela nekonečnou a neobydlenou, najednou ožila.

	Bobrikov ale můj záměr zachytil a letmým pohybem shodil z ramene dvouhlavňovou pušku. Ztuhl jsem. Že by byl ten starý voják maniakální vrah?

	„Ukaž ruce, pozemšťane,“ promluvil mírně starý muž. „Tu hůl z časů lidových bojů zahoď, k ničemu ji nepotřebuješ. A ukaž mi ruce.“

	Zahodil jsem nedokončenou hůl a zvedl ruce.

	„Pravé zápěstí,“ upřesnil.

	„To tu snad někomu překážím?“ rozlítilo mě to.

	Bobrikov stál pět metrů ode mě a pozorně si prohlížel mou ruku. Pak kývl a hodil si zbraň zpátky na záda.

	„Nečerti se, pozemšťane. Tahle místa jsou… opatrnosti tu není nazbyt. Poprvé na Centru?“

	„A co to má být?“ přeptal jsem se.

	„No, to je takový svět,“ řekl se smíchem v hlase. „Ty jsi ještě mladý, musíš určitě číst fantasy…“

	„Nic nemusím,“ mumlal jsem, když jsem dával ruce dolů. „Třeba jsem negramotnej… Chceš teda, chlape, říct, že jsem v paralelním světě?“

	„Ne, v paralelním ne. V centrálním,“ vysvětloval. „Paralelní světy jsou paralelní jeden k druhému, souhlasíš? Ale centrální, to je jako střed sedmikrásky. Ostatní světy jsou jako okvětní lístky kolem. Chápeš?“

	„Nevěřím tomu,“ trval jsem zarputile na svém.

	„A když ses vrhal do portálu, kde sis myslel, že se objevíš?“ ušklíbl se stařík.

	„Do jakého portálu?“ zařval jsem. „Sprchoval jsem se. Ve sprcháči. Pak jsem vylezl, začal se utírat… a ocitl se tady.“

	Bobrikov se zamračil.

	„Tohle se nestává, můj milej. Portál tam být musel. A tys ho náhodou otevřel a vstoupil do něj.“

	Znovu jsem se pokusil vybavit si, co se stalo vteřinu před tím, než jsem se přenesl z koupelny.

	„Utíral jsem se,“ tvrdošíjně jsem opakoval. „A pak jsem udělal krok dozadu…“

	„A,“ usmál se Bobrikov. „Už tomu rozumím. Zrcadlový portál, to je zadní brána… nebo když to řeknu po našem, zadní vrátka. Není to časté, legrační… ale stává se to.“

	„Poslouchej, chlape, jde mi z toho hlava kolem,“ poprosil jsem. „Buď mě zastřel, anebo mi to vysvětli tak, abych tomu rozuměl.“

	Namísto odpovědi Bobrikov shodil batoh, chvilku v něm hrabal a pak vytáhl čisté, i když zjevně nošené boxerky a podal mi je.

	„Na, vyhnanče. Neboj, jsou vypraný.“

	Neštítil jsem se ani v nejmenším. Natáhl jsem si ty dědkovské trenky (trochu menší, ale Bobrikov byl naštěstí i tak statný chlapík) a vzal jsem si od něj nabízenou kovovou čutoru. Loknul jsem si. Jak jsem tušil, nebyla to voda. Vůbec to nebyla voda!

	„Co je to za…“ zasípal jsem, když jsem mu čutoru vracel.

	„To je místní. Nekřeň se, není to horší než whisky. Uděláme si ohýnek a popovídáme si…“

	Na oheň šla ta moje nedodělaná hůl a klestí z lesíka. Až později jsem se dozvěděl, že takovéhle hájky a lesy jsou v Clondalu tak vzácné, že by se daly na prstech spočítat, takže schovávat se v křoví tady není nejlepší nápad. A tak jsem s otevřenou pusou seděl a poslouchal poklidné Bobrikovovo vyprávění.

	„Jsem pohraničník. Dalo by se dlouho vysvětlovat, co to znamená, ale taky se to nemusí vysvětlovat vůbec, a i tak je to jasné. Hlídáme přechody mezi různými světy. Chytáme pašeráky a náhodné narušitele, jako jsi třeba teď ty.“

	„A těch je hodně?“

	„Poměrně dost. Nebo si snad myslíš, že k otevření portálu jsou zapotřebí nějaké mimořádné schopnosti?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Portál či brána, jak chceš, je záležitost vcelku prostá. Může ji otevřít kdokoli. Zjevně to je přirozená schopnost každé rozumné bytosti. Ale portály vedou pouze na Centrum…“ evidentně zachytil výraz v mé tváři a zželelo se mu mě, „…a taky zpátky. Takže světů je sice hodně, ale dostat se můžeš vždycky jen do jediného. A tím je ten centrální. A tak mu taky říkáme: Centrum.“

	„Proč o tom ale nevědí všichni?“ užasl jsem. „Když ten portál může otevřít kdokoli…“

	„Ale tak… jsou určité odchylky,“ přiznal starší muž. „Hodně lidí otevře portál jen na zlomek vteřiny. Nebo je brána tak malá, že se jí ani projít nedá. Nebo jsou podmínky jejího vzniku tak absurdní, že se to během života snad ani nemůže stát. Třeba ty se musíš svlíknout do naha a začít se utírat…“ muž se zamyslel. „Ačkoli ručník asi není zásadní. Spíš pohyby rukou při utírání. A asi ještě něco. A tím se teď, můj milý, budeš v nejbližších dnech zabývat. Budeš se snažit vzpomenout, cos dělal, když jsi otevřel průchod na Centrum, a pokusíš se to zopakovat. Protože jinak…“ pokrčil rameny.

	„Tu už zůstanu navěky?“ pípnul jsem nejistě.

	„Ale to ne, pokud nebudeš chtít, nezůstaneš,“ zachmuřil se Bobrikov. „Odvedu tě domů. Tím mám na mysli Zemi. Můj portál je otevřený tři vteřiny, tím stihneme proskočit oba. Po celý zbytek života pak ale budeš vzpomínat na jiný svět, kde ses ocitl, budeš smutný, budeš chlastat a litovat, že ses rozhodl vrátit. Vsadíme se?“

	Sázet se nebylo třeba.

	„Anebo můžeš zůstat tady,“ pokračoval Bobrikov. „Práci ti najdeme. Buď u nás, u pohraničníků, nebo u místních. K pozemšťanům se tu staví vřele.“

	„Tady existuje život?“ z nějakého důvodu jsem užasl. „Jsou tu lidé?“

	„Ano,“ přikývl chlapík. „Velmi příjemní.“

	„A mluví rusky, ne,“ zavtipkoval jsem.

	„To rozhodně ne.“

	Fantasy jsem za život moc nepřečetl. Ale něco jsem si přece pamatoval.

	„Nebo jsem si ten jazyk nějak záhadně osvojil, když jsem prošel vraty?“

	„Branou, jsou to portály,“ opravil mě muž. „Ne, tak to není. Mají svůj jazyk, kořeny slov se na poslech podobají latině, ale v zásadě nemají s pozemskými jazyky nic společného.“

	„Tak to jsem bez šance,“ řekl jsem. „Jazyky mi nejdou, ani angličtinu jsem se pořádně nenaučil.“

	„Doteď ti nešly,“ odpověděl chlapík. „První průchody skrze portály člověka silně stimulují. Dva tři dny jsi pak schopen nasávat vědomosti jako houba. Když se budeš snažit, za tři dny začneš mluvit clondalsky. A mimochodem, hned jak se vrátíš na Zemi, doporučuji ti věnovat se angličtině a vůbec všemu, co ses chtěl naučit, a nešlo ti to. Využij ty dny rozumně. Při každém dalším průchodu tenhle účinek slábne, a tak po pátém či šestém se úplně ztratí. Takže si dobře promysli, co se ti v životě nejvíc hodí – jestli kung fu, nebo třeba origami. A co vlastně děláš?“

	Na chviličku jsem se zarazil. Někdy, zejména při komunikaci se ženami, moje profese „zněla“ dobře. Tohle byl ovšem zjevně jiný případ…

	„Jsem hudebník.“

	„Hudebník?“ podíval se na mě starší chlapík soucitně. „Těch tu mají dost. Kdybys byl voják, inženýr nebo doktor, měl by ses na Centru dobře. Ale hudebník? Hraješ na housle, nebo na klimpr?“

	Klimpr se mě trochu dotkl. V tomhle domáckém označení hudebního nástroje bylo něco posměšného.

	„Někdy mám pocit, že jiné nástroje nikdo nezná,“ houkl jsem. Ale Bobrikov čekal, a tak jsem odpověděl: „Umím hrát i na piano, nic na tom není… ale jsem bubeník.“

	„Bicák?“ přeptal se muž.

	„Neříkám si tak, jsem bubeník.“

	Chlapík zavrtěl hlavou.

	„Hmm, to tu k ničemu není. Říkejte si v kapelách, jak chcete, ale tady ti budem říkat Bicák. Zní to líp. To mastíš v nějaký rockový kapele?“

	„Mastí se v kuchyni,“ začínal jsem být naštvaný.

	„Promiň,“ kývl muž. „Tak hraješ v rockový kapele?“

	„No… tak různě,“ vyhnul jsem se odpovědi. „Vzděláním jsem tympanista. Ale můžu hrát na cimbál, na bubny… a v kapele samozřejmě na bicí…“

	Ale to už mě můj společník neposlouchal. Řehtal se, zdušeně, jako stařík, několikrát sprásknul ruce, a když už se mu nedostávalo dechu na normální smích, aspoň se chichotal.

	„Tympanista a cimbalista! Když jsem tě uviděl, přísahal bych, že jsi zkušený odborník na přežití… takovou hůl sis opatřil! Tos dělal bubenickou paličku, jo?“

	Mlčel jsem a díval se do ohně. Nejradši bych dal tomu vtipálkovi jednu za uši. Úplně bez paličky. Tak… jako činely… jenže za prvé to byl člověk už postarší, za druhé mě zachránil a vysvětluje mi co a jak… a za třetí měl zbraň. Což byl nejspíš nejpřesvědčivější důvod hovořící proti.

	„Promiň,“ řekl Bobrikov, když se dosyta nasmál. „Jen jsem si vzpomněl… kdo je člověk, který se schází s muzikanty? Úderník, bicák.“

	„Děkuju, opravdu velmi vtipné,“ odvětil jsem. „Už nejmíň měsíc jsem to neslyšel.“

	Bobrikov zvážněl.

	„Ale tak, pusť to z hlavy. Odpusť starému pitomci… Jak se jmenuješ?“

	„Ivan.“

	Zase se rozesmál.

	„No dobře… Zapamatuj si dvě věci. Za prvé neprozrazujeme svá pravá jména. Nikomu. Ani přátelům. Chápeš proč?“

	„Aby nás nenašli na Zemi?“ nadhodil jsem.

	„Přesně. Takže používáme přezdívky. Já mám velmi originální. Stařík. A pro všechny ostatní jsme Ivanové. Všichni ruští muži jsou Ivanově a ženy Máši. Američani si zpravidla říkají John a ženy Mary. Doporučuju ti to taky.“

	„A když už se tak jmenuju?“

	„Tak máš štěstí,“ přikývl Stařík. „Nemusíš si zvykat. Tak jak ses rozhodl, Bicáku? Můžu tě vzít domů. Jen ti musím udělat na zápěstí tetování… takový černý kruh. A neboj se, skoro to nebolí. Je to na znamení toho, že ses náhodně dostal na Centrum, vrátili jsme tě domů a ty slibuješ, že už sem víckrát nepolezeš… a pokud sem vlezeš, okamžitě se ohlásíš pohraničníkům. Kdybych tě chytil při pašování, hned bys dostal druhé tetování, vyšrafovaný černý kruh, který znamená, že od té chvíle jsi na Centru nezákonně a kdokoli tě bez soudů a jakýchkoli následků může zabít.“

	„A co ty máš za kroužek?“ zeptal jsem se.

	Bobrikov zvedl ruku. Na jeho kůži se rýsoval černý kruh s křížkem uvnitř.

	„Pohraničníka. Když se člověk náhodně ocitne na Centru, může získat symbol pohraničníka. Když se tu objevíš jako narušitel, už to nejde. Tohohle tetování se zbavit nedá.“

	„No ale přece ten, koho pustíte s prázdným kruhem, si sám může dovnitř nechat vytetovat kříž,“ poznamenal jsem.

	„Jistě. Ale neradím to. Symbol pohraničních vojsk je jen jedním z identifikačních znaků. Pak máme ještě gesta,“ pousmál se, „celý posunkový jazyk, to je u hlídky dobrá věc… Máme hesla. Je toho spousta, Ivane. No, jak se rozhodneš? Mám tě vzít domů?“

	Představil jsem si hospodu, ve které budu sedět za bicími a mlátit do bubnů, zatímco Goša bude na objednávku opilých hostů zpívat nějaký cizí hit… a ušklíbl jsem se. Ne, nebudu tam večer sedět. Rocková skupina Úhel dopadu si může hledat nového bubeníka.

	„Vezmi mě na strážnici, Dědku. Od dětství jsem snil o tom, že se stanu pohraničníkem.“

	„Staříku,“ opravil mě Bobrikov. „Dědek je docela jiný člověk… toho taky uvidíš. Ale já jsem Stařík.“

	„A je tu hodně… našich?“ zajímalo mě.

	„Pohraniční stráž tvoří z 90 % obyvatelé z jiných světů, převážně pozemšťani,“ odpověděl Bobrikov. „Do různých míst Centra procházejí častěji lidi buď z toho či onoho světa, nebo jeho části. Tady v Clondalu je nejvíc Evropanů a Rusů. Ale všichni se převážně druží se svými. Takže je tu stráž rakouská, francouzská nebo polská…“

	Na strážnici jsme došli navečer. I když mi Stařík půjčil svoje náhradní vlněné ponožky, náhrada za obuv to byla prachbídná. V tu chvíli už jsem ale měl o světě, v němž jsem se ocitl, nějakou představu…

	
2. kapitola

	Bobrikov bydlel přímo v centru, ve Velké Gnězdnikovské ulici, místě, které se na moskevském žebříčku bydlení ocitalo na velmi čestném místě. Žila tu bohéma, do revoluce převážně filmová (ostatně, tehdy se ještě říkalo „kinematograf“), ale ani za sovětské vlády se tu byty nepřidělovaly jen tak, obyvatelé si tak či onak museli zasloužit přízeň moci. A ani teď tu není špatné bydlení… zejména když člověk většinu času žije v úplně jiném světě. Je překvapivé, že se Bobrikovovi podařilo své bydliště udržet i v těch zlých časech 90. let, kdy obyčejné lidi stěhovali z centra na okraje města a ze starých domů dělali luxusní pro nejrůznější zloděje, poslance a další vážené občany.

	Zazvonil jsem na domovní zvonek a vešel do čisťounkého průjezdu, pokývnutím jsem zdvořile pozdravil vrátnou, která si mě pozorně prohlédla, ale do vyptávání se nepustila. Když jsem vyjížděl do 6. patra, přemítal jsem, že jsem asi měl něco přinést… no, dort nejspíš ne, ale třeba… láhev…

	Když jsem vystoupil z výtahu, Bobrikovovy dveře od bytu už byly otevřené. On sám stál na prahu, usmíval se, pořád stejně prošedivělý a vyhublý, jak jsem na něj byl odjakživa zvyklý. Jen na sobě neměl ani myslivecké, ani turistické oblečení, ale zmačkané kalhoty, které asi kdysi sloužily jako „sváteční“, ale teď už byly domácí, a tričko, takové mladistvé, veselé, s jakýmisi bojujícími draky.

	„Ahoj, Bicáku!“ pozdravil vesele Stařík. „Pojď dál. Jsi poslední, naši už se všichni sešli.“

	„Naši?“ překvapilo mě to.

	„Naše stráž,“ vysvětlil Bobrikov. „No co tak koukáš? Pozval jsem všechny.“

	„To jsou věci,“ poznamenal jsem, když jsem vcházel.

	„Pojď dál, pojď, a nezouvej se, tady je všechno…“ popoháněl mě Bobrikov.

	Následoval jsem ho do velkého obýváku, poněkud přeplněného starým nábytkem. Vítali mě tam radostnými výkřiky a smíchem.

	Opravdu tu byla celá naše Pohraniční stráž. Kromě mě a Bobrikova celkem pět lidí.

	~

	Strážnice, na niž mě Bobrikov přivedl, byla vzdálená asi deset kilometrů od Antarie, hlavního města Clondalu. Antarie nebyla malé město ani na pozemské poměry, a na poměry Centra byla se svým skoro milionem obyvatel obří megapolí. Je jasné, že města nerostou ze země jako houby po dešti a deset kilometrů od každého pozemského střediska budou silnice, vesnice, osady, sklady a fabriky, elektrické vedení… U Antarie ale bylo všechno jinak. Tahle suchá zvlněná nížina, ani step, ani lesostep (kdybychom brali v potaz ty zřídkavé nedomrlé lesíčky), byla pustá a neobydlená. Dokud se nezačalo stmívat, žádné stopy civilizace tu nebyly: po setmění se na horizontu v předhůří objevila světýlka.

	„Bydlí se tu tak kompaktně, neroztroušeně,“ všiml jsem si.

	„To není docela přesné,“ zasmál se Bobrikov. „Je tu prostě taková krajina. Půda je neúrodná, vody je málo… takže tu není zemědělství a v brzké době to na to ani nevypadá. Počet obyvatel se zvyšuje jen zvolna, a pokud se někdo rozhodne, že by chtěl lepší život, nebude se tu s tím párat a prostě odjede.“

	„Velké město přece nemůže být izolované,“ trval jsem si na svém. „Potřebuje infrastrukturu. Kolik jsi říkal, že tam žije lidí? Milion?“

	„Skoro,“ přikývl Bobrikov. Šel zlehka a svižně; ačkoli jsem o polovinu mladší, sotva jsem mu stačil. „Plus minus sto tisíc. Ale v izolaci není, v tom máš pravdu, samo by se město neuživilo.“

	Plesknul jsem se dlaní po holých zádech ve snaze zahnat dotěrné mušky. Snad ani nekousaly, ale dělalo jim dobře lepit se člověku na kůži, zjevně měly rády slaný lidský pot.

	„Pak ale odněkud musejí přivážet…“ začal jsem. A zase ztichl, protože jsem uslyšel a uviděl odpověď na svou otázku.

	Stepí se pomalu vlnila obrovitá šedá štětinatá „housenka“. Nahoru stoupaly chuchvalce černého dýmu, které střídavě houstly a zase mizely. Bylo slyšet přeskakování kol po pražcích.

	„Panenko skákavá…“ vydechl jsem. „To je obrněný vlak!“

	„Přesně tak,“ přitakal se spokojeným výrazem ve tváři Bobrikov. „Král Ating, pokud se nepletu. V dávných časech měla žít tato zpola legendární, zpola historická postava… no, kdo ví? Něco jako náš král Artuš, jen bez kulatého stolu a grálu.“

	„Housenka“ se přibližovala. Byl to ten nejopravdovější obrněný vlak, jaký jsem kdy viděl, jako z filmů o první světové válce. Šedé pláty těžkého obrnění, nýty jako talíře, reflektor vpředu překrytý mřížkou, hlavně kulometů a děl trčící do všech stran… parní lokomotiva, tendr na uhlí, dva nebo tři otevřené plošinové vozy s náklady – a desítka vagónů se zbraněmi. Obrněný vlak projížděl asi tak tři sta metrů od nás. Jak se přibližoval, krátce zahoukal a k nebi vyletěl tenký průhledný obláček páry. Stařík na obrněný vlak zamával a i já jsem bezděčně zvedl ruku na pozdrav.

	Za obrněným vlakem následovaly soupravy. Pět dlouhých už bez jakéhokoli obrnění a děl, klasické nákladní vagóny. Podle mě vlaky jely až nebezpečně blízko, ale zjevně to tady bylo normální. Vlakovou karavanu uzavíral na konci ještě jeden „obrněný vlak“, jen daleko menší – pouze lokomotiva, tendr a jeden klasický vagón.

	„Takhle se zásobuje Antarie,“ řekl Bobrikov. „Sbíhá se tu hodně tratí, vozí to ze všech stran. Tohle zdaleka není ta nejfrekventovanější trasa… tak pojďme.“

	Vydali jsme se kupředu a procházeli kolem tratí, které vypadaly jako ty nejběžnější, jednokolejné trati, černé pražce naimpregnované smolou a zářivé naleštěné koleje. Vlaky projely směrem k horám a my jsme postupovali šikmo vůči tratím k menšímu kopci, na jehož vrcholu stála tmavá kamenná budova, obehnaná vysokou ohradou. Byla tam i strážní věžička, ale nikoho jsme na ní neviděli.

	„Strážnice,“ řekl Bobrikov. „16. Pohraniční stráž Clondalu. Vítej!“

	„A je vás tu hodně?“ zeptal jsem se trochu skepticky.

	„Ty budeš sedmý,“ usmál se Bobrikov.

	„Budu-li,“ upřesnil jsem.

	„A kam by ses poděl,“ zasmál se. „Mám tě prokouknutýho. Budeš u nás sedmý, Bicáku…“

	~

	„Bicák. Úderník!“ zařval Dědek. „A živý! Ááá!“

	Za všeobecného řehotu se ke mně vrhl a pověsil se mi na krk. Obrátil jsem se na Staříka a pak obhlédl všechny ostatní – Vědmu, Kalinku, Ivana Ivanyče a Houslistu. Dědek na mně visel, nohy ve vzduchu, aby mu nebránily dělat živé závaží.

	„Co jste tomu klukovi nalili?“ zajímalo mě. „Kde se v něm bere ta drzost?“

	„Bicáku, co tě nemá,“ houkla na mě Vědma. „Vždyť tomu klukovi je čtrnáct, proč by pil? Dělá hovadiny i bez toho.“

	Sundal jsem Dědka ze sebe, odsunul ho tak daleko, jak jsem jen dosáhl, a zvědavě si ho prohlížel.

	„Co je, Bicáku…“ znejistěl puberťák.

	„To je skvělý, že jste všichni takoví…“ řekl jsem, „…normální.“

	Tady na té naší obyčejné Zemi jsme všichni vypadali tuctově. Vždycky jsem přemítal, jestli je na mně způsob života, jakým žiju, nějak vidět. Ovšem soudě podle ostatních ani v nejmenším.

	Dědkovi opravdu bylo čtrnáct. A byl to úplně normální puberťák: džíny, kecky, přiměřeně dlouhé vlasy, nějaký přehrávač, přicvaknutý ke kapsičce u košile. Normální, ještě dětský obličej, ve kterém už se ale pomalu začínaly zračit mužské rysy. Takový puberťák může být jak vzorný žáček, jímž se pyšní rodiče i učitelé, tak absolutní ničema a chuligán, ne-li přímo parchant. Ale na Dědkovi nebyl fakt, že už od deseti let prochází portály na Centrum, a je to už dva roky, co získal právo na samostatnou práci, a rok, co chladnokrevně zabil člověka, i když to byl lump a střílel po něm první, vůbec nijak vidět. Prostě kluk, normální kluk.

	Vědma a Kalinka seděly vedle sebe v jednom křesle, které bylo dost široké na to, aby pojalo jak sesychající starší dámu, tak i křehkou holku. Ve srovnání se Staříkem je Vědma ještě mladá. Bude jí maličko přes šedesát. Něčím ale působila tak… staře. Ne že by o sebe nedbala, měla povadlou kůži, byla neupravená nebo šedivá. Vlasy si barví, obléká se stylově a kůži má hladkou. (Mám takové tušení, že to není tím, že by používala drahé pozemské krémy, spíš nějaká ta kořist od pašeráků, jimž v pašování bráníme… a zabavené zboží máme… samozřejmě ničit. Nakonec namazat si krém ze žláz korouna bezzubého na vlastní obličej je taky způsob zničení, ne?) Něco ale pořád ve Vědmě kvílí: „Jsem stařena! Jsem zlá bestiální stařena! Horší než baba Jaga. Skoro Siréna!“ Takovou ženskou si člověk krásně umí představit jako hašteřivou sousedku, nepříjemnou vzdálenou příbuznou nebo nějakou megeru učitelskou, ale rozhodně ne jako laskavou stařenku, pečující o vnoučátka. Ve skutečnosti ale Vědma nebyla zlá. Ovšem ani laskavá, pochopitelně. Taková normální. Prostě taková, jak vypadala.

	Kalinka byla docela jiná. Bylo jí něco málo přes dvacet. Křehká, vlasy po dětsku spletené do dvou krátkých copů, měla hladkou světlou tvář s velkýma naivníma očima. Dokonce i na Centru chodila v kabátě, ale teď měla na sobě cosi volného, krátkého a vzdušného. Její úsměv člověk rád hned oplatí úsměvem.

	Tuším, že chápete, že potkat se s ní na tmavé ulici tváří v tvář není pro grázly nic, co by si mohli přát. A i za denního světla je lepší ji nijak neohrožovat – Kalinka střílí z pušky skoro stejně dobře, jako zachází s nožem.

	„Holky, jste jako vždycky neodolatelné,“ řekl jsem.

	„A ty zase jako vždycky nešetříš komplimenty,“ uchichtla se Vědma. Kalinka neřekla nic, jen se usmála.

	Chlapi seděli na ošoupané kožené sedačce. Ivan Ivanyč mě pozdravil podáním ruky a usmál se. Víc se od tohohle mladého zrzavého chlapíka čekat nedalo. Ivan Ivanyč byl němý. Proč, to nevím. Zpravidla bývá němota provázena hluchotou, on ovšem slyšel výborně, měl rád hudbu, jen na všechny otázky odpovídal pouze úsměvem a provinilým rozhozením rukou. Byl to ale chytrý fajn kluk, jen „zvláštní“. Zvykli jsme si na to. Pouze pašeráci, které eskortoval za naprostého ticha, z toho poněkud šíleli… Stiskl jsem Ivanovi ruku a pak jsem se pozdravil s Houslistou. Houslista ovšem žádný můj kolega nebyl. Přezdívku si vysloužil neuvěřitelnou podobou s „houslistou“ Gedevanem Alexandrovičem z proslulého filmu Kin-dza-dza. Respektive spíše s hercem Levanem Gabriadzem ještě jako mladíkem… Houslista snášel tuhle podobu s trpělivostí a ironickým nadhledem, neurážel se, když mu někdo řekl „Houslistu nepotřebujeme“, a byl na oplátku ochoten odcitovat něco ze svého filmového dvojníka.

	„Rád tě vidím, Bicáku,“ řekl Houslista.

	„I já,“ přikývl jsem. Zamyslel jsem se a plácl sebou vedle něj. Evidentně to bylo Dědkovo místo, ale kluk moudře nehnul brvou a sedl si na druhé křeslo vedle ženských.

	Stát zůstal pouze Stařík. Vyhlížel nekonečně dobromyslně jako otec velké svorné rodiny, která se nečekaně sešla po dlouhém čase.

	A do jisté míry to tak nakonec vlastně bylo.

	„Jsem moc rád, že Bicák přišel,“ řekl Bobrikov. „Risknul jsem to a smluvil schůzku, aniž bych čekal, že se stihne z Centra vrátit. Ivan Antonovič mě ale nezklamal.“

	Všichni se ošili. Houslista hvízdnul. Vědma se usmála. Jen Dědek nejspíš nechápal, co se děje.

	„Staříku, chtěla bych tě poprosit, abys neříkal…“ začala Kalinka.

	„Galino Rozanovová, nezlob se, vím, že jsi sportovkyně a prostě milá holka, ale tvoji žádost musím odmítnout,“ rezolutně pronesl Bobrikov. „Odložíme masky. Všichni jsme Ivanové a Marie… ale je mezi námi i jeden skutečný Ivan – Ivan Antonovič Pereslavskij, nám známý jako Bicák. Hrál na bicí.“

	Vědma pokrčila rameny:

	„To všichni vědí… no o profesích… že všichni vědí.“

	„Teď budeme všichni vědět všechno,“ řekl Bobrikov. „Začnu hned u sebe. Bobrikov Alexandr Valerjevič. Toho času v důchodu. Žena mi zemřela. Dcera a syn žijí sami. Povoláním jsem…“ udělal krátkou pauzu a usmál se, „…soustružník.“

	„Cože?“ užasl upřímně Dědek. „Ty jsi soustružník? Staříku, ty jsi soustružník?“

	„Člověk by řekl, že jsem povídal děda Mráz,“ zasmál se Bobrikov. „Jo jo, jsem soustružník. Soustružil jsem součástky. Některé nám doteď létají nad hlavami.“

	Fakt, že Bobrikov pracoval pro vesmírné účely, Dědka s jeho profesí trochu sblížil. Pořád se ale na Staříka díval s nehraným údivem. To jsme to dopracovali… potkat soustružníka je větší dobrodružství než se ocitnout v jiném světě!

	Ovšem budu-li upřímný, mezi mými přáteli a známými taky moc příslušníků proletariátu nebylo. A na soustružníka byl Bobrikov překvapivě sečtělý a inteligentní… zjevně se i za SSSR dokázala utvořit nějaká „pracující inteligence“, která po směně ve fabrice namísto sezení u piva a domina četla knížky.

	„Konečně, když jsem u toho, Dědku, taky bych ti radil pendlovat míň po Centru a získat nějakou profesi i v našem světě,“ poznamenal jen tak mimochodem Bobrikov. „Byť by to byla třeba soustružničina. Hodí se to, Romo Dědljudine, žáku internátní školy, který má na triku policejní zápis za tendence k záhadným a dlouhodobým útěkům.“

	Dědek zvedl hlavu a jeho tvář vypadala téměř dospěle. Hlas z něj ale vyrazil vysoký, klukovský, což narušilo dospělý dojem.

	„Bylo nutný to říkat?“

	„Bylo,“ odvětil příkře Stařík. „Nutné, Romo. Věř, že to, že nemáš rodiče a vyrůstáš v dětském domově, tě nijak nekompromituje. Mimochodem, taky jsem vyrostl v dětském domově. A ty sklony k útěkům, no to už vůbec, vždyť my víme, kam utíkáš. Ale kvůli okolnostem, o kterých vám teď povím, je třeba, abychom se vzájemně znali.“

	„Jak líp se chceš znát,“ houkla Kalinka.

	Nebo jí teď máme říkat Galinka?

	Bobrikov se na ni tajemně usmál. A pak řekl:

	„Upřímně, vždycky jsem si říkal, jak se dítěti může dařit odcházet takhle pravidelně na Centrum. Přece se o něj někdo musí bát, když takhle mizí? Bylo třeba si to ujasnit… tak pokračujeme, Ašote?“

	Houslista se postavil a odkašlal si.

	„Ašot Sarkisjan. Podnikatel… už mě to podnikání pěkně s… mám tři kamiony, pronajatý, lítaj se zbožím sem a tam… mám toho plný zuby!“

	„A tos říkal, že nejsi kam vítr, tam plášť!“ zasmála se Kalinka.

	„Nejsem. Jsem přece Armén,“ namítl Houslista. „Co ještě? Byl jsem ženatej, teď rozvedenej, dcera vyrůstá v Tbilisi.“

	„A tos říkal, že jsi Armén!“ rozesmálo to Kalinku dočista.

	„Dcera je v Tbilisi,“ zavrčel Houslista, když si sedal. Otočil se ke mně a z nějakého důvodu ještě doplnil: „Moje bývalá žena je gruzínská Arménka, ale já jsem mimochodem rozenej Moskvan.“

	„Klid, klid!“ zvedl ruku Bobrikov. „Teď náš Ivan Ivanyč… neboli Petr Petrovič Ochmela.“

	Všichni zjevně potřebovali setřást napětí a zasmáli se. Ať už to bylo kvůli záměně Ivana Ivanyče za Petra Petroviče nebo kvůli jeho příjmení. A usmál se i Ivan Ivanyč.

	„Je programátor, svobodný, žije s mámou,“ pokračoval Bobrikov.

	Petr Petrovič Ochmela se zdvořile uklonil a sedl si.

	„S tímhle příjmením je škoda říkat někomu tak banálně jako Ivane Ivanyči,“ vydechla Vědma. „Ne, příteli! Ode dneška jsi Ochmela.“

	Ivan-Petr Ivanyč-Petrovič rozhodil rukama jako „nic nenamítám“.

	„A o mně řekneš co?“ zeptala se Vědma.

	„O tobě nic,“ řekl zkormouceně Bobrikov. „Proto jsem chtěl setkání s tebou uspořádat na Centru, ne jako s ostatními… Tak?“

	„Irina Igorjevna Barinová,“ řekla Vědma a odmlčela se. „Pracovala jsem u FSB… no… na vnějším dohledu. Teď jsem v důchodu.“

	Rozhostilo se naprosté ticho. Pak se Kalinka uchichtla a řekla:

	„Babina… Babina Fesbina.“

	„Ale přátelé drazí!“ řekla v návalu emocí Vědma, aniž by reagovala na Kalinčin ostrovtip. „Prostě jsem tam pracovala! Ještě za Svazu! S námi to nemá co do činění! Věci čistě pozemské!“

	„Určitě jsi v důchodu?“ optal se podezíravě Houslista. „Od vás se prej do důchodu neodchází…“

	„Ale odchází,“ odfrkla Vědma. „Zapomeňte na to! Tu a tam mě k něčemu přizvou, když je potřeba… v nějakých mimořádných situacích. Ale to jsou pozemské věci! Znovu to opakuju!“

	„Věřím vám, Irino Igorjevno,“ řekl trochu škrobeně Bobrikov.

	„Děkuji, Alexandre Valerjeviči,“ odvětila Vědma s rukou na srdci. Možná poněkud nečekaně přerušil tohle odhalení a představování Dědek. Puberťák naštvaně máchl rukou a řekl:

	„Tak dobře, Staříku, všechny jsi nás probral, seš moc chytrej, i když zámečník.“

	„Soustružník!“ příkře ho opravil Bobrikov.

	„Aťsi soustružník, já se v tom nevyznám…“ nedal se v nejmenším vyvést z míry Roman. „Řekni nám teda, proč jsi nás tady v Moskvě svolal? Jak víš, přijel jsem příměstskejma vlakama ze Smolenska! A pro dítě v mým věku není zrovna bezpečný přesouvat se z města do města!“

	„Jsi šikula, Dědku, a máš smysl pro humor,“ pochválila ho Vědma. „Tak Staříku, s pravdou ven! Z úst toho dítěte zazněla pravda! Proč jsme dneska tady?“

	Bobrikov se odkašlal.

	„Přátelé… spolubojovníci! Svolal jsem vás sem…“

	„A teď řekne, že máme zachránit svět,“ zašeptal směrem ke mně nahlas na celou místnost Houslista. „To říkaj vždycky, viděl jsem to ve filmu.“

	„Řekl bych, že ani Centrum, ani náš svět zachraňovat nepotřebujou,“ odvětil jsem stejně teatrálně já.

	Bobrikov zavrtěl hlavou.

	„Nemluvím o záchraně světů, Ivane Antonoviči… vůbec ne! Mluvím o naší vlastní kůži! Zachránit musíme zejména tu!“

	
3. kapitola

	Když jsme vylezli na kopec, kde stála budova 16. stráže, byla už úplná tma. Jen na obzoru se objevilo světlo, které stále sílilo, byla to záře nad Antarií. Dalo se nějak rozpoznat, že nepochází z elektřiny. Ale kdyby někdo chtěl, abych to dokázal, jen bych rozhodil rukama. Snad že spektrum světla bylo trošku jiné, vyzařovala z něj jistá stejnoměrnost, taková, jaká u elektřiny není běžná: v každém případě jsem si byl naprosto jistý, že ulice místních měst neosvětlují žárovky.

	U vrat strážnice se můj dojem potvrdil. Budovu lemovala asi dva a půl metru vysoká dřevěná ohrada, nahoře ovinutá ostnatým drátem. Vrata byla nezvykle úzká, auta ani povozy dovnitř zjevně nezajížděly. A kousek od vrat visel malý zvon s krátkým provazem a lampa.

	Lampa byla docela obyčejná, vypadala jako kovaná, ale neměla na sobě žádné ozdoby. Ryze užitková věc. A navíc byla plynová. Pod zašlým sklem se ukrývala široká trubka, zakončená síťovaným kolečkem, jež olizoval jazýček jasného bílého plamene. Lampa byla notně posetá muškami, podle všeho ji moc často nečistili.

	Stařík na mě mrknul a několikrát zatahal za provaz. Zvon nakřáple zacinkal. Za plotem zaštěkal pes – hystericky, ale bázlivě.

	„Pohraničnický pes?“ zavtipkoval jsem.

	„Ále, vořech toulavej,“ mávl Stařík rukou. „Vydělává si na chleba štěkáním na zvon. Ten zvon už jsme měli dávno vyměnit.“

	„Řekněte si velení o lodní zvon,“ pokusil jsem se o vtip podruhé. Ale Stařík buď neměl moc smyslu pro humor, nebo už byl dlouho mimo ruskou realitu.

	„Poprosíš je sám… velení Pohraniční stráže je poněkud na baterky, Bicáku. Živíme se z větší části sami.“

	Tohle zrovna neodpovídalo mojí představě o Pohraniční službě, ale do detailů jsem se zatím nepouštěl. Za vraty byl slyšet lomoz a nevlídný ženský hlas se zeptal:

	„Koho to sem takhle na noc čerti nesou?“

	„Mě, Vědmo!“ ohlásil se zvesela Stařík. „Otevři… vedu hosta. Mládenec nám sem na Centrum vlítl rovnou ze sprchy, bez gatí!“

	„Tak to spěchám, spěchám,“ odvětila škodolibě osoba, jíž říkali Vědma. Petlice zalomozily. Ačkoli jsem na sobě měl trenky (a zbytky ponožek), připadal jsem si nahý a ubohý.

	Vrata se pootevřela a já jsem v úzké škvírce spatřil starou úskočnou babiznu. A přestože v jejím obličeji ani na oblečení nebylo nic zlověstného, moje hlava ji vyhodnotila právě tak. Starší ženská věchýtkovité konstituce, pečlivě učesaná, v drahé sportovní soupravě… pořádná pistole sotva mohla vyvolávat obavy. No vážně, pistole byla nejmilejším prvkem celého jejího vzezření! Pozoruhodný lidský typ – „babka záškodnice“, přičemž tyhle typy začínají záškodničit už v dětství a babky se z nich stávají kolem třiceti.

	„Tak co, milánku,“ řekla Vědma a bezostyšně si mě prohlédla. Pootevřela vrata trochu víc. „Tak pojď, ty nečekaná návštěvo…“

	„Jsem se o to neprosil,“ zavrčel jsem. Nohy mě bolely a krvácely, mouchy nejspíš přece jen kousaly, a kůže mě svědila. „Vůbec jsem o ten váš Centrál nestál!“

	„Centrum,“ opravila mě Vědma. „Centrál je Vladimirský, tohle je prostě Centrum… Jsi nějaký naježený, chlapče. Jméno máš?“

	„Váňa,“ odpověděl jsem.

	„A tys mu nějaké jméno dal?“ zeptala se Vědma Staříka.

	„Je to Bicák, úderník.“

	„Úderník komunistické práce?“ zasmála se znovu nepříjemně Vědma.

	„Hudebník. Hraje na všemožný pokličky.“

	Vědma se s odporným chichotáním a hnusným bubláním pod nos vydala ke strážnímu baráku. Stařík začal za mými zády zavírat vrata.

	„To je ale…“ zarazil jsem se.

	„Bestie?“ doplnil tiše Stařík. „Ani ne, Bicáku. Není špatná. Má prostě ve zvyku lidi takhle prověřovat – kdo jsi a co vydržíš.“

	„Už moc ne!“

	„Chvíli tu pobudeš a uvidíš,“ pokrčil rameny Stařík. „Hej, Vědmo. Ohřej vodu a roztop saunu!“

	„Když sebou mrsknete, stihnete se umýt, je ještě teplá!“ odvětila, aniž by se otočila. „Objevil se tu Dědek, tak se taky myl.“

	„Jdem hned na to,“ zaradoval se Stařík. „Taková ruská lázeň po cestě je to nejlepší!“

	Této moudrosti jsem neodporoval, zvědavě jsem se rozhlížel a následoval ho po dvoře. K prohlížení tu toho moc nebylo – budova stráže byla cihlová, ne moc velká, nízká, přitom ale patrová, s rovnou střechou, z níž čnělo několik komínů. Z jednoho z nich se kouřilo. Vedle domu stála dřevěná věžička tak šest sedm metrů vysoká, zakončená malinkou zastřešenou plošinkou. Působila úplně obyčejně, ošuměle, člověk by si takovou věžičku představil spíš někde v poli, kde by pod ní podřimoval stařičký hlídač, a ne u Pohraniční stráže. Na věži nikdo nebyl, ovšem schůdky působily tak vratce, že zbytečně bych se tam rozhodně nehnal. Před budovou se tyčil stožár, na němž ledabyle visela špinavá bílá vlajka. O kousek dál stál dřevěný přístřešek, vedle něj hranice dřeva a bokem, jak to bývá, dřevěná bouda ruské lázně. Před ní byl pořádný sud, ke kterému vedly schůdky. Z boudy, umístěné hned u vchodu do strážnice, poštěkával už tišeji pes, ale ven stále nevylézal. Zřejmě se rozhodl, že kdo byl vpuštěn dovnitř, dočasně se vyjímá z ranku nepřátel.

	Lázeň byla opravdová. Čistá převlékárnička, lavičky, stůl s ještě horkým samovarem. Parní část sauny pro šest lidí evidentně zatím nestihla vychladnout a vody bylo až až. Nechápu, jak sem na vrchol kopce tu vodu tahají? V kbelíkách? Stařík se rychle svlékl a za spokojeného pohekávání se vydal do sauny. A já hned za ním. Jediné, co mě uvádělo do rozpaků, bylo, že uvnitř zase nebylo žádné umělé světlo, jediné, co se tam dostalo, prosvítalo skrze maličké okénko, otočené do převlékárny, kde Stařík zapálil petrolejku. Seděli jsme na lavicích, naše těla nasávala vodu a uvolňovala se. Pak Stařík došel pro takový lavórek, kam namočil nějaké bylinky a nechal je odpařovat. Cítil jsem, že zraněné nohy mi začaly krvácet, ale rozhodl jsem se nevšímat si toho.

	„Lehni si, vezmu tě metličkou,“ řekl Stařík.

	„Děkuju…“ odpověděl jsem od srdce a natahoval se na lavici.

	„Poděkováním se z toho nevykroutíš, druhá metla je pro mě,“ zasmál se můj zachránce. „Tak se drž, Bicáku.“

	Držel jsem se. Stařík šlehal pořádně, ale tělo na rány metličkou odpovídalo s povděkem. Do té doby jsem žádným zvláštním milovníkem sauny nebyl. Ovšem pochod naboso v členitém terénu jsem taky ještě neabsolvoval…

	„Staříku, elektřina tu není?“ zeptal jsem se. „Ještě ji nevymysleli?“

	„Jo, vymysleli, ale není tu!“ odpověděl během šlehání Stařík.

	„Jak to?“

	„S elektřinou je problém, Bicáku. Jak vidíš, není tu plast.“

	„Jak plast?“

	„No plast, žádnej. Polyvinylchlorid, polyethylen, epoxidová pryskyřice… a dokonce ani celuloid.“

	„A celuloid je plast?“ zeptal jsem se. V mysli mi vyvstala scéna z dětství. Trochu starší kluk mi ukazuje nevzhledný kousek umělé hmoty a spiklenecky mi sděluje: „Uděláme si dýmovnici!“

	„Ten nejzákladnější, ty náš vzdělanče! Jako bys ani nestudoval za Fursenka, takový mizerný znalosti z chemie!“

	„Chemie nikdy nebyla moje,“ přiznal jsem.

	„Otoč se,“ zavelel Stařík. „Nádobíčko si přikryj dlaní a drž… ne nádobíčko, prostě drž, pitomče! Je to tak, že plast se tu během několika hodin rozloží. Taková zvláštnost tohoto světa. Vědci tomu říkají vysokomolekulární mor. Nakolik víme, začalo to před dvěma sty lety. Po celém Centru se začaly plasty rozkládat… tedy ty, co tu stihli poznat. Čas je v našich světech stejný, byl tu zhruba začátek 20. století, v té době se právě hodně experimentovalo s elektřinou… a najednou přišli o všechnu izolaci!“

	„A guma?“ zeptal jsem se.

	„Přírodní guma tu je,“ přitakal Stařík. „Ale je jí málo a je velmi drahá. Jistě, dráty by se mohly klást bez izolace, dalo by se používat sklo nebo porcelán… prostě šlo by to. Jenže to připravuje elektřinu o její hlavní výhody – nízkou cenu a snadné použití. A navíc co budeš dělat s elektřinou bez izolace? Neuděláš ani nejobyčejnější lampičku. Žádné elektronické přístroje, žádné plošné spoje.“

	„Hm, tak to měli smůlu,“ přitakal jsem.

	„To měli ještě větší smůlu, Bicáku. Rozložila se jim i ropa.“

	„Cože, jak?“

	„Úplně stejně jako plasty. Takže šly do háje všechny benzínové motory, energetika… jedou na uhlí a plyn. Proto ty parní lokomotivy a celková… no, nechci říct zaostalost… ale zakonzervovanost tohoto světa. Centrum je království parních strojů, aut… a v tom se mimochodem dostali daleko!“

	„A jak se to stalo?“ zeptal jsem se. „Samo?“

	„Ne, ne, nejpravděpodobnější ze všeho je, že to záměrně způsobil jiný svět,“ pokrčil Stařík rameny. „Dali mu i jméno, Vira, ve smyslu ložisko, zdroj nákazy, odkud mor přišel. Ale ověřené nikdo nemá, jestli to opravdu kdosi udělal naschvál, žádní dobyvatelé se neobjevili. Že by ten mor zasáhl i je?“

	„Dobře že to nezasáhlo i nás,“ řekl jsem ustaraně.

	Stařík zahodil metličku:

	„Tak dost, šup do vody…!“

	~

	Před druhým západem jsme si udělali krátkou pauzu a dali si čaj. K mému překvapení to byl obyčejný sáčkový Lipton.

	„Nosíme to ze Země,“ vysvětlil Stařík. „Tady čaj mají taky, ale brát si ho ze Země je levnější. To tak platí obecně, že některé levné věci v jednom světě jsou v druhém drahé, a naopak. A co pak vzniká v takové situaci?“

	„Obchod.“

	„No, obchod by vznikl, pokud by mezi světy existovaly normální cesty. Ale pokud se všechno zboží dá vláčet jen na vlastních zádech? A místo, kde se na Centru objevíš, je známo jen přibližně, a z Centra se do jiného světa dostaneš jedině s průvodcem z tohoto světa? Tak co pak?“

	„Drobný obchod,“ odpověděl jsem zachmuřeně. „Lidi se sejdou na trhu na Centru a zboží si vyměňují…“

	„Ale! Pašeráctví!“ řekl mentorsky Stařík. „V prvé řadě se pašuje. Samozřejmě že zákony tady na Centru požadují, aby se vedl civilizovaný obchod. Každé obydlené území, každé město má své trhy, kam je možné zboží přinést, místním úřadům odvést daň a obchodovat. Jenže daň je tu vysoká! A pokušení veliké. Takže se mnozí snaží protáhnout zboží přes Centrum nelegálně. A my, pohraničníci, jsme byli povoláni k tomu, abychom s tím bojovali.“

	„Jenže proč?“ zeptal jsem se. „A odpověz mi prosím upřímně, proč? Jaký je náš zájem? Nakolik jsem pochopil, místní orgány nám toho moc nedávaj. Ale vy pro ně přitom pracujete! A ještě se vystavujete kulkám, no ne?“

	„I to se stává,“ přikývl Stařík. „Jsi dobrej, kladeš přesně ty správné otázky… Chceš slyšet hezkou, nebo pravdivou odpověď?“

	„Obě.“

	„Dobře, tak nejdřív tu hezkou. Pořádek dělá přátele všude. Mnohé věci, které jsou běžné v jednom světě, můžou ve druhém způsobit katastrofu.“

	„Drogy?“

	„Nejen to. I docela obyčejné věci, které můžou zničit civilizaci, pokud se vyskytnou někde, kde nemají. Třeba knihy.“

	Přidusil jsem smích.

	„Ne, ne, Bicáku. Čím může být Bible nebo Korán pro svět, který nezná pojem Boha? Ale budiž, teosofii nechme stranou… jenže co třeba Kapitál? Nebo Mein Kampf? Teorie oranžových revolucí? I kdyby to byl ten nejlépe míněný popis technologie výroby penicilinu se vzorci houbových kultur…“

	„A penicilin s tím má společného co?“

	„Představ si svět, kde je málo zdrojů. Velmi málo. Nepatrné množství. Těch nejzákladnějších zdrojů: jídla, vody… a v rovnováze k tomu nemá rozvinuté lékařství, takže je tam vysoká dětská úmrtnost a další smutné věci. Lidé, kteří tam žijí, jsou ale milí, rozumní a zvídaví, jen neměli štěstí na svět. A najednou se do takového světa dostane velmi jednoduchá technologie, jak bojovat s infekcí. Nádhera! Úmrtnost rychle klesá. Délka života se prodlužuje.“

	„A?“ zeptal jsem se.

	„Vypuknou války, hlad a kanibalismus.“

	„Blbost,“ řekl jsem. „Tomu nevěřím.“

	„Jenže takový svět je,“ odvětil klidně Stařík. „Právě takovou má historii. Byl to chudý, ale pokojný svět. A za jedinou generaci se stal ještě chudším, a přitom krvavým. Jestli chceš, můžeme tě tam někdy vzít… jen je třeba najít z jejich světa průvodce… a dobře se na to připravit. Je to tam nebezpečné… a všechno začalo penicilinem… Tak pojďme, taky už se chci pořádně ohřát.“

	~

	Budova stráže podle všeho stála na troskách nějakého daleko staršího stavení. Zdi byly cihlové, ne zrovna dobře nahozené, ovšem vlastně to vypadalo skoro jako záměr (jsem si ale jistý, že míněno to tak nebylo). Na různých místech vykukovaly zbytky starého kamenného zdiva, jež tvořily obrovité kameny, pečlivě sesazené k sobě. Evidentně prostě jen trosky za pomoci cihel obnovili a docela jednoduše to přestavěli. Ani se neobtěžovali s příčkami – celý prostor přízemí zaujímala jedna veliká místnost, tak deset na patnáct metrů. Kdyby ještě měla vyšší stropy, dalo by se o ní mluvit jako o sálu, na strop jsem ovšem dosáhl rukou, když jsem si stoupl na špičky. Podlahy byly ze surového dřeva, okna zasklená po anglicku. Několikero dveří pravděpodobně skrývalo skříně zabudované ve zdech či nějaké praktické komory.

	Jeden roh se zjevně využíval jako kuchyně: byla tam kovová kuchyňská kamna, na nichž stály hrnce, pak jednoduchý kredenc s nádobím, stůl a dvě dřevěné lavice. Další roh sloužil jako sportovní koutek, ležely tam činky, kovová tyč a taky tam byly žebřiny. Uprostřed místnosti stálo cosi, co připomínalo krb, v němž hořel oheň, takový krb otevřený do všech stran, z nějž vedla kamnová roura ke stropu. I tohle působilo stylově a zase jsem měl pocit, že tenhle krb stavěl někdo, kdo kladl jisté nároky i na estetickou stránku věci.

	Kolem krbu byla rozestavěná křesla a pohovky, s okolím ovšem zrovna neladily. Byl to pěkný, staromódní nábytek, leštěné dřevo a ošoupaná tmavá kůže. Na jednom křesle seděla Vědma a četla si knížku – mrknul jsem na přebal a zjistil, že tenhle jazyk neznám. Písmenka se vizuálně podobala latince, ale přece jen byla trochu jiná. Na gauči ležel kdosi drobný, zachumlaný do dek.

	„Doufám, že jste si užili lázeň,“ vítala nás Vědma, aniž by se odtrhla od knížky. „Jídlo máte na sporáku.“

	„Děkujeme,“ řekl jsem.

	„Oblečení sedí?“

	„Děkuju ještě jednou,“ přitakal jsem.

	Oblečení jsem obdržel, když jsme vylezli z lázně. Džíny v mé velikosti, košili, ponožky, boty, prádlo… všechno, co jsem potřeboval.

	„To tě to sem přeneslo rovnou ze sprchy?“ zeptala se Vědma. „Ne během sexu?“

	„Proč ten zájem?“

	Podívala se na mě zpoza knížky.

	„Je ryze pragmatický. Schopnost otevřít bránu zpravidla provázejí různé emoce. Jsou lidé, kteří bránu otevřou za úleku, jiní v hněvu, další když se opijou. A někteří k tomu potřebují sex…“

	„Aha, myslel jsem si, že jsou potřeba nějaké konkrétní pohyby…“

	Pohrdavě si odfrkla.

	„Ale ano, pohyby taky, někdy i slova. Jeden mládenec se přemisťoval, když si zpíval svou oblíbenou melodii. Staříka neposlouchej, zásadní jsou emoce. Přemýšlej o tom, jak to bylo, když ses myl. Jakou jsi měl náladu, na cos myslel…“

	„Od rána se snažím vzpomenout,“ pokrčil jsem rameny. „Ale nic zvláštního se nestalo. Umyl jsem se. Vylezl ze sprcháče… vanu nemám, tak jsem si místo ní nechal udělat pěkný sprchový kout i s masážními tryskami… začal jsem se utírat… udělal jsem krok dozadu… a jsem tady.“

	„To je mizérie,“ řekla Vědma a vrátila se ke knize. „Dvě třetiny lidí, kteří jednou otevřeli portál, to už nikdy nedokázaly zopakovat.“

	„Pojdme se najíst,“ postrčil mě Stařík. „Že ji posloucháš, ráda lidem brnká na nervy.“

	„Jen jsem toho mládence informovala o reálné situaci,“ ozvala se Vědma.

	Sedli jsme si ke stolu, Stařík nandal jídlo mně i sobě. Přesnější označení si to jídlo nezasluhovalo – byla to rozvařená zelenina s masem, která se trochu podobala ragú, ale na ragú by se to zas mohlo vařit o čtyřicet minut méně.

	Měl jsem ale hlad, a tak jsem hlouposti neřešil. Tím spíš, že Vědma s pohledem stále upřeným jinam utrousila:

	„Vaření není můj koníček.“

	Stařík se usmál, vytáhl z kredence karafu a tři panáčky. Nalil do nich tmavou tekutinu. Tentokrát už jsem místní „whisky“ pozřel bez ošívání. Vědma si pro sklenku došla sama, ale od knihy se neodtrhla. Obrátila ji do sebe na ex, panáčka postavila na stůl a šla zase zpátky.

	„Zajímavá kniha?“ zeptal se Stařík.

	„Román pro ženy,“ pravila vyhýbavě Vědma. „Hrdina, krasavec, clondalský aristokrat. Ona se přistěhovala z našeho světa, je pašeračka. Je krásná, mladá a podlá. Jde po ní, ale pak se slituje a pustí ji. Ona slíbí, že už se nevrátí. Ale jemu se stýská a začne se přemisťovat do našeho světa… a dál je to k popukání. Tedy pro nás k popukání. Popis automobilové honičky vážně stojí za to… když mercedesu vybuchne parní kotel…“

	Stařík se rozesmál.

	„Ti spisovatelé jsou naprostí šílenci! Jak by se k nám ten aristokrat přemisťoval, když je z Centra?“

	„Láska v něm probudila jedinečné schopnosti,“ opáčila prostě Vědma.

	„To jedině,“ přitakal pobaveně Stařík. „Obyvatelé Centra totiž nejsou schopni přemisťovat se do jiných světů. Neumí otevírat portály, jediná možnost je, že je protáhne průvodce…“

	„Průvodce?“

	„Někdo jako my. Když se prochází portálem… je možné s sebou vzít ještě jednoho dva lidi. No a pak jsou i silní průvodci, kteří provedou celou skupinu, nebo dokonce protáhnou i auta… i když tahat auta na Centrum by byla samozřejmě blbost. Takže ti silnější můžou místní přenášet do jiných světů. Ale prý to není snadné. Portály se snaží uzavřít dřív. Jako by místní byli k Centru připoutaní pružným obinadlem a to je zase vtahovalo zpět…“

	Nalil nám každému ještě po panáčku a karafu schoval.

	„Stačí. Ačkoli… nebyl jsi opilý, když ses sem dostal?“

	„Pár panáčků jsem večer předtím měl,“ pokrčil jsem rameny. „Byli jsme v hospodě, a když jsme se rozcházeli, hodili jsme do sebe každý koňak.“

	„Dva?“ optal se Stařík.

	„Jo. Přesně tak.“

	„Tak to stačí. Ráno to začneme zkoumat. Sprchu tady nemáme, ale já tě poleju z kyblíku a zkusíš to všechno zopakovat…“

	Sklesle jsem přikývl. Začal jsem mít vážné pochyby, že se dokážu domů dostat sám.

	A když mě protáhne zpátky Stařík… jsem na to připravený? No tak, můj život mě plně uspokojuje. Jsem člověk, který je s řádem věcí srovnaný, lehkomyslná dobrodružství mě nelákají, nikdy jsem netoužil po tom, abych se dostal do jiného světa a stal se ztřeštěným rytířem s kouzelným mečem, dokonce ani jako dítě… Ale zase žít s vědomím, že na dosah je další svět, tedy vlastně světy! A že někde v mém nitru je k nim ukrytý klíč, který jsem jednou náhodně objevil a zase ztratil…

	Jaká je ale alternativa? Zůstat žít tady? Ve světě bez elektřiny a bez aut? Sloužit u jakési podivné „Pohraniční stráže“? Ne, to se mi nechce…

	„Nebuď smutný, Bicáku,“ vycítil Stařík mou náladu. „To zvládnem. Nejsi první ani poslední…“

	Člověk, který spal na gauči, se zavrtěl. Z haldy dek se vynořila nakrátko ostříhaná klučičí hlava. Podmračeně se zadívala nejdřív na mě, pak na Staříka.

	„Ahoj, Dědku!“ řekl Stařík.

	„Jo, jo,“ zamumlal kluk a zase se zavrtal do dek.

	Udiveně jsem vzhlédl na Staříka.

	„No jo, puberťák,“ přitakal Stařík. „Přezdívek si nevšímej. Ty mám na svědomí já. A někdy znamenají přesný opak.“

	„A on je co, taky pohraničník?“ užasl jsem.

	„Ano, ano. Samouk!“ Stařík to řekl s takovou hrdostí v hlase, jako by to byl jeho vlastní syn. „Sám došel k tomu, jak portály otevírat. Prolezl celý Clondal a v Antarii proslul jako zlodějíček. Pochop, zloděj, který je v mžiku schopen zmizet do jiného světa, je prostě dobrý zloděj! Nakonec ho ale stejně chytili. Vyzráli na něj. Čekaly ho rány důtkami, useknutí pravé ruky u zápěstí a cesta do pasťáku. Nakonec se nám ho ale povedlo vyškemrat, zaručili jsme se za něj a převychovali ho…“

	Z dek se k nám doneslo nespokojené zamručení.

	„Zajistili jsme mu teplo, dali mu najíst a srovnali ho do latě!“ zvýšil Stařík hlas. „A ty tam nebrblej, nebo tu budeš tři dny drhnout celou ubikaci!“

	„Měl jsem pocit, že vaše práce je poměrně nebezpečná,“ řekl jsem opatrně.

	„To ano,“ přikývl Stařík.

	„Tak proč na to brát dítě…“

	„A jakou jsme měli jinou alternativu?“ podíval se překvapeně Stařík. „Odvedli bychom ho domů. A co pak? Stejně by sem zase lezl. Kdybychom ho chtěli připravit o schopnost otevírat portály, museli bychom mu způsobit několikero konkrétních zranění. A na to mě neužije! Takže na něj dohlížíme, vychováváme ho…“

	Zpod dek se ozvalo cosi, co evidentně nebylo rusky.

	„Zítra drhneš podlahu v ložnici, Dědku,“ pronesl Stařík, aniž by zvýšil hlas. „Tedy tak, Bicáku, pokud už se někdo naučí chodit na Centrum, je jeho osud jednoduchý. Buď se přidá k pašerákům, nebo k pohraničníkům, nebo se usadí mezi místními. Ale takového člověka, který by se vrátil domů a žil dál běžným životem, si nepamatuju.“

	„I to se může stát,“ ozvala se Vědma.

	„Stát se může cokoli,“ přitakal Stařík. „Věřím tomu. Ale žádný takový případ si nepamatuju!“

	„A kdo tu ještě… no… slouží?“ zeptal jsem se.

	„Slouží psi, my jsme ve službě,“ odpověděl vážně a zjevně ne svými slovy Stařík. „Naše stráž je malá, tichá… všichni jsme ze Země. Z naší Země… a navíc z Ruska. Ještě je tu s námi Kalinka. Mladá dívenka tak osmnáct devatenáct let… ale Bicáku, ne abys ji zranil. Ráda flirtuje, ale pro všechno na nebesích, ne abys ji někde…“

	„Nemusíte se o tu svou Kalinku bát, nejsem sexuální maniak,“ zaškaredil jsem se.

	„O ni se nebojíme. Spíš o tebe,“ řekla netečně Vědma. „Ona je… taková… jemná, křehká dívenka… ale evidentně má nějakou špatnou zkušenost. A chlapy nemá ráda. Provokovat, to jo, ale jinak nic!“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Teď je to… snad i v módě…“

	„Ty tomu nerozumíš,“ zavrtěla hlavou Vědma. „Nemá ráda ani ženské. Nás coby druhy v boji nějak vystojí. Ale jen Dědka, asi proto, že je ještě malý a hloupý, nějak bere.“

	Zpod deky se znovu ozvalo otrávené zamručení.

	„Chápu,“ řekl jsem. „Kalinku neotravovat, chovat se k ní uctivě. Co dál?“

	„Tak koho tu ještě máme,“ řekl s nadhledem Stařík. „Ivana Ivanyče, tuhle přezdívku dostal, protože říkat mu do ksichtu Němý je přece jen, no… a zeptat se ho nedá. Vůbec nemluví. Ale slyší! A gestikulací ti vysvětlí vše, co je třeba.“

	Zamyšleně jsem přitakal. „Čili to máme jeden starý muž, starší žena, dítě, traumatizovaná dívka, němý… pardon, alternativně komunikující… a kdo je další? Černoch?“

	Vědma se zasmála a smích to byl přívětivý, veselý a srdečný.

	„Ty se mi líbíš, Bicáku! No vážně! Ne, černocha nemáme, černoši jsou v Rusku odjakživa nedostatkové zboží. Ale máme Houslistu. Co říkáš?“

	Mozek jel na plné obrátky. A pak jsem zkusil:

	„Gruzín?“

	„Bingo!“ zvolala Vědma. „Jen on tedy říká, že je Armén. A možná i je. Konečně my v Rusku máme namísto černochů právě nejrůznější zástupce těchhle jižanských národů.“

	„A chcete přibrat ještě mě!“ pokračoval jsem. „Bicáka. Člověka, který se paktuje s muzikanty. V boji pevný jako kůl v hnoji.“ Stařík se zadumal, pak zvedl palec a uznale pravil:

	„Hmm. Cituješ Pohádky tisíce a jedné noci? Frajer!“

	I můj pohled vyjadřoval, jak moje úcta k němu roste. Nic lidi nesbližuje tolik jako odhalený citát z knihy.

	„To není stráž, pánové pohraničníci,“ řekl jsem. „To je invalidovna. Posádka invalidů.“

	Jen co jsem to vypustil, lekl jsem se, že jsem přestřelil, nebo jak by řekla Šeherezáda, „překonal hranici povoleného a ponořil se do oblasti zakázaného“.

	Stařík se na mě opravdu nepodíval zrovna přátelsky. Ale Vědma přikývla, a dokonce odložila knížku.

	„Jistěže máš pravdu. Ale kdybychom si vzali původní význam slova invalida, je to prostě veterán. Takže jsme vlastně všichni v té či oné míře veteráni. I tenhle usmrkaný chlapeček, který tu ze samých rozpaků brblá, zažil věci, jaké měl málokdo na Zemi to štěstí zažít. A nám působení u téhle tiché Pohraniční stráže v jiném světě vyhovuje. Přináší to dostatek adrenalinu, aby si člověk připadal, že žije, a přitom to současně není namáhavé víc, než je zdrávo. Tu a tam se tu objeví nováček, který za měsíc dva odejde někam, kde mu to připadá zajímavější. A my jsme zůstali… nám… nám se to líbí, Bicáku. Myslím, že přijdeš na to, jak otevírat svou,“ uštěpačně se zasmála, „zadní bránu. A když se ti bude chtít, můžeš jít jinam. Můžu ti vyčíslit desítky míst, kde ti vlasy budou vstávat hrůzou a dobrodružství budeš mít habaděj. Ale nějak mám pocit, že zůstaneš s námi. Přinejmenším v dohledné době.“

	„Proč myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Líbíme se ti,“ zachichotala se. „Tak dobře, dost bylo řečí. Staříku, vezmi ho nahoru, je tam volný pokoj. Já tu ještě posedím s Dědkem. Až usne, odnesu ho do postele.“

	Překvapeně jsem povytáhl obočí.

	„Bojí se usínat sám,“ vysvětlila Vědma. „Každý máme něco, no ne?“

	
4. kapitola

	Bobrikov postavil na stůl láhev brandy. Pětihvězdičkový arménský koňak Ararat. Nemyslím si, že by si nemohl dovolit koupit koňak francouzský, byla to spíš otázka principu. Láhev následovalo sedm buclatých koňakových sklenek. Stejných, mimochodem. Obdivuju lidi, kteří mají doma víc než šest stejných skleniček!

	Ašot si důkladně prohlédl láhev, přičichl ke skleničce a přikývl, aby dal najevo, že to je to „pravé“.

	I Romka ožil, jenže před ním Bobrikov s elegancí kouzelníka vyčaroval láhev kvasu.

	„Nemyslíš…“ zkoušel to teenager.

	„Znovu opakuju. Sám nebo s kámoši si pij vodku a hul trávu,“ řekl Bobrikov, „pokud jsi úplný trouba. Ale v mé přítomnosti nebudeš ani pít, ani kouřit. Rozumíme si?“

	Spor se nerozhořel, Romka ztichl a mlčky šrouboval uzávěr limonády.

	Bobrikov nalil každému z nás a pak slavnostně zvedl sklenku.

	„Nuže, přátelé, sešli jsme se dnes z velmi závažného důvodu. Ale nejdřív… Petře Petroviči!“

	Ochmela, který už do sebe sklenku hodil, se provinile usmál a rozhodil rukama.

	„Na úspěch,“ suše dořekl Bobrikov a obrátil do sebe sklenku. Rukávem si otřel ústa a pokračoval: „Moji milí přátelé. Pánové, dámy. Mladí i ti méně mladí. Jak jsem řekl, jdou po nás…“

	Všechny nás přelétl tíživým pohledem. Pak zvýšil hlas a vyštěkl:

	„Kdo to zpackal? Přiznejte se!“

	Otázka byla na místě. Což jsem taky řekl. Jen snad zbytečně ostrá. Dodal jsem tedy:

	„Alexandře Valerjeviči, není třeba hrát si na tvrdého vojáka a z nás dělat idioty. Nevíme, o co jde. Nebo tedy já tomu nerozumím! Nejdřív nám to vysvětli a pak se ptej!“

	Galina souhlasně přikývla a Ašot přihodil:

	„Než někomu položíš otázky, kterým sám nerozumíš, zkus to s lidma probrat. Jen proto, že nám velíš na Centru, tu na nás nemusíš křičet. To ne! Co nějaká úcta?! Jsme dospělý lidi… teda, skoro všichni. Máme nějakou praxi, vzdělání… Vysvětli nám, o co jde!“

	„Vysvětlím,“ řekl zachmuřeně Bobrikov. „Pamatujete si šéfa Výboru Pohraniční stráže?“

	„Radu Holma?“ ujišťovala se Barinová. „Je to ten vousatý chlapík z Centra, cos ho jednou zachránil?“

	Bobrikov přikývl.

	„Přesně ten. Před třemi dny, zrovna jak se Bicák hnal do hor za narušitelem, mě pozval do Antarie. Někdo z vás si asi pamatuje…“

	„Já jsem tam nebyl, kamarád se ženil,“ doplnil rychle Ašot.

	„A já jsem se učil na zkoušky,“ řekl smutně Romka.

	Ostatní evidentně byli na strážnici, protože další vysvětlení už nikdo nepodával.

	„Myslel jsem, že to bude zas nějaká hovadina,“ pokračoval Bobrikov. „Nevím, prostě třeba přehlídka pohraničníků… nebo že sněmovna lordů vydala nějaký pitomý oběžník, který je třeba doručit všem strážím… ale v zásadě jsem nic špatného nečekal. Setkání s Holmem ale bylo… zvláštní. Za prvé mě ani nenechali dojet na ministerstvo. Vysadili mě kousek od něj v městském parku a tam mě rada čekal. Za druhé nešlo o oběžník. Holm mi ukázal papír, který dostal ze štábu Pohraniční stráže.“

	„Z Hlavního štábu?“ doptávala se Barinová. „Planetárního? A on vážně velí pohraničním vojskům ve všech oblastech?“

	Její replika mírně uvolnila všeobecné rozechvění. Je pravda, že i když se pohraniční považovala za celoplanetární… „centrální“, fungovala v každé oblasti v podstatě samostatně. Společné stanovy samozřejmě existovaly, ale všude měly svoje specifika. Třeba v Clondalu, oblasti, která byla silná a organizovaná skoro jako běžný stát na Zemi, jsme podléhali sněmovně lordů a ministerstvu pro jiné světy, kde právě pracoval pan Holm. Třeba v Loreji ale pohraničníci fungovali samostatně a řídili se pouze stanovami. Štáb Sboru Pohraniční stráže, který rozesílal směrnice, doporučení a pokyny, to dobře věděl a všichni se shodovali, že slouží spíš jako taková pěkná dekorativní zástěrka než jako orgán reálné moci.

	„Ano, z Hlavního štábu,“ potvrdil Bobrikov. „Jenže to nebyl žádný vzkaz typu: zesilte bojový výcvik. Byl to rozkaz… respektive nemilosrdný požadavek: zatknout celou naši stráž a přemístit nás do Hlavního štábu ‚jakýmikoli dostupnými prostředky, a současně zabránit možnosti přesouvat se mezi světy‘.“

	Galinka se hurónsky rozesmála. Vzhledem k tomu, že jsem věděl, jak otevírá portály, chápal jsem, že rozhodně neviděla cestu, jak ji této schopnosti zbavit. Romka se nasupil a zachmuřil se, zatímco Ašot začal rudnout.

	„Zabránit?“ vykřikl. „Všemi dostupnými prostředky? Asi je taky… všemi dostupnými prostředky!“

	„Holm,“ pokračoval Bobrikov, aniž by reagoval na Ašotova slova, „ukázal i tak, že je chlap. Za to hlídkování v předhůří jsem se na něj zlobil zbytečně… Promluvil s ministrem pro jiné světy a projevil údiv nad celou tou situací… postavil se Hlavnímu štábu. Ve sněmovně lordů zatím otázku neotevíral… ‚dokud se to neupřesní‘. Společně s ministrem vznesli dotaz na Sbor… tak, no, předpokládám, že ministr to podškrábl. Četl jsem kopii… mistrné dílo byrokratické korespondence… přímo se nic nenamítá, ale odkazy na zákony, precedenty a nařízení se na Štábu dožadují upřesnění, zdvořilých ověření, podstatných razítek a podpisů. Takže dokud nebude odpověď, nic nám nehrozí. Holm dopis odeslal hned po setkání se mnou. ‚S ohledem na vysokou míru utajení a citlivost vznesených otázek‘ to neposílal expres, ale diplomatickou poštou, která jde dvakrát pomaleji. Takže dokonce i kdyby Štáb odpověděl rychle, máme přinejmenším týden, spíš deset dní.“

	„A až odpovědí, tak co?“ zeptala se Barinová.

	„Pak nás zavřou, jakýmikoli způsoby nám znemožní otevírat portály a dopraví nás na Štáb,“ prohlásil mile Bobrikov. „Holm se nesmírně omlouval, ale to bylo všechno, co mohl udělat, dal nám čas. Clondal se nemůže hádat s Hlavním štábem pohraničníků. Rozhodně ne bez pádných důvodů.“

	„My nejsme pádný důvod?“ zeptal se Ašot rozhořčeně.

	„Ne,“ zavrtěl Bobrikov hlavou. „To kdybychom tenkrát náhodou zachránili regenta Danvilu, a ne radu Holma, Clondal by nás teď neřešil.“

	Galja přimhouřila oči a spokojeně se protáhla:

	„Danvilu? Toho bych zachraňovala ráda… ovšem nevzpomínám si na jedinou situaci, kdy by to potřeboval.“

	Regent Danvila, faktický vůdce Clondalu (ovdovělá královna a její dcera, která si vzhledem k věku zatím na nic nároky nečiní, zaujímaly funkci ryze reprezentativní), byl opravdu fešák. Bylo mu hodně před padesát, ale Galině se zjevně takové typy líbily – starší, mužní, s prošedivělými skráněmi a chladným pevným pohledem. Konečně takoví muži se líbí všem ženám. Přirozený instinkt jim hned napovídá, že takový alfa samec je dobrý živitel a ochránce. A veškeré další mužské funkce se dají přesunout na poradce a sekretáře (tito alfa samci se k tomu zpravidla staví chápavě – hlavně aby ženy moc neintrikovaly a děti měly se svým právoplatným mužem).

	„Hm, tak takové zastánce nemáme,“ řekl jsem. „Co budeme dělat, veliteli?“

	„Nepolezem tam!“ navrhnul Houslista a krčil rameny. „Ať si přijdou sem a zatknou nás!“

	„Ale vážně,“ podpořila ho Barinová. „Co nám můžou udělat na Zemi? Nic. Dokonce i když nás najdou… tam si hrajou svoje hry a my tady taky svoje. Zastrašili nás…“ Rozesmála se a všechny přelétla pohledem. Ten pohled ale nebyl zrovna veselý. „No není to tak? A co že jste tak zakabonění?“

	„Není!“ vybafl nečekaně Roma. Všiml jsem si, že kluk už zatím vyzunknul celou limonádu – jak jen to mohl stihnout? „Vám je tu možná dobře. Jste dospělí… a vůbec. Ale já tady žít nedokážu. Líbí se mi na Centru. Nezlobte se, ale pokud jde o mě, jdu na Centrum, sedám na vlak a jedu do Loreje. Nebo do Craimaru.“

	Na vteřinu se odmlčel a pak s nejistým úsměvem dodal:

	„Nezlobte se…“

	„Nikdo z nás se nevzdá výprav na Centrum,“ řekla Galja. „To ti přece, Irino, musí být jasné, ne?“

	„Chtěla jsem, aby si na to přišel každý sám,“ odpověděla Barinová. „Jistěže nevzdá. Takže změníme lokalitu? Z Moskvy nás to většinou vyhodí v Clondalu, v okolí Antarie. No co! Tak se odstěhujeme. Emigraci nenavrhuju, Ale z Dálného východu se budeme vynořovat v Alameji, z Kaliningradu v Craimaru. Co je pro nás lákavější? Pohodlná patriarchální Alamea? Nebo craimarská plutokracie?“

	„Já jsem pro Loreu, Roman má pravdu,“ ozval se nečekaně Ašot. „Jednou jsem tam byl, je to tam zajímavé.“

	„Byl jsi tam?“ zajímalo hned Romku. „Jak to?“

	„Objevil jsem se tam z Moskvy,“ pokrčil Ašot rameny. „Vždyť víš, že stát se může kdeco. Je to tam nádherné… podobá se to Kavkazu.“

	„Jenže abychom mohli pravidelně procházet do Loreje, museli bychom se přestěhovat do Francie nebo Itálie,“ dodal tiše Bobrikov. „Což komplikuje už samo stěhování. Ale… i kdyby. Zpřetrhali bychom všechny vazby, odjeli do jiné země, jiného města…“

	Ozval se hluboký povzdech. Ochmela se chytil oběma rukama za krk a předváděl, jako by ho někdo škrtil. Smutně zavrtěl hlavou. Ukazoval, že by si vlasy rval. A v náručí cosi neviditelného kolébal…

	„Nemůžeš tu nechat mámu?“ zeptal se Bobrikov.

	Petr Petrovič přikývl.

	„A co já?“ vykřikl Roman. „Vy se máte, jste dospělí. Ale já ne! Nemám vůbec žádný práva, jsem z děcáku!“

	„Adoptuju tě,“ zasmála se Barinová a přitáhla Romku k sobě. „Už dávno se měl někdo ujmout tvojí výchovy.“

	„Pomóc! Útočí na mě maniakální ženská!“ vykřikl zvesela Roman. „Obtěžuje nezletilého!“

	„Ticho,“ promluvil Bobrikov. „Nějak jste se rozjařili… Bez Centra žít nemůžeme, to je fakt. Je to náš život. A odjet není řešení. Ale pokud nás hledá Štáb Pohraniční stráže, bude nás hledat všude. Najdou nás i v Loreji nebo Alameji… Nejsme nijak významní, tak proč by nás nevydali. Nebýt Holma, už by nás vezli na Štáb…“

	„Je to tak,“ přitakala Barinová. „To nás nenapadlo. My nemůžeme žít bez Centra, ale Pohraniční stráž nás najde všude. Tím spíš, když začneme utíkat… víte, že v Americe se to považuje za přiznání viny? Je třeba se zamyslet nad tím, z čeho nás vlastně obviňují. Jsme ta nejobyčejnější… ačkoli ne! Jsme velmi nenáročná a tichá stráž, která sice na kontě nemá žádné velké hrdinské skutky, ale zas ani velké průšvihy. Jsme kousek od hlavního města a jednou za měsíc pronásledujeme narušitele. Zkusme se tedy zamyslet, komu a jak jsme zkřížili cestu.“

	Nejdřív se zasmál Ašot. Pak já. Potom Galina. Vtipný byl už sám nápad, že jsme někomu mohli zkřížit cestu. Jen Romka byl takový zamračený a Ochmela se usmíval jako vždycky.

	„Začnu u sebe,“ pokračoval Bobrikov. „Za poslední tři roky jsem do Pohraniční stráže získal jediného člověka – Bicáka. Žádná pokárání kvůli němu podle mě nikdy nezazněla… Před dvěma lety jsem úplnou náhodou zachránil radu Holma. Příjemný, tichý člověk, rodinný typ a gurmán. Podle mě žádné rozepře s nikým nemá. Zadržel jsem pět narušitelů. Tři z nich se zaregistrovali jako drobní podnikatelé, obchodníci, kteří přicházejí na Centrum podle pravidel a zboží prodávají na oficiálních trzích. Čtvrtý nedokázal dát dohromady, jak otevřel portál. Takže dostal znamení náhodného narušitele a já sám jsem ho odvedl domů do Kolomny. Brečel a prosil, ať ho nevyháním, ale zůstat tu napořád se bál… A pak ještě jedna Ukrajinka, ta si taky nemohla vzpomenout, jak portál otevřela, ale ta zůstala v Antarii a je spokojená. Dole ve městě má kouzelný salon s názvem Něžnosti z jiného světa. Na Centru jsem nikomu žádné škody nezpůsobil, s orgány do konfliktů nevstupoval a zprávy odevzdávám včas. Toť vše.“

	Bobrikov pokrčil rameny.

	„A co ty, Ochmelo, vzpomínáš si na nějaké chyby, kterých by ses dopustil?“ zeptala se Barinová. „Zadržel jsi někoho, kohos neměl… zastřelil někoho, aniž by byl vinen… hrubě poslal do háje regenta?“

	Ochmela dal ruku na srdce a zavrtěl hlavou tak zoufale, že bych za něj dal ruku do ohně.

	„Galjo?“ Barinová se jaksi nepozorovaně chopila dotazování. Nebo bych spíš měl říct „výslechu“? „Co v posledním čase… řekněme tak rok dva, stalo se něco neobvyklého?“

	Dívenka chvilku přemýšlela.

	„V přestřelce s Kulhavýho bandou jsem sundala dva,“ řekla konečně. „To se počítá?“

	Barinová zavrtěla hlavou.

	„A v Antarii se na mě lepil takovej aristokratickej hejsek, tak jsem si s ním trošku pohrála,“ ušklíbla se, „a pak jsem ho odkopla.“

	„Hm, hm, hmmm,“ zdvihl obočí Ašot.

	„Pěkné to není… ale to není věc k soudu, že?“

	„Navíc po nás nejdou clondalští mocipáni,“ poznamenal Bobrikov. „Takže… těžko.“

	„A ty, Ašote?“ zeptala se Barinová.

	„Za tři roky jsem čtyři narušitele… no,“ Ašot se zasmál. Chápal jsem ho. Na Centru se to říkalo daleko snáz… „Zastřelil. Všechny v boji.“

	„No ty jsi náš sériový vrah,“ řekla škodolibě Barinová. „Já jsem nikdy nikoho nezabila.“

	„Taky na hlídky moc nechodíš,“ opáčil zcela vážně Ašot. „Úplatky jsem nebral, na šéfy nenadával, zabavené věci jsem… no, dá se říct, že všechny, vrchnosti odevzdával.“

	Barinová se usmála:

	„Že se deset patnáct procent ze zabavených věcí zasekne u pohraničníků, není žádná novinka. Proto nám taky nic neplatí… Bicáku?“

	„Já jsem zabil dva,“ řekl jsem. „V přestřelkách. Jeden byl pašerák s nákladem, druhý bez něj, ale i ten na mě začal střílet jako první…“

	„To bylo to před dvěma měsíci?“ ujišťoval se Bobrikov. „Ten blbeček u trati? Jo, jo, vím… a ten, cos za ním vyrazil do hor před třemi dny?“

	„Obyčejný pašerák. Vlekl do Loreje baterky. Utekl mi. Měl obrovský portál a bleskově ho otevřel… kryl se s ním před výstřely a…“

	Bobrikov přikývl a zadíval se na Romana. Ten si hrál se skleničkou.

	„Románku, chlapče…“ řekla sladce Barinová. „Žádné neplechy v poslední době?“

	Klučina zvedl hlavu a koukal se na ni vyjukaně.

	„Tak sem s tím!“ kázala Barinová. „My přece vidíme, že nemáš čistý svědomí.“

	„Já…“ Roman svěsil hlavu. „Hmm… no, přišlo to tak náhodou…“

	„Povídej, Romo,“ řekl soucitně Ašot. „Taky jsme byli mladý, víme, že v tomhle věku člověka napadne blbostí…“

	Roman polkl. „Před týdnem… jsem na trhu…“

	„No?“ zvýšila Barinová maličko hlas.

	„Šlohnul jednomu moulovi deset zlatejch tolarů. Ale… mohl si za to sám… peněženka mu čouhala z kapsy, byla tam tlačenice…“

	Kluk se odmlčel. Všichni jsme velmi dobře věděli, že se Roma svého času, ještě když se jako dítě dostal do Clondalu, živil poněkud nepoctivě a stal se z něj obratný kapsář.

	„Peníze byly ve futrálu na doklady?“ zeptala se Barinová. „Nebo v peněžence?“

	„A jakej je v tom rozdíl?“ zeptal se Roma, aniž by zvedl hlavu.

	„Zásadní! Ve futrálu na doklady bývaj taky různý papíry.“

	„Ne… byla to peněženka… brokátová… taková buržoustská… byly tam jen mince. Vzal jsem si desítku a peněženku vrátil do kapsy,“ Roman zvedl hlavu a zničehonic v zoufalém vzepětí hrdosti pravil: „Byl to bohatej chlapík, kupec, kterej obchoduje s obilím… pro něj ta desítka není nic a já jsem ji potřeboval…“

	„Na cos ji, prosím tě, potřeboval?“ rozčílil se Bobrikov. „Neměl jsi co jíst? Neměls co na sebe?“

	„Chtěl jsem koupit dárek holce!“ odvětil zoufale Roman. „A měli tam nádhernej prstýnek s měňavou perlou, takové se na Zemi nedostanou! A jen za deset zlatejch, přitom má hodnotu nejmíň patnáct! Nevybral jsem tu peněženku celou, a to byla plná, vzal jsem jen těch deset mincí… tenhle chlapík, ten si toho možná ani nevšiml!“

	Bobrikov si odkašlal a pak řekl:

	„Romo… ty jsi přece moula. Žes potřeboval peníze na dárek pro holku, to je bez debat. Ale pročs nám neřekl, dali bysme ti je.“

	„To bych ten prstýnek prošvihl,“ řekl zkroušeně Roman. „Měňavá perla je i na Centru vzácnost…“

	Vložila se do toho Barinová. „Za krádež deseti tolarů by ho mohla hledat tak clondalská policie, ale těžko Štáb Pohraniční stráže. Romo, moc jsi mě zarmoutil, ale těžko jsi za tím vším ty… Takže co nám z toho vychází? Že nikdo nic hrozného neprovedl? Nikdo neprozrazoval tajné plány pohraničníků nebo nepracoval pro pašeráky? Co?“

	Všichni mlčeli.

	„Pak tomu nerozumím,“ uzavřela to Barinová. „Co je to za nesmysl. Pronásledovat nebohé obyčejné pohraničníky. Jen tak pro nic za nic.“

	Bobrikov si povzdechl a znovu nalil všem koňak. Romanovi zachmuřeně řekl:

	„Mrkni do lednice, máš tam ještě limonádu.“

	Mládenec popotáhl. Vstal a odebral se do kuchyně, ve dveřích se zastavil a zeptal se:

	„Vy mě nevyhodíte?“

	„Dám ti výprask,“ přislíbil Bobrikov. „Osobně. Mozolnatou proletářskou rukou. Pokud by se to stalo znovu. Ale dost, jdeme dál, tohle téma uzavíráme… kupce pak najdeš a těch deset tolarů mu dáš. Jen nevím jak. Třeba mu je strč do kapsy, když jsi takovej šikulka… Co ale budeme dělat, přátelé?“

	„Nemáme moc na výběr,“ řekla Barinová. „Nechodit na Centrum nemůžeme. Je to náš život. Schovávat se považuju za nesmyslné a zbytečné. Takže je třeba se dobrovolně vypravit na Štáb a ujasnit si, co že jsme podle nich spáchali. A jakmile budeme vědět, o co jde, můžeme dokázat svou nevinu.“

	„Pokud jde o vinu,“ poznamenal případně Ašot. „Ale pokud ne? Víš, že se taky může stát…“

	„Nemůže,“ odvětila rozhodně Barinová. „Za vším je vždycky nějaká vina. Věř mi, život znám a znám ho z různých úhlů pohledu. Něco jsme někde někdy udělali špatně. A nejspíš všichni, proč by jinak tahali k výslechu celou stráž? Musíme se tam vydat. Sami a dobrovolně. Díky panu radovi máme týden, to se na Štáb akorát dostaneme. Přijdeme docela sami, a hned se k nám budou chovat jinak. A vysvětlíme co a jak. Ještě se nám omluví.“

	Ašot na židli poposedl. Zjevně se mu ten návrh nepozdával.

	„A co když tam někomu hráblo?“ poznamenal. „Co když se na Štábu prosadil paranoik Stalinova typu a začal dělat čistky hlava nehlava…“

	„Stalina si do pusy neber,“ řekla chladně Barinová. „To jen naši novináři v těch svých fantasmagoriích vykládají, že střílel lidi bez důvodu.“

	„Můj pradědeček byl v lágru,“ dopálil se Ašot.

	„Takže byl vinen,“ odvětila klidně Barinová. „Sympatizoval s dašnaky.“

	„Byl ředitel textilky,“ rozhořčoval se Ašot.

	„Takže kradl,“ pokrčila rameny Barinová.

	Ašot vyskočil a cosi temperamentně zahartusil… nejspíš arménsky.

	Barinová se na něj povýšeně zahleděla a řekla cosi jazykem, který jsem neznal.

	Ašot zbrunátněl.

	Podíval jsem se na Galju, ta se odvrátila, evidentně se snažila nás neposlouchat. Vzduch před ní se začínal zahušťovat, jako by sem odněkud připlouvaly obláčky dýmu…

	„Dost!“ vyštěkl Bobrikov. „Zbláznili jste se! Stalin, dědeček, arménský basmači… v jakém století to žijete?“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho.

	„Promiň, Houslisto,“ vzdychla Barinová. „Jsem vědma od přírody, nemůžu si pomoct. Promiň.“

	„Taky promiň,“ zamumlal Ašot. „Pradědeček fakt ukradl vagón kartounu, ale proč ho hned zavírat… a nejen jeho, všecky!“

	Z kuchyně se s láhví limonády opatrně vracel Roman. Zeptal se:

	„Už se nehádáte?“

	„Už ne,“ řekla Barinová. „Promiň, je to má vina.“

	Roma mlčky přikývl a sedl si na svoje místo.

	„Tak co?“ zeptal se Bobrikov. „Jdeme na Centrum? Všichni teď máte volno, můžete? Já ano.“

	„Já můžu vždycky,“ zazubil potměšile Roman.

	„Jen ještě zavolám sestře,“ řekla Barinová. „A můžu.“

	Vytáhla mobil a vyšla na chodbu.

	Ašot si vzdychl a podrbal se na zátylku:

	„Večer, dobře? Jdem na to!“

	„Já můžu,“ přitakala Galja.

	Ochmela zvedl ruku a zavrtěl hlavou. Pak ukázal na hodinky a roztáhl pět prstů.

	„Dobře, tak tebe čekáme večer,“ přikývl Bobrikov. „Sejdeme se na strážnici.“

	Na vteřinu jsem se zamyslel. Musím ještě zaplatit nájem, dát žrádlo rybičkám, zavolat rodičům…

	„Taky přijdu večer,“ rozhodl jsem se.

	„Tak to už to nebudeme protahovat,“ zavelel Bobrikov. „Kdo otevře portál pro tři? Pro mě je to poměrně těžké.“

	„Já ho otevřu,“ řekla Galja. Promnula si tváře, zamračila se. „Ašote, tak to dej ty!“

	„Co dej?“ optal se Ašot. „Ty krávo nedorostlá, běhno jedna. Musíš mi dát, musíš, je to tvoje povinnost, ty děvko.“

	S jemným plesknutím se před Galjou otevřelo okénko portálu. Její portál nebyl sice velký, ale zato stabilní, vydržel klidně i půl minuty.

	„Děkuju, Ašote,“ řekla Galja. „Máš talent. Podle mě ses ještě ani jednou neopakoval.“

	Jako první zmizel v portálu Roman, za ním šel Bobrikov, který se ještě na chviličku otočil a požádal mě:

	„Bicáku, zhasni, podívej se, jestli je vypnutý sporák, a zabouchni, jo?“

	„A dopij koňak,“ křikla za ním Barinová předtím, než přikrčená vstoupila do portálu:

	„Tak čau, kluci,“ řekla Galja a prošla za nimi.

	Portál samozřejmě po průchodu průvodce zmizel.

	Ochmela důrazně kývl, pak mně i Ašotovi stiskl ruku a vydal se do předsíně. Dveře klaply.

	Zůstali jsme v bytě našeho velitele už jen ve dvou.

	„To je holka,“ řekl Ašot smutně. „A jaká, proč jen se jí nelíbím?“

	„Jí se nelíbí nikdo,“ odvětil jsem. „Bohužel.“

	Ašot nám mlčky dolil koňak a povzdechl si:

	„Zkouším to tak i onak… ale pořád slyším jen ‚nadáváš skvěle‘. Copak je nadávání nějaká věda? No řekni, Bicáku?“

	„Mně to vždycky nejde, Houslisto,“ přiznal jsem.

	Napili jsme se. Ašot postavil skleničku a špitl:

	„Ale ten koňak je… nic moc. Nebude pravej. Já mám rád vodku, znáš tu naši arménskou? Skvělá! Prostě lék!“

	Vstal jsem a popadl sklenky.

	„Tak pojďme, Houslisto. Ať máme ty svoje věci za sebou a můžeme za našima.“

	
5. kapitola

	„Nedržel jsi třeba v ruce sprchu?“ zeptal se Stařík.

	„Ne, mám sprcháč, tam je růžice nahoře,“ odvětil jsem sklíčeně.

	Stařík vzdychl.

	„Pojď, ještě to zkusíme.“

	Poslušně jsem si stoupl ke zdi. A Stařík, který stál na stoličce, mě začal polévat z konve. Jinak to nešlo, normální sprcha na strážnici nebyla.

	„Není to studené?“ zeptal se.

	„Ne, já se v takové vodě myju, mám studenou rád…“ odvětil jsem, i když jsem se zimou trochu choulil. „Ale děkuju za starost.“

	„To není starost, Bicáku! Snažím se zopakovat podmínky, za kterých jsi otevřel bránu!“

	Stařík byl jen v saténových boxerkách. Já úplně nahý. Nahý, mokrý a promrzlý.

	„Pak jsem vylezl,“ řekl jsem a udělal současně krok. „Vzal jsem si ručník, utřel se… no takhle…“

	Stařík se na mě díval shora.

	„Nejde mi to,“ přiznal jsem, když jsem odkládal ručník.

	„A je správný ten ručník? Není moc hrubý?“

	„Ne, je stejný…“

	„Ty jsi samý ne,“ zavrčel Stařík. „Ale my potřebujem ano. No tak co ještě? Třeba ses… no… ve sprše vzrušil? Nebo se podrbal na zadku? Musí do sebe zapadnout velmi jemná kombinace faktorů…“

	„Jenže mě šampon nevzrušuje,“ ohradil jsem se. „A ani se nedrbu jako pavián.“

	„Ale muselo se ještě něco stát,“ řekl zamyšleně Stařík a opatrně slezl ze stoličky. Postavil konev na zem a podrbal si špičku nosu.

	„Přemýšlej, snaž si vzpomenout. Jinak nebude tvým osudem procházet mezi světy.“

	„No…“ začal jsem a odmlčel se.

	„Vzpomněl sis na něco?“ ožil Stařík.

	„Hm, nejspíš jo,“ řekl jsem opatrně. „Jo, chtěl jsi slyšet ano, tak ho máš hned třikrát.“

	„Tak ukaž!“ máchl rukou Stařík.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne. Nechci. Říkals, že několik dní po průchodu se budu daleko rychleji učit?“

	Stařík přikývl.

	„Tak mě vezmi do města,“ poprosil jsem ho. „A na těch pár dnů mě upíchni k nějakému učiteli clondalštiny. Nač ztrácet čas?!“

	Stařík se rozzářil.

	„Jsi pašák, Bicáku. Tak je to správně. Sám bych ti doporučil neztrácet čas… ale jsi fakt pašák!“

	V tom okamžiku skříply dveře sauny. Otočil jsem hlavu a čekal, že spatřím Vědmu nebo Dědka, a upřímně, ani nepříjemná stará baba, ani malý kluk by mě do rozpaků neuvedli.

	Do sauny ale nahlédla sympatická blondýnka ve flekaté béžové kombinéze. Byla už dostatečně velká, aby po ní člověk pokukoval, ale ještě moc mladá na to, aby se od pohledů přecházelo k něčemu vážnějšímu.

	Hned mi došlo, že jsem nahý a mokrý. Ale přikrývat se v takové situaci by bylo ještě pitomější, a tak jsem prostě stál.

	„Nováček?“ zeptala se. Bezostyšně si mě prohlédla. „Nějaký neduživý. Intelektuál, co? Na vojně nebyl, žádnej sport nedělal…“

	„Spěcháš domů, Kalinko?“ zeptal se za pochichtávání Stařík.

	„Spěchám,“ přikývla. A pohrdavě se při pohledu na mě ksichtila. „Kdyby se k nám, bože, dostal aspoň jeden normální chlap, a ne pořád tyhle bledule…“

	„Holka, seš tak drzá, nebo prostě kráva?“ nevydržel jsem. „Vypadni, není na co čučet, za pánskej striptýz se normálně platí!“

	„Mě mohlo napadnout, že se na tebe často dívaj ženský,“ řekla pohrdavě Kalinka.

	„Zato po tobě se musí chlapů dívat spousta, mladičké kravky jsou v oblibě!“ pustil jsem se do ní a začal láteřit.

	S jemným lupnutím se mezi mnou a Kalinkou objevilo okénko portálu.

	„Děkuju, kámo!“ řekla zvesela holka a vkročila do něj. „Promiň, spěchám…“

	Portál zmizel.

	Stařík se tiše zasmál.

	„Nebuď na ni naštvaný, Bicáku. Kalinka otevře portál jedině tehdy, když jí někdo sprostě vynadá… psychologové by z toho asi vyvodili kdeco.“

	„Kdykoli jí tuhle službu rád prokážu,“ zamumlal jsem, dosucha se utíral a natahoval si prádlo. „A to mě nemohla poprosit?“

	„Určitě mohla,“ přikývl Stařík. „Ale je už taková. Ráda chlapům vynadá. Tak se na ni nezlob. Řekl bych, že měla těžký dětství. Nechci se jí plést do věcí, ale… no, nebuď na ni naštvanej.“

	„Úplnej sirotčinec tady…“ řekl jsem. „Dobře, naštvanej nebudu. Doufám, že ty žádný zásadní komplexy nemáš?“

	„Nic,“ zavrtěl hlavou Stařík. „Vůbec.“

	~

	Jak se ukázalo, tahle dívenka s nabroušeným jazýčkem přezdívaná Kalinka se zrovna vrátila z hlídky. Vědmě podala zprávu, že na žádné pašeráky ani náhodné narušitele, jako jsem byl já, nenarazila a pak se vydala domů a mě použila jako nezbytný impuls. Zatímco jsme my experimentovali v sauně, zmizel Dědek – jemu zjevně otevření portálu žádné problémy nečinilo.

	Ještě jsme něco pojedli; blížil se akorát čas oběda a do města to bylo celkem daleko. Pak jsme se vydali na cestu. K mému překvapení to bylo opačným směrem než Antarie. Nebe pokryla lehká oblaka, která tlumila sluneční svit, a nám se šlo dobře.

	„Dráhou by to bylo rychlejší,“ vysvětlil Stařík. „Je tam rušno. I kdybychom museli chvilku čekat, stopneme si a jedem…“

	„Stopneme?“ nechápal jsem.

	„Nejsou tu auta,“ pokrčil rameny Stařík. „Tedy prakticky tu nejsou. Plynové motory sice existují, ale je to spíš mimořádné, než že by to byla běžná praxe. Takže na velké vzdálenosti se jezdí vlaky a na malé povozy, kočáry a na koních. Ty jsou tady úplně normální.“

	„A jsou tu nějaká neobvyklá zvířata?“ zajímalo mě.

	„Hm, no, pár,“ odvětil krátce Stařík.

	„A místní vlaky se zastavují na mávnutí?“

	Stařík po mně loupnul okem.

	„Nikoli každé ruky, Bicáku. Nikoli každé. Ale železničáři si pohraničníků váží. Jak my, tak oni jsme… no, jako státy ve státě. Proto si navzájem pomáháme.“

	K železnici jsme došli akorát, ani čekat jsme nemuseli: na obzoru se právě objevil obláček kouře. Stařík si dlaní zastínil oči a dlouho pozoroval. Pak vytáhl malý odřený dalekohled, což bylo evidentně daleko efektivnější. Dalekohled vyhlížel staromódně, byl slitinový, něco jako mosaz, ale nejspíš byl náš, pozemský.

	„Jo, malý nákladní vlak,“ řekl spokojeně Stařík. „Ty nás vezmou. Obrněný vlak by možná nezastavil, takový kolos se jim nechce kvůli hloupostem zabrzdit…“

	Stáli jsme pár metrů od náspu, Stařík měl zvednutou pravou ruku a současně mi vysvětloval:

	„Pokud naznačuješ rukou kruh, vlak zastaví určitě. Je to signál pro mimořádné zastavení v případech, že by byla na cestě nějaká překážka nebo past… Za falešný poplach ovšem člověka nepochválí. Dá se mávat rukou nahoru a dolů, to je prosba, aby zpomalili. No a jen zvednutá ruka znamená, že člověk prosí, aby zastavili a vzali ho.“

	Vlak byl opravdu malý. Parní lokomotiva, která před sebou tlačila plošinový vůz, byla z boků opancéřovaná štíty a ze střílen trčely silné kulometné hlavně, podezřele připomínající staré těžké kulomety. Za vlakem následovala pětice stejných plošinových vozů, jen ne už se zbraněmi, ale naložené dřívím. Obyčejný nákladní vlak, který veze dřevo, ve mně vyvolával smutek – hrubě naskládané kmeny stromů, z nichž se třepila odraná kůra a nahrubo odřezané větve, vypadaly jako mrtvá těla. Ne že bych byl nějaký šílený ekolog nebo aktivista Greenpeace, ale na té netečností, s níž člověk srovnává se zemí les, je něco hanebného a znepokojivého.

	Tady bylo všechno jinak. Každý kmen byl na plošině dobře upevněný, pečlivě očištěný od větví, všechny stromy byly jeden jako druhý – velké a rovné. Slovo řezivo se k nim nehodilo, to už spíš stavební dřevo, nebo dokonce dřevo na stavbu lodí.

	„Na Centru je to se dřevem špatné?“ zeptal jsem se.

	„Je. Dost,“ přitakal Stařík. „Po tom moru se ekologie úplně vytratila, někde víc, někde míň…“

	Vlak začal brzdit. Parní lokomotiva několikrát zahoukala a vypustila oblaka páry. Brzdy zaskřípěly. Buď jsme měli štěstí, nebo byl strojvůdce absolutní profík, protože vlak zastavil tak, že jsme popošli pouhé dva tři metry. Stáli jsme kousíček od náspu a čekali.

	Jedna z kulometných hlavní se pohnula a pomalu se posouvala směrem k nám. Opravdu to bylo něco jako starý těžký kulomet s chlazením na vodu – silný rýhovaný kryt, z nějž trčelo ústí samopalu.

	Po očku jsem mrknul na Staříka – zdál se zůstávat klidný.

	„Ahoj, hranice!“

	Nad obrněným štítem se objevila sympatická, jakkoli nakrátko ostříhaná, ženská hlava. Na temeni mělo děvče šmrncovně na bok posazený kostkovaný baret.

	„Ahoj, Ejžel,“ křikl radostně Stařík. „To je mi setkání!“

	Vypadalo to, že má opravdu radost. A vlastně nebyla to jen radost, byl trochu i v rozpacích. Kdyby mezi nimi nebyl takový věkový rozdíl, řekl bych, že s Ejžel kdysi něco měl.

	Dívka se se zájmem podívala na mě a na něco se zeptala. To „něco“ znělo trochu jako francouzština nebo italština (co se melodie týče), slova ovšem působila jinak, jako by se od sebe velmi příkře oddělovala… přitom ale byla zcela nesrozumitelná.

	„Kdyby to šlo, mluv rusky,“ požádal ji Stařík. „Je tu úplně nový, zdejší jazyky vůbec nezná.“

	„Rjáda!“ vypadalo, jako by to Ejžel opravdu potěšilo. „Mám njováčky rjáda!“

	Lokomotiva krátce, ale zjevně nespokojeně houkla. Ejžel mávla rukou a cosi přikázala komusi, kdo byl pro mě neviditelný.

	Obrněný bok se se skřípěním sesul ke straně a otevřel nám průchod na plošinu. Ejžel kopnutím shodila dolů železné schůdky. Stařík mě k nim postrčil a hned mě následoval. Vlak se škubnutím dal do pohybu dřív, než jsme se vyplazili na plošinu.

	Ejžel mi podala ruku a pomohla mi nahoru, pak mě jemně, ale důrazně postrčila na stranu a jala se pomáhat Staříkovi. Parní lokomotiva houkla ještě jednou a stále nabírala na rychlosti.

	Chytil jsem se silného madla, přivařeného zevnitř k obrněnému štítu, a rozhlížel se.

	Opravdu to byl docela normální plošinový vůz s nízkými, jen asi půlmetrovými postranicemi. Uvnitř stály asi dvoumetrové ocelové štíty, natřené našedo, ale zubem času už dílem oprýskané, zasazené do jakýchsi speciálních drážek a podepřené z vnitřní strany plošiny. Opěry byly na kolečkách, takže se štíty daly k sobě snadno posouvat. Tvořily tak pohyblivou, ale přitom dosti spolehlivou zábranu. Část štítů byla bez doplňků, ale většina měla střílny, zevnitř uzavřené otočnými dvířky na pantech. V některých střílnách stály kulomety, které skutečně připomínaly ruský maxim, jen bez podvozku na kolečkách, na jakém vídáme maxim ve filmech. K mému překvapení ale z většiny střílen čněly jakési záslepky, které sice zvenku končily hlavní, ale zbraně to nebyly ani v nejmenším.

	„Mjakety!“ vysvětlovala usměvavě Ejžel, když pochopila můj pohled. Pak se otočila ke Staříkovi a řekla: „Je miljoučký!“

	„Na toho mi nesahej,“ zahrozil jí prstem Stařík. „A ty opatrně, Bicáku, Ejžel je známá nymfomanka, jejím koníčkem je sbírat milence z jiných světů.“

	Ejžel se vesele zasmála, jako by ji takhle charakteristika ani trochu nešokovala.

	„Jen je-lji zájem, Staříku!“

	A rošťácky ho píchla prstem do prsou. Zajímavější a zajímavější…

	Ze stráží, které seděly či stály na plošině, byla Ejžel jediná žena. Celkem to bylo asi deset lidí, všichni mladí, určitě ne starší než já, tři z nich měli sukně ke kolenům, asi jako skotské, jen nebyly kostkované, ale pruhované, a proužky se pravidelně střídaly: šedý, černý a červený. Za pasem měli polootevřená pouzdra, z nichž čouhaly jakési kvalitní pistole, pořádné, něco jako staré mausery, přičemž i jejich rukojeti byly stejně proužkované.

	„To je nějaký klanový vzor?“ zeptal jsem se Staříka.

	„No ano!“ ožila Ejžel. „Jsi dobrý! Náš klaň je Taj-Klëus. Jsme…“ luskla prsty, jak hledala slovo. „Žoldjáci. Je to sjizoní prácje.“

	„Sezonní práce,“ zopakoval Stařík. „Jsou to klany z hor. Je to tvrdý kraj, mladí tam často práci nenajdou. Ale najímat se na stálou práci tam není zvykem, raději pracují jako najatí strážci u železnic, ve městech a taky na různých odlehlých farmách a v dolech.“

	„Sjedět na mjístě je nuda,“ zakabonila se Ejžel. „U žje… žjele… žjeljeznic,“ vítězoslavně se usmála, že se popasovala s těžkým slovem, „je vjeselo!“

	Ostatní najatí strážci si nás nevšímali. Buď to vyžadovaly jejich drsné horalské zvyky, nebo tohle místo nebylo až tak klidné a oni bedlivě sledovali okolí. Parní lokomotiva supěla a nabírala rychlost. Už jsme jeli tak 50 kilometrů za hodinu.

	„Ty jsi na Centru úplnje poprvé?“ zeptala se Ejžel. A aniž by se dočkala odpovědi, s povzdechem dodala: „Šťjastlivjec…“

	„Ano, je to velmi… neobyčejné,“ řekl jsem. „Jiný svět…“

	Ejžel pohrdlivě mávla rukou.

	„Světy… to není tak zjajímavé… zjajímavé je hodně vědět. Ty jsi prošjel branou a teď jsi moudrý. Ale nje nadlouho!“ pohrozila mi prstem. „Tak to njeprosři!“

	„Cože?“ nechápal jsem.

	„Njeprosři!“ zopakovala Ejžel. „Njebo jak to je… ta nadávka… njepro…“

	„Chápu,“ řekl jsem rychle.

	Ejžel se uchichtla a řekla:

	„Uč se jjazyk. Uč se střjílet. Uč se všechno. Djokuď mjozek jede – uč se, uč se, uč se!“

	„Nauč mě…“ vyklouzlo ze mě.

	„Cjo?“ Ejžel ta prosba nepřipadala divná. „Jazjyk?“

	„Asi nepojedeme dlouho?“ zeptal jsem se a dívka přikývla. „Tak to asi nestihneme. Nauč mě trochu střílet.“

	„Střjílet?“ podivila se. „To je jednoduché… Naučjím tje njeco jiného. Naučjím tje bjít se.“

	Vzala mě za ruku a jemně mě popotáhla do středu plošiny. Vlak už jel rovně, ale stejně nás to na kolejích natřásalo. Tázavě jsem se podíval na Staříka.

	Ten mávl rukou a požádal Ejžel:

	„Jen mu nic nepolámej, ano? Kosti po průchodu portálem rychleji nesrůstají.“

	„Bjudu velmi opjatmá,“ řekla vesele Ejžel.

	A s mírným nápřahem mi dala pěstí do břicha.

	Když jsem se rovnal – což trvalo několik vteřin a bylo s podivem, že jsem se vůbec držel na nohách – zachroptěl jsem:

	„Co to děláš! Ještě jsme nezačali!“

	„Kdo tji řekl, že nepřjítel budje čjekat na začjátek?“ překvapilo to Ejžel.

	Tentokrát jsem se stihl ráně vyhnout, Ejželina rána mi sjela po uchu.

	„Šjikula!“ ocenila mě Ejžel a zaútočila.

	~

	Každý to má jinak, já se však na cesty balím rád. Zvlášť když je to někam daleko, ale cesta je rychlá, a cílové místo, v němž mám pobývat, je mi milé a drahé.

	Oblečení, ve kterém jsem byl na Centru, už bylo sice vyprané, ale určitě ještě úplně neuschlo. Takže jsem vytáhl náhradní sadu – žádnou vojenskou nebo „à la“ uniformu, které měli rádi mladí, co si v dětství dost nevyhráli na vojáčky, ale normální turistický set dobré, velmi drahé anglické značky. Její hlavní předností (ach jo, to zapříčinilo vysokou cenu) bylo to, že ji ušili bez užití syntetiky, dokonce i nitě byly normální, bavlněné. I boty jsem si vzal jiné. (Mimochodem, víte, kolik stojí „ekologicky čisté“ sportovní boty, které jsou ušité bez použití syntetiky a podrážka je z přírodního kaučuku? Je lepší to nevědět, budete klidněji spát.) Otevřel jsem skříň v předsíni, vytáhl na pohled naprosto obyčejný šuplík, pak strčil ruku dovnitř a cvakl nenápadnou páčkou. Zadní stěna skříně se otevřela a odhalila další, na zbraně.

	No jistě, je to legrační. Jako z filmu o špionech, kde se v bytě skromného úředníčka ukrývá celý arsenál.

	Ale co dělat?

	Zbraně jsem na Centru nechávat nemohl, protože člověk nikdy neví, kde se příště průchod otevře. A mít jen loveckou zbraň, na kterou jsem měl povolení, nějakou saigu nebo tigera, to jsem nechtěl. Ne že bych vyloženě musel bojovat… ale tíhnutí ke zbraním je u mužů nehynoucí.

	Takže jsem měl takovou dočista filmařskou schovku, kde jsem pyšně ukrýval AK-47, pistoli a patrony. Tigera, kterého jsem tak jako tak měl a na Centrum jsem ho skoro nikdy nebral, jsem schovával v normálním sejfu na viditelném místě, a jednou za rok – jak je dáno zákonem – přicházel policista z okrsku, dočista sympatický chlapík, který okamžitě pochopil, jaký já jsem asi myslivec. Evidentně mě považoval za jednoho z těch bláznů, co čekají světovou katastrofu a jsou připraveni bít se o konzervu na troskách civilizace.

	Ještě jednou jsem zkontrolovat byt, jestli je všechno vypnuté, a rybičkám jsem do zásobníku nasypal krmení. Pak jsem si postavil doprostřed místnosti poměrně velký batoh se zásobami a vedle něj igelitku s oblečením a botami.

	Ze začátku jsem na Centrum chodil ze sprchy a myl se dlouho a pečlivě, stejně jako poprvé. Pak mi ale došlo, že to není potřeba. Takže jsem se jen vcítil do svého organismu, pochopil, že jsem připravený na otevření portálu, šel do sprchy a několik vteřin postál pod teplou vodou. Vylezl jsem ven a pověsil si na krk automat (už dávno jsem zjistil, že to ničemu nebrání). Vteřinu jsem stál a ladil se. Rychle jsem se utřel a udělal vše ostatní, co bylo třeba.

	Portál se otevírá téměř neslyšně, ale já jsem se tentokrát ani nezaposlouchal a věděl jsem, že už se objevil. Vzal jsem batoh, tašku a couvl jsem dozadu.

	Jeden krok.

	Druhý.

	Drobný úder do ramene, otřel jsem se o kraj portálu. Nevím přesně, z čeho je tahle díra v prostoru, ale na dotyk působí jako studená guma…

	Další krok, a portál se před mýma očima rozpustil. Ten samotný okamžik přechodu jsem jako obvykle necítil.

	Zato jsem ucítil pichlavou trávu pod nohama a spoustu pachů a vůní, i když vzduch byl čistý a čerstvý a pofukoval větřík. Sluníčko právě zapadalo za horizont a v dálce proplouvala stepním oceánem parní lokomotiva se spoustou vagónů.

	Místo jsem poznal hned, na našich mapách bylo zaznamenáno pod číslem 14 jako 14. nejpravděpodobnější místo vstupu v oblasti, která spadala pod nás. Nebylo to nejčastější místo, kde se portál otevíral, ale zas ne ani dvacet sedmička, kde se jen jednou jedinkrát objevil Stařík, a ani téměř hypotetická dvacet osmička, kde se jednou možná objevil a možná ne Houslista – zamotal se totiž a dlouho pak bloumal a pátral po lidech, až úplně ztratil orientaci.

	Takže nic neobvyklého.

	Naopak naprostou vzácností bylo, že za okamžik se před mýma očima asi dvacet metrů ode mě otevřel další portál.

	A ještě víc mě dostalo, kdo z portálu vystoupil. Ten člověk byl oblečený do velmi podobné soupravy, jakou jsem si na pochod vzal já, na zádech měl batoh a na prsou se mu na popruhu pohupovala belgická bojová puška FN FAL se skládací pažbou. A ten člověk nebyl nikdo jiný než Ivan Ivanyč, který z důvodů politické korektnosti nedostal přezdívku Němý; teď už byl ovšem nejspíš odsouzený k tomu, aby slyšel na své zvučné příjmení Ochmela.

	Nešlo samozřejmě o to, že jsem viděl kolegu vycházejícího z portálu.

	To je sice vzácné, ale stává se to.

	Ani o to, že byl až po zuby ozbrojený, i dřív s sebou tahal na Centrum FAL, což ve Staříkovi vzbuzovalo ironické poznámky a v Dědkovi zase notnou závist.

	Pohraničníci chodí s kdečím.

	Šlo o to, že Ochmela si zpíval!

	Nahlas a zcela melodicky!

	 

	Tajgou zarputile

	koleje jdou.

	Směle a zpříma,

	vánicí, vedrem provedou!

	 

	Ochmela hulákal, zcela ponořený do svého přechodu na Centrum. Oněměl jsem úžasem.

	 

	Zvesela, přátelé!

	Štěstí přálo nám

	železnici postavit,

	prostě ten náš BAM!

	 

	Kraj skalnatý i lesnatý –

	prodere se tu i tam,

	ten lid náš pracovitý,

	odvážný, lid náš sám!

	 

	Nevím, jestli se Ochmela chystal zazpívat písničku až do konce, ačkoli svou úlohu už zjevně splnila. Ale najednou cosi ucítil, otočil hlavu doleva, uviděl mě a ztichl.

	„Ivane Ivanyči!“ řekl jsem vyčítavě.

	Ochmela se na mě díval s otevřenou pusou. Pak čelisti sklapl.

	„Všechno jsem slyšel!“ přitakal jsem. „Ty zpíváš!“

	Ochmela rozhodil rukama a vydal se pomalu ke mně. Vytáhl jsem z igelitky prádlo, spěšně jsem si natáhl trenky, pak kalhoty a zapnul jsem si opasek. Ochmela přišel a stoupl si přede mě, celý v rozpacích a bezradný.

	„Proč, Ochmelo?“ zeptal jsem se. „Proboha, vysvětli mi proč? Na co všechno to přetvařování. Proč jsi chodil s blokem a tužkou a učil nás rozumět gestům?“

	Ochmelova tvář se zkřivila. Ale otevřel pusu a promluvil:

	„To… to… totiž… ko… ko… koktám.“

	Ztichl a rozhodil rukama.

	„Ale zpíval jsi!“ usvědčoval jsem ho.

	Ochmela přikývl. A nečekaně opět zapěl, velmi čistě a melodicky:

	 

	Písnička ladí, pomáhá žít.

	Jak přítel volá, plynout a být.

	Kdo s písní na rtech životem jde,

	toho nikdy nic zlého nestihne…

	 

	„Chápu,“ řekl jsem. „Když mluvíš, koktáš. Když zpíváš, je to v pohodě.“

	Ochmela nešťastně přikývl.

	„A zkoušel jsi zpívat slova?“ přeptal jsem se, když jsem si zapínal košili. „No prostě normální slova, jako když mluvíš…“

	Ochmela se usmál.

	„No dobře,“ souhlasil jsem. „Asi by to působilo trochu nejapně… Zem rozlehlá, však cizí, málo tu lesů, polí, řek… Stůj, brachu. Narušiteli. A nepomýšlej na útěk!“

	Ochmela se hlasitě rozesmál.

	„Zpíváš skvěle,“ ocenil jsem. „Máš moc pěkný hlas. Náš sólista v kapele Úhel dopadu zpíval hůř. A to byl jeden z nejlepších…“

	 

	Mám srdce, které pěje,

	v té písni tajemství se chvěje.

	A čeká, kdo je odhalí,

	kdo v ně nahlédnouti smí.

	 

	Tentokrát Ochmela zazpíval tiše.

	„Rozumím,“ přikývl jsem. Sedl jsem si na zem, oprášil chodidla, natáhl si ponožky a začal si šněrovat tenisky. „Nikomu to neřeknu. A zpíváš jen staré písničky? Současné ne?“

	Ochmela svraštěl obočí. A nečekaně řekl naprosto bez problémů a zjevně emotivně:

	„Sračky.“

	„Naprosto souhlasím,“ přitakal jsem. „Když si budeš chtít někdy zazpívat, vůbec nejsem proti. Tak jdem na strážnici?“

	Ochmela energicky přikývl.

	
6. kapitola

	Nebylo to tak, že když vlak dojel na Centrum, už jsem nestál na nohou. To ne, stál, a směle jsem odrážel Ejželiny útoky. A dokonce jsem ji i několikrát pěkně zahákl, veškerá má výchova z dětství, že holky se nebijou, byla v tu chvíli ta tam. Ovšem taky mi bylo naprosto jasné, že kdybychom se s Ejžel bili doopravdy, prostě by mě zabila.

	Takhle se to obešlo s pár modřinami a jednou odřeninou.

	Boj ukončila sama, načež se usmála a najednou mě objala s takovou vervou, jako by se místo pěstního boje rozhodla započít hodinu boje volným stylem.

	„Šjikulka… pašják…“

	Příjemně voněla, jednak rozpáleným tělem a jednak rozpálenou neznámou vůní (slovo parfém se nějak nehodilo k tomu silnému tónu, ať už to byl santal, nebo něco ještě východnějšího). Tělo, které bylo do té chvíle pevné a napjaté, změklo a zjemnělo. Bylo to mimořádně vzrušující a naprosto se to nehodilo.

	Jak to tak, bohužel, zpravidla bývá.

	„Ejžel, nech toho mládence na pokoji!“ řekl Stařík.

	A zase se v jeho hlase objevilo to… cosi osobního.

	Ejžel se rozesmála a ustoupila ode mě. Její pohled byl hravý a sliboval mnohé.

	„Něco se ještě přiučím a můžeme pokračovat, platí?“ řekl jsem. „Jindy a jinde.“

	„A jiné chmaty?“ upřesnila Ejžel a smála se. „Tak jjo! Djohodnjuto!“

	„Ty se radši koukej kolem,“ radil zachmuřeně Stařík. „Tak jako tak už projíždíme Antarií. Je to největší město tohoto světa!“

	Antarie měla svoje kouzlo.

	Měl jsem to štěstí a byl jsem v Paříži, dokonce dvakrát, byť to bylo v dětství a s rodiči. Byl jsem i v Římě a Berlíně. Z velkých evropských měst jsem neviděl jen Londýn, ale ten se na druhou stranu tak často míhá ve filmech a ve zprávách, že jsem si jeho architekturu uměl dobře představit.

	Nuže, Antarie se dovedla tak zvláštně podobat všem těm velkoměstům, a přitom jim nebýt podobná. Celkový styl domů připomínal něco z devatenáctého století – k vidění tu byla i neogotika se špičatými věžemi a dalšími zbytečnostmi, a pak méně okázalé budovy z červených cihliček se širokými okny a bez jakýchkoli ozdob – jedině snad vstupní schůdky měly sloupky u vchodu. Převažovaly tu budovy tak čtyřpatrové až pětipatrové a tu a tam byly kolem i vyšší, které se svou desítkou či dvacítkou pater vyhlížely jako mrakodrapy. Zvláštní byla jediná věc: domy tu nepřiléhaly k sobě, jak tomu bylo zvykem v evropských městech. I tam, kde se téměř stěnami dotýkaly, zůstával vždycky průchod, jímž by se člověk mohl protáhnout. Ovšem nesměl na to být moc plnoštíhlý a musel být schopen zadržet dech… Od železnice domy oddělovalo ne víc než pár metrů a bez ohledu na černý valící se dým z lokomotivy byla některá okna otevřená a lidi si v klidu prohlíželi náš vlak. Na několika parapetech stály ženy a stíraly trpělivě hadry saze. Všiml jsem si, že většina oken podél železnice je čistá. Jak často musí ta okna mýt – denně? Nebo přinejmenším jednou za týden? Na tom bylo cosi až nábožného, jako by ten dehet a saze obyvatelům nejenže nevadily, ale byly jejich věrným druhem a běžnou součástí života.

	Konečně, pokud je tohle poměrně velké město plně závislé na zásobování po železnici, zkrátka to tak je. Obyvatelé našich megapolí taky už nereagují na nekonečný hukot aut a chlorovou pachuť ve vodě z kohoutku.

	Koleje, po nichž jel vlak, se nyní začaly větvit, domy trochu ustoupily a vlak se přiblížil k nádraží – ne sice až tak velikému, ale na místní poměry úctyhodnému. Tytéž oranžové cihličky, sochy na balustrádách a náměstí před nádražím… jen lidí tam tolik nebylo, protože místní železnice přepravovala více náklad než pasažéry. I tak nějací lidi po perónech bloumali a bylo se na co dívat. Muži na sobě měli buď obleky, většinou běžného pracovního střihu, který je v podstatě pořád stejný, nebo úplně obyčejné pracovní šaty, které se po celém světě už tak sto let nemění. Ovšem ženské oblečení bylo pestřejší. V dámském šatníku převládaly šaty a sukně a halenky, které v sobě měly jistou strohost, a byly v módě i kloboučky, které se teď už ovšem nosily jen na okázalé recepce. Hodně žen ale, zejména mladých, nosilo krátké a moderní sukně a ty nejmodernější dokonce kalhoty, což tu evidentně nikoho nešokovalo. Byl jsem trochu roztrpčený. Co to je, jiný svět, technologie na úrovni 19. století, ale lidi jsou tu docela všední. Všichni společně sice mírně nevšední dojem dělali, ale jednotlivce by klidně bylo možné vzít a přemístit do jakéhokoli velkého pozemského města a vyčníval by z davu opravdu jen málo.

	„Čekal jsi, že uvidíš nějakou exotiku?“ usmíval se Stařík. Vlak pomalu projížděl podél perónu a strážci začali posouvat na stranu štíty, které uzavíraly plošinu.

	„No,“ řekl jsem zkormouceně.

	„Ještě se vynadíváš, neboj…“ Stařík se najednou dal do pohybu a chytil mě za ruku. „Koukej! To je mi ale lump zpropadená! Koukej, co vyvádí!“

	Pátral jsem očima v davu. Nejdřív jsem uviděl postaršího vyhublého chlapíka, kterak flirtuje se dvěma dívčinami. Soudě podle toho, že na sobě měl dvouřadé sako z jemné vlny (v hlavě se mi hnedle vyrojilo slůvko „žaket“), v ruce hůlku a držel se důstojně zpříma, nebyl ten pán jen tak někdo. Kousek od něj stál zády vychrtlý klouček. Ovšem ačkoli stál zády, jeho ruka opatrně vytahovala z kapsy žaketu v tu chvíli společensky vytíženého pána cosi lesklého, buď krabičku na cigarety, nebo snad velké kapesní hodinky. S dalším pohybem už kořist putovala do kapsy mládenci, jenž se pomalu odebíral pryč.

	„To je Dědek!“ vyštěkl Stařík.

	„Jak by nás mohl takhle předběhnout, vždyť byl na strážnici?“ nechápal jsem.

	„Skočil si na Zemi a pak zase zpátky a vyhodilo ho to tady ve městě… má talent na otevírání brány přímo v Antarii! Ale co to kruci dělá, je to úředník z magistrátu… jdeme!“

	Stařík se čile hrnul k okraji plošiny, vteřinu vybíral kam a pak seskočil na perón. Chtě nechtě jsem ho následoval. Teď už ale vůz pomalounku míjel chumel chichotavých pubertálních dívek a pak skupinu podmračených mužů v uniformách s puškami s dlouhou hlavní na zádech, pak byla kolem, jako v nějaké komedii, spousta nosičů, kteří nakládali na vůz košíky s vejci, a pro dovršení celé absurdity situace se u samého kraje perónu, až nebezpečně blízko vlaku, seskupila desítka mladých maminek s malými dětmi v takových už od pohledu chatrných kočárcích. To se domluvily, nebo co?

	Seskočil jsem až poté, co sebou vlak naposledy škubnul a se syčením unikající páry se zastavil. Pustil jsem se podél vylekaných maminek a div jsem nevrazil do košíku s vejci, čímž jsem si vysloužil hlasité nadávky v neznámém jazyce; velkým obloukem jsem se vyhnul vojákům a minul chichotající se dívenky…

	Okradený pán, jeho společnice, Dědek ani Stařík už na nástupišti nebyli.

	Ocitl jsem se v Antarii sám. Bez peněz, jazyka i dokladů – pokud tady doklady používají.

	~

	I když se Ochmelovo podivné tajemství odhalilo, žádný skvělý společník to nebyl. Už nevím, kde k takovéhle obrovské koktavosti přišel a proč to úplně mizelo, když zpíval, ale říct obyčejné „ano“ nebo „ne“ mu dělalo potíže. Jenže zpěvem se dalo dorozumívat snad jen v opeře nebo muzikálu. Zakrátko jsme se tedy znovu vrátili k navyklému způsobu komunikace: já jsem mluvil a Ochmela se k tomu, co jsem řekl, buď vyjadřoval gesty, nebo zprostředkovával své myšlenky bleskovou a srozumitelnou pantomimou.

	Neměli jsme to ostatně daleko. Za tři hodinky jsme i s malou zastávkou u dráhy došli ke kopci, na jehož vrcholku sídlila naše stráž. Zastavil jsem se, a než jsme se vydali do finiše, srovnal jsem si na zádech batoh. Vtom mě Ochmela chytil za loket.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. Ochmela utkvěle zíral na budovu. Mně trvalo pár vteřin, než mi došlo, co upoutalo jeho pozornost.

	„Je svěšená vlajka,“ řekl jsem. „Už to vidím.“

	Nakolik mi bylo známo, bílá vlajka s černým kruhem a křížem uvnitř být vyvěšená nemusela. Ovšem skoro všechny stráže vlajky vyvěšené měly, pouze tam, kde převládali muslimové, se kříž někdy zaměňoval za půlměsíc, obdobně, jako to bylo u Červeného kříže a Červeného půlměsíce.

	I u nás visela vlajka pořád. Stařičká, zaprášená tak, že byla spíš šedá než bílá, ale visela.

	Aniž bychom se domlouvali, chopili jsme se oba zbraní a vyrazili nahoru. Nebylo co řešit. Byla-li to léčka, mohli nás naprosto v klidu zpoza dřevěné ohrady zastřelit, ale odejít, aniž bychom zjistili, co se na strážnici stalo, bylo nemyslitelné.

	Kdyby ovšem někdo chystal léčku, nebude přece stahovat vlajku…

	Ne že bychom nahoru běželi, to ne. Jen jsme šli svižněji než obvykle. Nikdo na nás nevolal, nikdo nestřílel a celá strážnice působila zcela klidně. S výjimkou svěšené vlajky a dokořán otevřených vrat.

	„Něco je špatně,“ vyřkl jsem informaci zcela zřejmou, která mě ale svrběla na jazyku. Co se vlajky týče, to nic, Vědma ji mohla stáhnout „na vyprání“. Párkrát do roka to dělala. Ale otevřená vrata by nikdo nenechal.

	Cítil jsem se jako hrdina akčního filmu (nikoli však jako hlavní hrdina, jemuž smrt nehrozí), automat jsem měl natažený a nakoukl do dvora.

	Definitivně jsem se přesvědčil, že strážnice byla rozmetána. Náš přivandrovalý pohraničnický pes, kterému Stařík z nějakého důvodu říkal Ruďoch, Dědek Ťapka a Vědma Otrava, ležel zpola povylezlý z boudy, hlavu klidně položenou na předních tlapkách. Malá loužička krve nebyla na tmavé zemi téměř viditelná, prozrazovaly ji jen vzrušeně bzučící mouchy. Vzalo mě to. Pes žil na strážnici zhruba pět let, na každého hosta hlasitě štěkal, ale nikdy nechtěl nikoho kousnout, a co se jeho bojových kvalit týče, nenaháněl víc strachu než mopslík. Evidentně ho zastřelili jen tak, aby se neřeklo.

	„Zabiju,“ řekl najednou zřetelně Ochmela. Došlo mi, že to byl právě on, kdo to nešťastné psisko nejčastěji krmil, chodil ho drbat za krkem a venčil na kopci. Že by měl Ochmela na Zemi taky psa? Ovšem jakého psa může mít člověk, který žije polovinu času v jiném světě? Možná měl psa dřív, to spíš…

	Trochu přikrčený, abych nebyl vidět z oken – ačkoli už jsem nikoho nečekal – jsem doběhl ke dveřím budovy. Byly pečlivě zavřené a namísto zámku byly zapečetěné provázkem a pečetním voskem. Než jsem špagát strhnul, letmo jsem mrknul na otisk pečetidla – bylo to, jak jsem si myslel, pečeť patřila ministerstvu pro jiné světy a vypadala jako kopretina, jak je malují děti.

	Uvnitř bylo všechno dočista normální. Nábytek nebyl převržený, šuplíky ve skříních byly zavřené, žádné stopy po boji. Dokonce i dvířka do špajzu, jemuž jsme zvučně přezdívali „zbrojnice“ a kde jsme uchovávali všechny ty krámy, které teoreticky střílely, ale nikdo je nepoužíval, byla zavřená na zámek. Ochmela se se svým samopalem FAL v ruce vrhl nahoru. V mžiku byl zpátky a rozhodil rukama.

	„Třeba tu nikdo nebyl?“ napadlo mě. „Třeba je to vyhodilo někde dál a my jsme tu dřív? Nebo na strážnici zůstali jen chvíli a odešli a místní se sem prolomili až pak? Zabili psa, nakoukli do domu, zapečetili a odešli…“

	Ochmela se na mě podíval pochybovačně.

	Nějak to nevycházelo. Pokud se nás clondalští mocipáni rozhodli navzdory slibům, že nám dají týden, zatknout a vydat Štábu, proč se pak spokojili se čtyřmi pohraničníky? A pokud tu nenašli nikoho, proč nenalíčili past, aby všechny, co přijdou, zatepla pochytali?

	Ničemu nerozumím.

	„Co se tu stalo, kluci?“

	Otočil jsem se a v duchu si nadával, že jsem nezkontroloval vchod. Byl to Sarkisjan, taky měl zbraň u ruky. Celé roky, co jsem ho znal, vytrvale chodil na Centrum se zbraní s nevrtanou hlavní Remington 11-87. Je jasné, že tohle nebyla žádná lovecká zbraň, ale policejní úprava s dlouhou hlavní, dobrým zaměřovačem, která má páru a slušný rozptyl. Když se ovšem vezme v potaz, co bralo ostatní pohraničníky i pašeráky, to jest vroubkované automaty a automatické pušky, Houslista byl jinde. Nesmíme zapomínat, že i počet usmrcených v přestřelkách byl v jeho případě nejvyšší.

	„To by nás taky zajímalo,“ řekl jsem.

	„Čokla nám zabili…“ Ašot pochopil, že to zaznělo až příliš cynicky, a opravil se. „Teda toho pejska našeho. Hajzlové! To úřady?“

	„Na dveřích je pečeť ministerstva pro jiné světy,“ přitakal jsem. „Ale tady je to naprosto čistý, nic zvláštního.“

	Houslista spustil proud nadávek, zajistil zbraň a hodil si ji na záda.

	„Čert ví, co se děje! Jak mohli tak pokojně zatknout čtyři pohraničníky. Přece by aspoň někdo utekl. A pasti taky žádný?“

	Ochmela se v tu chvíli hrabal ve skříních, buď hledal něco důležitého, nebo doufal, že se mu povede tuhle záhadu rozluštit. Nebránil jsem mu v tom. Vyšel jsem z domu, rychle prošel kolem ohrady a střílnami vyhlížel ven. Nikdo na kopec nevystupoval.

	Ale jak to, že jsme si Houslisty nevšimli?

	„Houslisto,“ vykřikl jsem, jak jsem se otočil. „Odkud jsi přišel na strážnici?“

	„Z osmičky,“ odvětil.

	Jasně. Přišli jsme skoro současně, ale z opačných stran, za ohradou jsme se neviděli. Nahlédl jsem do sauny, do kůlny a pak si odskočil. Stařík plánoval vybudovat na strážnici nějaký slušný biozáchod, ale po všechny ty roky na víc než na slova nedošlo. Za prvé je v biozáchodech spousta plastu a za druhé bakterie, které měly štěpit odpady, při přechodu ze světa do světa okamžitě hynuly. Bylo to zvláštní, protože mikroby, co cestovaly společně s námi, vůbec nereagovaly. (Kalinka se takhle jednou pokusila vyléčit si přecházením portálem tam a zpátky angínu, ovšem uvnitř našich těl byly nejspíš bakterie v naprostém bezpečí.)

	Takže jsme měli ten nejobyčejnější venkovský záchod se dvěma kabinkami.

	Ochmela vyšel z domu vyzbrojený krátkou ženijní lopatkou. Obhlédl dvůr, došel k ohradě, přisedl a jal se ze všech sil kopat do suché země.

	„Chceš pomoct?“ zeptal jsem se.

	Ochmela jen zavrtěl hlavou. Houslista se na něj ovšem nedíval zrovna s pochopením – nápad pohřbít psa ve dvoře se mu zjevně nelíbil. Ale neříkal nic.

	„Nebylo by to lepší pod kopcem?“ zeptal jsem se opatrně.

	Ochmela mlčky kopal dál. A Houslista ho nečekaně podpořil:

	„Ať tu kope. Stěží se sem vrátíme, Bicáku!“

	„Protože nám zabili psa?“ pokrčil jsem rameny. „Je mi toho psiska taky líto, ale… místo je to dobré, zabydlené. Fajn barák, sauna… to je jak po americku: ‚Zabili mýho psa, roztrhali Bibli…‘“

	„Znásilnili sestru a zapálili dům…“ pokračoval Houslista. „Ne, o to nejde, ale všechno se změnilo. Tohle místo pro nás přestalo být domovem, ty to necítíš?“

	Zamyslel jsem se a přikývl. Houslista měl pravdu.

	„Zvláštní je, že nic neroztrhali ani nezapálili. Jen zastřelili psa… který byl na řetězu. Proč ho zabíjeli? Naprostý nesmysl. A proč nám Holm sliboval týden, když slovo nedodrželi, a proč chytili čtyři, a nás se ani nedotkli a ani žádnou léčku na nás nenastrojili…“

	„Zapomněl jsi na tu nejpodstatnější otázku, čím to všechno začalo? Co jsme komu udělali?“ řekl jsem. „Jsme jen malá kolečka, která se otáčejí v mechanismu Centra. Otáčíme se docela spolehlivě, a najednou na nás vyhlásí hon a vedou ho dosti podivně. Vždyť je to naprostý šílenství, Houslisto!“

	„Takže musíme vyrazit do Antarie a zorientovat se v tom,“ řekl rezolutně Houslista. „Jenže…“ podíval se na nebe, „až zítra ráno. Tohle sice už není náš domov… ale přenocovat tu myslím můžeme.“

	~

	Stařík mě našel za tři dny. Zrovna jsme dohráli Blues vycházejícímu slunci a nebylo to špatné. V publiku to pochvalně zahalasilo a na druhý den byla písnička v Křemeni a lnu hitem, ovšem Reis, který obcházel sál s kloboukem, se vrátil s protáhlým obličejem a postavil kytaru do rohu. Já jsem vylezl zpoza bubnů, Borgeir vložil flétnu do futrálu, zatímco Stuttgar se otočil na židličce a vstal od kláves. Stuttgar byl podle mě muzikant, který nebyl daleko od geniality, s klávesami, respektive s jejich obdobou, která byla na Centru, předváděl neskutečné věci. Společně jsme vykročili do sálu, ke stolu, který nám majitel vyčlenil.

	„Lakomci,“ řekl Reis. „Chamtiví lakomci.“

	Byl z nás nejstarší, bylo mu už dobře přes čtyřicet a na život pohlížel s cynismem muzikanta, který kdysi snil o tom, že z něj bude velký hudebník. Na Reisově plešaté hlavě se leskly kapky potu (ne že by byl nějak zvlášť tlustý, to ne, ale potil se šíleně).

	„Ještě není večer, je tu málo lidí,“ pokrčil rameny Borgeir. Tenhle flétnista, nebylo mu ještě dvacet, si to moc nebral – buď proto, že byl ještě mladý, nebo proto, že byl flegmatik.

	Stuttgar se mlčky napil piva a pokrčil rameny.

	„Když to bude špatný, půjdeme do Hermelína.“

	Tím diskuse skončila. Stuttgar, malý a nenápadný človíček (o němž by se, kdyby byl ještě o kousíček menší, dalo mluvit jako o trpaslíkovi, ale takhle byl prostě malý pivo), fungoval zjevně jako neoficiální, ale jednoznačný lídr naší skupiny.

	„Vzpomněl jsem si ještě na jednu dobrou písňu,“ řekl jsem a taky si loknul.

	„Písničku,“ opravil mě Stuttgar.

	„Písničku,“ přitakal jsem. „Zpíval ji zpěvák, který si říká Žihadlo, Sting. Je o člověku, co žije v cizí zemi. A je mu moc smutno. Všechno je tam pro něj nezvyklý.“

	„Super,“ přikývl Stuttgar. „Převyprávěj nám text podrobnějc.“

	Vytáhl z kapsy krátkého tvídového saka blok, tužku a jal se psát.

	„Nepiju glov, dám si čaj, má drahá…“

	„Hmm,“ řekl žlučovitě Reis. „Taky bych si dal čaj. Pozemskej. Tolar za libru! Hmm!“

	Stuttgar zagestikulovat, ať mlčí, a psal rychle dál.

	 

	Mám rád toust opečený z jedné strany,

	a můžeš slyšet můj přízvuk, když mluvím.

	Jsem pozemšťan na Centru…

	 

	Vidíš mě kráčet Příčnou ulicí,

	mám modré zimní gatě.

	Nikdy je nesvlékám.

	Jsem pozemštan na Centru

	 

	Jsem pozemštan.

	Jsem opravdový pozemšťan.

	Jsem pozemštan na Centru.

	 

	Stuttgar přikývl:

	„Super… a z tohohle bych udělal refrén a dal ho dvakrát za sebou.“

	„Tak to taky je,“ potěšilo mě.

	„Ale ty kalhoty se mi moc nelíběj,“ Stuttgar se podrbal tužkou u kořene nosu. „Ty… džíny… tady se dělaj podobný. Co bylo v originále?“

	„Vycházková hůl. Chodil tam člověk s vycházkovou holí, ale to se v Antarii nehodí, tady je to normální.“

	„Tak to otočíme,“ rozhodl se Stuttgar. „Co říkáš? Kráčím Příčnou ulicí, a vycházkovou hůl nenosím, dokonce ani na promenádu. Jsem pozemšťan na Centru. Co?“

	„Super,“ řekl jsem upřímně.

	„Je to všechno špatně,“ zamručel Reis. „Berem cizí písničky a předěláváme je. Dyť tys, Stuttgare, psal krásný vlastní? No? Pamatuješ? Třeba ta o vrahovi? Jsem nájemný vrah vedle tebe, jsem nájemný vrah, co život ti bere… Nebo Zpátky na Centrum?“

	„Nebo Včera?“ navrhnul jsem.

	Stuttgar se na mě podíval úkosem. A Reis, který ironii nepochopil, opáčil:

	„Takys to slyšel? Před čtyňadvaceti hodinami byly všechny problémy ještě ty tam…“

	Stuttgar po něm šlehnul vzteklým pohledem.

	„Taky jsme to hodně dělali,“ řekl jsem konejšivě. „Teda ne že bysme brali písničky z jinejch světů, ale z jiných zemí normálně. Vzali, předělali a písničky byly populární.“

	„To není dobrý,“ řekl Stuttgar a chmurně zíral do bloku. „Reis má pravdu, je třeba psát vlastní písničky…“

	„Mám pokračovat?“ ujišťoval jsem se.

	A najednou jsem uviděl Staříka, jak se zarputile prodírá tmavým sálem restaurace.

	„Bicáku!“ vykřikl radostně Stařík. „Ty jsi naživu!“

	Počkal jsem, dokud nedošel až k nám. Vyčítavě jsem se mu podíval do očí. Měl dost svědomí, aby je sklopil.

	„Ty seš mi pěknej lump,“ řekl jsem clondalsky.

	Stařík se rozzářil.

	„Tak vidíš, člověk se nejlíp naučí jazyk, když se do toho naprosto ponoří!“

	„To je ten Ivan, co tě tu nechal samotnýho?“ zeptal se Stuttgar s despektem.

	„Jsem stejný Ivan, díky kterému vaše skupina už třetí den hrabe prachy,“ odpověděl Stařík, když si sedal ke stolku.

	Stuttgar se na vteřinku zamyslel a kývnutím přizval Staříka na pivo. Ten se ho rád chopil.

	„A co kdyby se mi něco stalo?“ zeptal jsem se.

	„Pak by ses nehodil pro cestování mezi světy,“ prohlásil s úsměvem na rtech Stařík. „Ber to jako takový test odborné způsobilosti.“

	„A stejně jsi lump,“ trval jsem na svém.

	„Bicáku,“ Stařík si položil ruku na prsa, „přísahám, že jsem nečekal, že se tak skvěle ztratíš. Byl jsem si docela jistý, že tě večer najdu! Ale ty ses tak… tak snadno vmísil…“

	Od Borgeira jsem si vzal ubalenou cigaretu a potáhl nasládlý kouř.

	„Víš, ukázalo se, že muzikanti jsou všude stejní.“

	
7. kapitola

	Ministerstvo pro jiné světy, neboli MIS, se nalézalo v centru, ve vládní čtvrti. Obývalo starou budovu, ještě z éry před plastovým morem, vysokou, čtrnáctipatrovou, odlitou ze železobetonu v konstruktivistickém slohu, který se tehdy zrovna objevil. Nebylo tam proto nic navíc – žádné sloupy, arkýře, balkony ani důmyslné věžičky. Těžko říct, co přimělo architekta, aby na ploché střeše umístil tucet gigantických soch. Absolutně se sem nehodily, vypadalo to, jako by nějací podivně oblečení obři vylezli na střechu a tam pohledem Medusy zkameněli. Postavy znázorňovaly různá odvětví a obory vědy a umění: původně totiž v budově sídlilo ministerstvo pro lidské vědění (jež obyvatelé Centra nazírali komplexně, k opozici fyziků a lyriků u nich nedošlo). Mezi postavami byl astronom s teleskopem, dva mechanici s ozubenými kolečky a maticovými klíči, lékař se stetoskopem (na pohled zcela pozemským, obsah často určuje formu), chemik s jakousi baňkou v ruce, matematik v brýlích a s logaritmickým pravítkem a zcela anekdoticky vyhlížející filozof v klobouku se širokou krempou, umělec s malířským stojanem či hudebník s nástrojem, který se nápadně podobá ruským guslím…

	Nejspíš vás už napadlo, jak mohli tomuhle sousoší říkat Rusové, kteří se vyskytli v Antarii – no samozřejmě že „veselí malíčkové“, a někdy jen „Neználek a jeho přátelé“.

	Ovšem ten „vysokomolekulární mor“ a chaos, jenž ho pak provázel, velmi mocně podlomily víru obyvatel Centra v lidské vědění. Básníků ani prozaiků a dalších neškodných filozofů se to netýkalo, zato vědci to chytli naplno. Div že je neupalovali (a neupalovali je jen díky tomu, že na území Clondalu se zrovna chopili moci rozumní občané, zato v Onneli, pro niž je tradičně typické zkostnatělé a hloupé venkovské obyvatelstvo, prý došlo i na to). V důsledku toho ministerstvo pro lidské vědění rozpustili, vědecké výzkumy se přesunuly do poněkud méně viditelných institutů a nové ministerstvo pro vědu pojmenovali uspokojivým názvem „Rada pro kontrolu vědeckých výzkumů“. Pro lidi od umění byla tahle veliká budova v centru Antarie až příliš přepychová a přestěhovalo se sem ministerstvo pro jiné světy. Centrum mělo tohle ministerstvo, vzhledem ke svému jedinečnému postavení, už dávno. Ale po moru ho ještě rozšířilo a posílilo – až příliš mnoho toho nyní obyvatelé Centra potřebovali. Bylo třeba zregulovat pašování mezi světy a vytvořit trh, který by byl zajímavý jak pro místní, tak pro pašeráky. Prakticky současně vznikl i náš sbor Pohraniční stráže. Ten vyrostl z trosek silových struktur, jež byly součástí aktivní (a řekněme otevřeně – převažující) pomoci pozemšťanů, která získala nezávislost a exteritorialitu. Pohraničníci s clondalským MISem a obdobnými institucemi na jiných územích spolupracovali, ale zájmy byly přece jen různé. Ministerstvo se snažilo stáhnout všechno pod sebe – veškeré technologie, které se mohly přizpůsobit místním podmínkám, všechno zboží a informace vůbec (koho by napadlo, že pozemská beletrie toho nejprostšího ražení by se mohla v Clondalu těšit tak obrovskému zájmu). Na rozdíl od toho my, pohraničníci, jsme se snažili dostat obchodování do civilizovaných mezí a zakazovali jsme přepravovat nebezpečné zboží a technologie. A v tom se taky ukrývalo jádro našeho zásadního a vleklého sporu – Clondal by tyto věci, s nimiž jsme zakazovali obchodovat, rád nakupoval i prodával.

	Celkově jsme ale vycházeli dobře. Zvláště na lokální úrovni. Hlavní štáb byl daleko, zatímco Antarie kousek. Občas jsme tedy nad něčím přivřeli oči my a tu a tam zase dělal MIS, že nevidí naše kousky. Třeba byl zrovna tohle důvod nečekaného zájmu, který Hlavní štáb vůči naší stráži najednou projevil?

	Během cesty, jíž jsme se s Ochmelou zvolna ubírali směrem k ministerstvu, jsem právě o těchto věcech přemítal. Ale nic zvláštního mě nenapadlo. Výkazy jsme odevzdávali včas, zabavené zboží rovněž… no, v dostačujícím množství. Když jsme dostali seshora rozkaz, účastnili jsme se zvláštních operací. Je to tak třeba půl roku zpátky, co nás přizvali k polapení trojice pašeráků, byl to tehdy velký humbuk, a dokonce přiletěla z regionálního střediska i hlídková vzducholoď. Dopadlo to podivně. Všichni tři byli nejspíš převaděči, ale když jsme je obklíčili a sevřeli v lesíku (v tom samém, kde jsem já poznal Centrum), na Zemi neodešli. Bránu otevřeli několikrát, ale zůstali u nás. Třeba na ně někdo číhal v místě vstupu na Zemi? Všechno se obešlo bez krve a zabíjení, ukázalo se, že jedna z pašeraček byl agent a udala své přátele. Zboží u sebe neměli, evidentně byli cenní z nějakého jiného důvodu…

	Ne, nic odsouzeníhodného jsme nedělali.

	Vzdychl jsem si a přestal s tímhle planým věštěním. Podíval jsem se na hodinky. Pokud Holm nezměnil zvyklosti, zkusíme si právě teď něco ujasnit…

	Park u ministerstva byl krásný. V Antarii jsou vůbec parky oblíbené: vzhledem k tomu, že Clondal v podstatě nemá normální lesy, lidé tu mají ke stromům skutečně citlivý vztah. Parky jsou velmi udržované, kultivované a časem působí skoro divoce, i když ve skutečnosti se o ně velmi pečlivě starají. A všechny parky, dokonce i maličký parčík u rezidence premiéra, jsou návštěvníkům přístupné. Mohou se tam potkat vážení úředníci, bohatí průmyslníci či hejna dětí z drahých škol pod dohledem guvernantek – a stejně tak i makáči v obnošených hadrech, žebráci a stejné hloučky dětí, jenže tyhle do školy nikdy nechodily, jsou to děti, které dřou někde ve fabrice na lince. Tohle je tady, ačkoli jinak jsou rozdíly mezi společenskými vrstvami obrovské, taková principiální záležitost.

	„Miluju podzim,“ řekl jsem.

	Ochmela pokrčil rameny.

	„Myslím… takovýhle a na takovém místě,“ doplnil jsem.

	Ochmela přitakal.

	~

	Byl to takový Puškinův podzim. Stromy, nám povětšinou známé, stejné jako na Zemi, se zahalily do zlata a mědi. Listy právě začínaly padat a pokryly trávu pestrobarevnou mozaikou, ale stromy pořád ještě setrvávaly v podzimním rouchu. Zima je v Clondalu teplá a i celkově je klima na Centru mnohem teplejší – sníh bývá jedině v horách, měsíc nebo dva šedého nebe a teploty kousek nad nulou ovšem každoročně přijdou. Teď je ale to nejhezčí roční období. Ticho, klid, vůně padajícího listí… čas přemítání o životě a smrti, čas ke spřádání plánů a k revizi výsledků… co špatného by se mohlo stát o takovém zlatém podzimu?

	Rada Orvin Holm, odpovědný za komunikaci MISu s Pohraničním sborem, taky miloval podzim. Ačkoli o Puškinovi sotva někdy slyšel. Holm byl člověk solidní a beletrii se věnoval jedině, mělo-li to co dělat s prací; v Clondalu se dobře prodávaly humoristické detektivky a milostné příběhy. Holm vůbec neměl rád, nečetl a nechápal verše. Přesto však měl v sobě tenhle pomenší neduživý člověk cosi poetického – protože na podzim přímo zbožňoval chodit si po obědě sednout do parku a tiše si tam vykouřit doutník a dívat se přitom na padající listí a další „tiché uvadání přírody“. Za ta dlouhá léta služby na ministerstvu už si Holm pamatoval všechny pravidelné návštěvníky. Procházejícím se stařečkům sotva znatelně, ale uctivě pokyvoval, a když se objevila nějaká stařenka či starší pár, přizvedl se z lavičky a zdvořile, jemně smekl klobouk, na děti (v případě těch tichých a vychovaných) se mile usmál, s vrstevníky se zdravil laskavým pohledem, v případě mladých dívek a žen zlehka povstával, aniž by dělal jakákoli gesta, která by se dala vyložit jako záměr seznámit se.

	Pan Holm byl trochu staromódní.

	Výsledkem této staromódnosti byla jeho konzervativnost v oblékání, všem známá pořádkumilovnost a maximální puntičkářství. Oběd trval Holmovi přesně osmnáct minut, pak si jemně svlažil ústa ubrouskem, jímž si utíral ruce, pečlivě si rozčesal bradku speciálním hřebínkem z jeleního paroží a jal se scházet z druhého patra ministerstva, kde byla jídelna pro zaměstnance, cestou vyhodil ubrousek do odpadu na makulaturu (papír byl v Clondalu drahou záležitostí) a za sedm minut usedal na oblíbenou lavičku v parku. (Povídá se, že jednou na té lavičce seděli milenci. Holmovi stačilo pouhých deset vteřin u lavičky nehybně postát, aby pár pochopil nevhodnost svého konání a zmizel.) Na to, aby si Holm vykouřil doutník, mu zbývalo přesně dvacet osm minut, načež se vydával zase nazpět. Rituál mohl narušit pouze silný déšť, ale deště byly v Antarii vzácností.

	Takže i dnes Holm došel k lavičce přesně ve dvě hodiny dvacet pět minut. Sedl si na vlastními kalhotami vyleštěná prkna, vycházkovou hůl stiskl mezi koleny, vytáhl hodinky a pro pořádek se na ně podíval. Ne že by moderní náramkové hodinky neuznával, to ne… ale prostě je neměl rád. Všechno bylo v pořádku. Holm schoval hodinky, vytáhl cigaretu, štípačku na konečky, koneček uštípl, nasál vůni tabáku a vytáhl sirky. V tomto ohledu mimochodem staromódní nebyl, zapalovače byly na Centru v podstatě neznámé – protože plynové z jiných světů měly plastový obal a do kovových benzinových tu zase nebyl benzin.

	Připálit si ovšem nestihl, přišel jsem k lavičce, uklonil se a přisedl si. Z druhé strany se uvelebil Ochmela. Nijak jsem netoužil po tom, abych Holmovi narušil jeho poobědovou siestu s doutníkem, ba naopak. Jenže doutník, to je na dlouho, a jeho kouření nesnese žádný shon a hovory. A času jsme moc neměli.

	„Dobrého dne přeji, pane Holme,“ řekl jsem.

	Rada se na mě udiveně podíval. Pak se obrátil na Ochmelu, jenž na něj kývnul. Pak znovu na mě a zamračil se.

	„Pane… ehm… Bicáku?“

	Je třeba Holmovi přiznat, že na to, že jsme se viděli všeho všudy dvakrát, jen letmo, a v Clondalu je pohraničníků poměrně dost, měl dobrou paměť. Pak je ještě ve hře druhá verze, a to, že si poměrně nedávno prohlížel složku osobních údajů sboru 16. stráže.

	„To je milé, že si mě pamatujete,“ přikývl jsem. „Pane Holme, promiňte, že vás rušíme během krátké siesty.“

	Na člověka, který by se nějak podílel na rozvratu strážnice, se choval divně. Naprosto se nelekl, nezačal vyhrožovat, nepokoušel se utíkat (samozřejmě že zbraně jsme si s sebou do města nebrali, ovšem už ne mladý a sportu neholdující typ úředníka by měl těžko šanci nám prchnout). Vypadal trochu na rozpacích a silně rozhořčeně, přičemž rozhořčení nevyvolal osud našich přátel či naše zjevení se, ale nezapálený doutník. Holm ho se zjevnou lítostí schoval do krabičky, strčil do kapsy saka, povzdechl si a pravil:

	„Můj milý příteli! Nezlobte se, ale všechno jsem už vyložil… no… Staříkovi.“

	Měl jsem pocit, že Holmovi se příčí užívat naše přezdívky. Jiná možnost ale nebyla, jedině už vystačit si s „Ivany“.

	„Co jste mu vyložil?“ nepochopil jsem.

	„Že vám mohu garantovat jen týden, ne víc. Náš dotaz na Hlavní štáb už odešel, takže s týdnem můžete počítat. Urovnejte svoje vztahy s vedením, přesuňte se do jiné oblasti Centra… velice nerad bych vás ztratil, ale ještě méně rád bych vás zavíral. Ačkoli Hlavnímu štábu pohraničního sboru přímo nepodléháme, máme skutečně velký prostor pro spolupráci a jsme nuceni vzájemně…“

	„Pane Holme,“ přerušil jsem ho. Rada přizvedl levé obočí. „O tom nemluvím. Nejde mi o tu týdenní lhůtu. Snažím se zjistit, co se dnes stalo na naší strážnici.“

	Radovo obočí se zvedlo ještě výš. Pouze jedno obočí, druhé se ani nehnulo. Pěkný trik, to musel nejspíš trénovat.

	„Podívejte,“ řekl jsem a podával mu pečeť i s provázkem, kterou jsem strhl z našich dveří. Holm se na ni podíval zblízka a krátkozrace přimhouřil oči. Div ji neočichal… ačkoli ne, očichal!

	„Pečeť je naše, z tohoto týdne,“ řekl s jistotou. „Skořice a kořen zillanu… případně skvělý padělek informovaného člověka. Povídejte, pane Bicáku.“

	„Včera ráno nás Stařík všechny svolal,“ řekl jsem. „V našem světě. Už je to tak, že všichni žijeme relativně blízko.“

	„Megapole Moskva,“ přikývl Holm. „A dál?“

	„Řekl nám o požadavku ze Štábu. Probrali jsme to a rozhodli se vydat na Centrum a vypořádat se s tím, co přijde…“

	Holm už mě nepřerušoval a já jsem mu všechno vypověděl… no, tedy všechno důležité s výjimkou toho, co vědět nepotřeboval a ani to nebylo žádoucí.

	„Kdo a jak by mohl chytit pět pohraničníků?“ ptal se sám sebe Holm nahlas. To, že je na svobodě taky Houslista a teď nás z bezpečné vzdálenosti sleduje, jsem mu samozřejmě zapomněl prozradit.

	„Žádné stopy krve či známky boje tam nebyly, jen zabitý pes…“

	Mlčel a převracel v rukou provázek s pečetí. Pak stiskl pěst tak, že se vosk rozdrolil a ty hnědé kousíčky vyhlížející jako spečená krev se mu vysypaly pod nohy.

	„Speciální ministerský oddíl Přízrak,“ odpověděl si Holm sám. „Psa zabili, protože na zvířata plyn nefunguje.“

	„Plyn?“ zeptal jsem se. „Jaký plyn?“

	„Složení neznám,“ zachmuřil se Holm. „Nejsem si ani jistý, jestli je to naše výroba, může být i z jiného světa. Působí výlučně na lidi, na patnáct dvacet minut je uspí. Upřímně řečeno i to, že o tom vím, je náhoda.“

	„To je ministerský oddíl pro úkony proti pohraničníkům?“ přeptal jsem se.

	Holm neodpověděl. Znovu si vytáhl doutník a začal si s ním v ruce nervózně pohrávat.

	„Ale vždyť jste se domluvil…“ připomněl jsem.

	„Myslel jsem si, že jsme se domluvili,“ řekl Holm. „Jsem Staříkovi zavázán. Nevěřím, že by vaše stráž osnovala něco nekalého proti Clondalu či komukoli jinému. Ano, vím, že si přikrádáte ze zabaveného zboží. To dělají všichni. Tradice. Ale vy jste dobří lidi, i když všichni z jiného světa. A já jsem Staříkovi opravdu zavázán.“

	Znovu se odmlčel a pak si zapálil. Všiml jsem si, že se mu chvějí prsty.

	„Takže přišly dva rozkazy,“ řekl, když vypouštěl obláček kouře. „Jeden mně, jak náleží. A druhý ministrovi… nebo sněmovně lordů či přímo premiérovi… a tam se zjevně psalo, že bych nemusel být v dané situaci objektivní… a pokud bych se bránil, ať…“ Věřil jsem mu. Dokonce i kdyby Holm byl dobrý herec, a vysoce postavený úředník jím musel být, takhle by to nesehrál.

	„Přišli jste ovšem za mnou zbytečně,“ pokračoval Holm. „Dobře že jste nešli na ministerstvo nebo ke mně domů. Je-li to tak vážné, určitě mě teď sledují. Chápete? Jsem návnada pro ty, co zůstali na svobodě. Můžete projít do svého světa přímo odsud?“

	Neodpovídal jsem a Holm ani na odpověd nečekal.

	„Radil bych vám to tak udělat,“ pokračoval. „Já se teď vydám k ministrovi a řeknu mu o našem setkání, vyjádřím své rozhořčení a vznesu námitky proti tomu, co se stalo. Sotva to ale bude mít nějaký účinek. Buď mě zavřou, nebo tiše odsunou do důchodu,“ zamyslel se na chvilku. „Možná mě dočasně vyloučí ze stavu, stejně už to mám na ministerstvu spočítané… Tak co byste ještě chtěl ode mě vědět, pane Bicáku? Můžu vám věnovat dvě tři minutky. Ve vašem zájmu bych se tu nezdržoval.“

	„Co jsou zač ty Přízraky a kolik jich je?“ zeptal jsem se.

	„Je to speciální jednotka. Velmi dobře trénovaní lidi, vycvičení pro boj s převaděči. Vybavení. Je jich tak dvacet třicet… ale jak říkám, jsou mimo mou kompetenci!“

	Na Holma se takhle příkrá odpověd rovnala hysterickému výkřiku.

	„Kde by mohli být naši přátelé?“

	Rada nepřemýšlel dlouho.

	„Těžko ještě budou v Antarii. Pokud se situace takhle vyhrotila, rovnou je odvezli do Hlavního štábu. Možná pohraniční vzducholodí… i když ne, tam jich pět nedostanou. Tak to spíš speciálním vlakem.“

	„A nenapadá vás aspoň v hrubých rysech, čím jsme se mohli provinit?“ zeptal jsem se zoufale.

	„Vůbec,“ Holm odhodil doutník a zašlapal ho lakovanou botou do hrubého vlhkého písku, z nějž byly v parku cestičky. „Prosím, už neotálejte.“

	Rozhlédl jsem se. Park byl dnes téměř prázdný. Kolem procházely dvě stařenky s naditými buclatými kabelkami, kousek stranou od nás se procházel mladý pár, pak tři kluci v pracovních kombinézách, kteří od pohledu vypadali jako proletáři, makáči, a zjevně spolu něco probírali. Nejspíš to nebylo zvýšení efektivity práce, spíš jestli není ještě brzy na jedno nebo dvě?

	Počkat.

	Za prvé nebyly v parku děti. Vůbec. Přitom školní výpravy sem chodí pořád – projít se, zahrát si na honěnou, kreslit stromy… Za druhé netahají ty postarší dámy poněkud velké tašky a nejsou na svá léta až příliš statné? Navíc proč by si milenci, kteří nikdy nikoho dalšího kromě sebe nevyhledávají, sedli hned na vedlejší lavičku? A za čtvrté, co dělají proletáři v montérkách v centru Antarie v městském parku v pracovní době?

	„Tak to mě mrzí, že nám nijak nechcete pomoct, pane rado Holme,“ řekl jsem ublíženě a nahlas, když jsem vstával. „Moc mě to mrzí! Spoléhal jsem na to, že jste náš přítel!“

	Holm jen překvapeně zamrkal, pak ale jeho pohled ožil a pronikavě zakřičel:

	„Jsem státní úředník a vlastenec! Pokud máte otázky, obraťte se na ministerstvo v pracovní době!“

	Ochmela taky všechno pochopil, pašák. Vstali jsme, a aniž bychom se domlouvali, vydali jsme se směrem k babkám. Teď už bylo jasné, že pod nadýchanými sukněmi a čepci se ukrývají namaskovaní chlapi a silná trénovaná těla. Takže pokud bychom šli na opačnou stranu, ocitli bychom se mezi dvěma „zamilovanými“ a trojicí „dělníků“. Na dva máme ještě šanci, na pět žádnou.

	Škoda, že neumím portály otevírat tak rychle a obratně jako ten pašerák, co mi utekl!

	K „babkám“ nám zbývaly tři kroky, když se začalo něco dít. Buď jsem zachytil zvuk, nebo něco ucítil, a otočil jsem se.

	„Dělníci“ se bez jakýchkoli okolků hrnuli za námi.

	Dívka se odtrhla od svého mládence, vrhla se k lavičce, kde seděl Holm, a mrštně mu dala kravatu. Její mládenec zpoza zad (zjevně ho schovával zezadu pod sakem) vytáhl revolver s dlouhou hlavní, nějaký model, který jsem neznal.

	Ve chvíli, kdy jsem se rozhodl otočit, „babičky“ právě vytáhly z kabelek vroubkované hadičky s nálevkami. Hrůzou jsem ztuhnul, první, co mě napadlo, byl totiž plamenomet. Až pak jsem si vzpomněl na Holmova slova o plynu.

	Zachránilo nás jen to, že tihle členové jednotky speciálního nasazení, kteří byli namaskovaní za babičky, se nechtěli nadýchat svého plynu a rukou, jíž nedrželi hadičku, vytahovali zpod velkých límců něco jako gumové plynové masky s kulatými sklíčky na oči.

	A také Houslista samozřejmě zasáhl včas.

	Výstřel byl v podzimním parku sotva slyšitelný, a kdybych nevěděl, kde se Sarkisjan skrývá, nezachytil bych ani směr. Kabelka na „stařenčině“ ruce se rozhoupala, jako by do ní někdo udeřil pěstí, a s hlasitým lupnutím se nafoukla. Vteřinu visela ve vzduchu jako velká kožená bublina, která pak praskla, a kolem se rozletěly silné skleněné střepy. K mému překvapení neměli plyn v kovových, ale ve skleněných bombách. Vzduch se zachvěl, plyn vidět nebyl, ale jakási kalná vlna se od padající „stařenky“ šířila na všechny strany.

	Dál šlo všechno ráz na ráz.

	„Nedýchej!“ vykřikl jsem a dal se na úprk. Ochmela se vyřítil za mnou. Dvakrát nám za zády skoro nezvučně zazněl výstřel – to střílel ten mládenec z revolveru s dlouhou hlavní. Jedna kulka hvízdla těsně vedle, pak se ukázalo, že mě lízla. Za běhu jsem se ohlédl: a to byla chyba. Neviditelná plynová vlna mě dohnala. Stihl jsem ještě uvidět „babičky“ válející se na zemi, svíjející se jakoby ve vášnivém objetí, Holma a tu holku z jednotky speciálního nasazení, dva „dělníky“ sedící na zemi a třetího, který upaloval, ale ani on to nestíhal, nohy se mu pletly a za chvíli už letěl tváří do trávy…

	Pak jsem ztratil vědomí. Jsem si zcela jistý, že otrávený vzduch jsem nevdechl, ale nejspíš stačil kontakt se sliznicemi – v poslední vteřince mě začaly štípat oči.

	~

	„Tak co, jsi připravený?“ přeptal se skepticky Stařík.

	„Řekl bych, že ano,“ stiskl jsem mu pevně ruku. „Děkuju… i když jsi sketa, žes mě v tom městě nechal.“

	Stařík se ušklíbl.

	„A teď vypadni,“ dodal jsem. „Domů se dostanu sám.“

	„Kryješ si svůj portál?“ chápavě přikývl Stařík. „To je dobře. A neber si to, pokud se to nepovede, ještě popřemýšlej, ozkoušej si to.“

	„Povede se to,“ řekl jsem příkře. „Jsem si jistej. Tak vystřel.“

	Stařík beze slova vyšel ze sauničky. Zavřel jsem dveře a chtěl jsem zatáhnout i zástrčku. Včas mi ale došlo, že pokud by se mi to opravdu povedlo, museli by pak pohraničníci vyrážet dveře. Dobře, nebudu tedy paranoidní, nikdo mě nesleduje.

	Svlékl jsem se a složil si oblečení na lavici. Rozhlédl jsem se v teplém a vlhkém pološeru. Lety ztmavlá prkenná podlaha pod nohama, silné stěny byly z kulatin a mezery mezi nimi ucpané koudelí, maličká očazená petrolejka a dvě štíhlá okénka až pod stropem. Snadno dostupný komfort Pohraniční stráže v jiném světě…

	Ještě jednou jsem si prošel, jak za sebou jednotlivé kroky následovaly. Nabral jsem naběračkou ze soudku horkou vodu, polil se jednou, podruhé. Náhražka za sprchu žádná zvláštní, ale aspoň něco.

	Teď krok zpátky… čapnout ručník… začít se utírat… a…

	Mokrá noha sjela po kachlících, uklouzl jsem a praštil sebou na zem – přes portál zpátky do své koupelny. Zátylkem jsem se uhodil o stěnu a hlasitě zaklel. Silné elektrické světlo mě oslnilo. Jak jen je to světlo z elektřiny pronikavé a nepříjemné!

	Tmavý kruh portálu, za nímž byl vidět roh lavičky a soudek s vodou, zmizel. Vrátil jsem se z Centra na Zemi. A jak sliboval Stařík, vrátil jsem se přesně tam, odkud jsem portál na Centrum otevřel.

	Vstával jsem, mnul si zátylek (určitě budu mít bouli) a vrátil se do sprchového koutu. Ještěže jsem zatáhl kohoutek, když jsem se umyl, a nenechával jsem vodu téct, aby se kout spláchl od sprchového gelu, to by mi vodoměr napočítal pořádnou ránu… Otočil jsem kohoutkem a začala na mě téct teplá voda. Bože, jak je to krásné! Jaké výhody má rozvinutá civilizace!

	Když jsem ze sebe smyl prach cizího světa, vylezl jsem, pečlivě se utřel a oblékl. Šel jsem do obýváku a nasypal rybičkám krmení. Ještěže mám rybičky, pro ně není několik dní bez jídla katastrofa. Kočka, ta by mohla i umřít.

	~

	Zazvonil mobil, který se válel na stole, ale tak nějak smutně, bez nadšení – a dřív než jsem ho stihl vzít, přestal. Podíval jsem se na seznam nepřijatých hovorů. Proboha… byl jsem pryč celých pět dní!

	Od mámy, což je u ní docela normální, byla volání jen dvě. Mám skvělou mámu, nepanikaří, a bere to tak, že dospělý syn klidně nemusí týden volat ani odpovídat. Zato z práce mě hledali stokrát. Včetně toho posledního volání.

	Povzdechl jsem si a zavolal zpátky.

	„Ivane! Tys zešílel?“ začal okamžitě řvát šéf naší skupiny Úhel dopadu. „Co si to dovoluješ? To ses zhulil? Něco sis šlehnul?“

	„Kosťo, dyť víš, že drogy neberu,“ řekl jsem.

	„Tak ses ožral?“ optal se už trochu mírněji Konstantin. Jako by to v jeho očích byla polehčující okolnost. „Tak jen nepřestávej naráz, ať nevlítneš do deliria…“

	„Nepiju,“ řekl jsem. „Každopádně nepiju.“

	„A co se teda stalo?“ dopálil se znovu Kosťa. „No? Pošlu tě do háje! Co, Ringo Starre! Bubeníků je v Moskvě jak psů!“

	„Kosťo, víš, asi, no, něco se mi stalo,“ řekl jsem. „Nevím, jestli je to problém nebo pohroma.“

	„A co se stalo?“ setrval v napruženém tónu Kosťa.

	„Náhodou jsem se dostal do jiného světa a strávil tam pět dní. Nemohl jsem se prostě vrátit.“

	„A to říkáš, že drogy nebereš,“ odpověděl už skoro klidně Kosťa. „Dohráls, pošlu tě do háje…“

	„Kosťo, už dávno ti chci říct, že máš mizernou slovní zásobu,“ řekl jsem. „Do háje, do háje… pošlu tě k čertu, kopnu tě do prdele, vykopnu tě na dlažbu… a další spousta krásnejch expresivních výrazů! A písničky, co píšeš, jsou stejně bídný. Prostě jazyk je ubohej, kancelářskej, topornej…“

	„Vyhodím tě,“ řekl příkře Kosťa.

	„Propusť mě,“ souhlasil jsem. „Mám jinou práci.“

	„Neblbni, Ivane. Neser. Pojď, sejdem se…“

	Típl jsem to. Zamyslel jsem se a vytočil mámu. Za prvé proto, aby Kosťa, který mi teď určitě bude volat, narazil na „obsazeno“, a za druhé proto, abych zjistil, jak se máma má, jestli něco nepotřebuje… a abych jí řekl, že pojedu na turné. Tedy ne na turné, na služebku. Dostal jsem rozum, nechal muziky a teď pracuju na seriózním úřadě za dobrý plat a v normální pracovní dny. Navíc žádné pitomé zvyky kolegů.

	Centrum člověka opravdu nepouští.

	
8. kapitola

	„Žiješ?“

	Otevřel jsem oči a podíval se na Houslistu. Jeho tvář se mi trochu rozplývala a absolutně jsem nebyl schopen pohled zaostřit.

	Ale viděl jsem, slyšel jsem a mohl se pohnout. Ležel jsem na zemi, nade mnou se skláněl vylekaný Houslista a nad jeho hlavou zelo pošmourné podzimní nebe. To znamená, že jsme na svobodě.

	„Bolí mě hlava,“ postěžoval jsem si.

	Hlava mě bolela jako prase, ne v konkrétním místě jako třeba v zátylku nebo na spáncích, ale kompletně celá. Taky mě štípaly oči. A hořela celá pravá tvář.

	„To je dobře,“ řekl Houslista. „Teda, že žiješ, je dobře.“

	„Ale tvář mě bolí,“ oznamoval jsem. „Fackoval jsi mě nebo co?“

	„Musel jsem tě nějak probrat,“ řekl bez rozpaků Houslista.

	„Ale proč jen z jedný strany?“ dotazoval jsem se hašteřivě. „Jedna tvář mě bolí, a druhá ne.“

	„Ale prosím tě,“ pokrčil rameny Houslista a uštědřil mi políček na druhou tvář.

	„Pitomče,“ řekl jsem, když jsem se zvedal. Rozhlédl jsem se. Pořád jsem ještě neviděl jasně a bolest v hlavě mi bránila, abych se soustředil, ale pochopil jsem, že už nejsme v parku, ale mezi nějakými cihlovými sklady, které vypadaly prázdně a nepoužívaně. Skrývali jsme se s Houslistou v úzkém průchodu mezi dvěma budovami a Ochmela stál bokem u kolejí. V rukou měl revolver, tentýž pořádný s dlouhou hlavní, z nějž po nás střílel chlapík z jednotky speciálního nasazení MISu. „Jsme u železničářů, nebo co?“

	„To je těžká otázka,“ řekl Houslista. „Je to sporné území, o které se vede soudní pře mezi Clondalem a železničáři. Už něco přes dvacet let. Takže sem nikdo neleze. Už dávno jsem si tohle místečko pro případy, že by se bylo třeba schovat, vyhlídl.“

	„Jak jste mě sem dovlekli?“ pokusil jsem se vstát. Zavrávoral jsem, ale Houslista mi podal ruku, a já už se na nohou udržel.

	„Úplně snadno. Všichni lehli, včetně tebe. Nevím, proč ses otáčel a vdechoval ten plyn.“

	„Nevdechl jsem ho. To svinstvo do mě prolezlo přes oči.“

	„To čumim,“ ohromilo to Houslistu. „Co je to za technologii, to je zajímavý… Viděli jsme, že všichni leží, tak jsme ještě chvilku počkali a vrátili se. Plyn se mezitím rozptýlil. Bafli jsme tebe, vojáčkům trochu probrali kapsy… a vzali nohy na ramena.“

	Vzpomněl jsem si, že u jednoho z východů z parku na nás čekala drožka, kterou jsme si zaplatili na celý den.

	„A drožkář…“ podíval jsem se na Houslistu a opatrně myšlenku dokončil: „…nás nepráskne?“

	„Onemocněl a požádal nás, ať se odvezeme sami,“ řekl Houslista. „Klídek, humanisto! Žije. Jen hlava ho asi bolí, rozhodně ne míň než tebe.“

	„Nějak se to nevyvedlo,“ povzdechl jsem si. „Děkuju, Ašote. Ochmelo! Děkuju!“

	Ochmela jen mávl rukou a hlídal nás dál.

	„Udělal bys totéž,“ řekl jen Ašot. „Co budeme dělat, Bicáku?“

	„Říkej mi Ivane,“ odpověděl jsem. „Konečně, opravdu jsem Ivan. Není to jenom přezdívka…“

	„Jak chceš,“ přikývl Ašot. „Tak co, jaký je plán?“

	„Proč se ptáš mě?“

	Sarkisjan se na vteřinu zamyslel.

	„Nevím. Nějak to tak vychází. Já ze svý podstaty nejsem vůdce. Mám radši, když za mě rozhoduje někdo jinej.“

	„A já jsem vůdce?“ bránil jsem se. „Bubeníci nebývaj šéfové, ty mívaj v rukou kytaru, klávesy nebo mikrofon… Máme jen jednoho velitele, a toho je třeba zachránit.“

	„Stařík,“ přikývl Ašot. „Na, dej si prášek, nedá se na tebe koukat…“

	Podal mi krabičku s bílými prášky.

	„Paracetamol?“ ptal jsem se, když jsem polykal dva najednou. „Nebo nějaká místní exotika?“

	„Neurážej. Poctívej metamizol. Ale vodu nemáme, promiň.“

	Za mírného dávení jsem spolkl dvě hořké tablety. Pak jsem řekl:

	„A co se týče vůdce, nemáš tak docela pravdu. Bobrikov určitě je náš velitel. To jo. Ale vůdce máme jinýho.“

	Ašot se na okamžik zamyslel a přikývl:

	„Hm, asi máš pravdu. Jenže když nazveš Barinovou velitelem, vysměje se ti do obličeje.“

	„Co si na Vědmě vezmeš,“ zkusil jsem udělat pár kroků. Šlo to nad očekávání dobře a i bolest hlavy ustávala. Prášky by v žádném případě nemohly takhle rychle zabrat, bylo nutné uznat, že plyn nejenže člověka dostal na kolena šupem, ale stejně šupem pak míjely i jeho účinky. Pozemské tajné služby by za něj určitě vysolily nemalé prachy! A zločinci, které nesvazuje byrokratické papírování, ještě víc. „Ašote, a ty náhodou netušíš, jestli klan Taj-Klëus není v Antarii?“

	„To je ten, kde má ta tvoje… kámoška… hlavní slovo?“ přimhouřil oči Ašot.

	„I tak se to dá říct,“ přikývl jsem.

	~

	Ejžel ke mně prosebně vztáhla ruce.

	„Nje, Bicjáku, nje! Njeopouštěj mnje!“

	„Ejžel,“ sedl jsem si k ní na postel. Vzal jsem ji za ruku. „Promluvme si rozumně.“

	„Rozumnje?“ podivila se Ejžel. V jejích očích najednou problesklo opravdové leknutí. „Mluv. Jsi na mě naštvaný, Bicáku?“

	Dokonce i její akcent se ztratil. Už dřív jsem si říkal, jestli slova komolí záměrně, protože se jí to zdá erotické, nebo tak chce prostě působit.

	„Ejžel, mám pocit, že se náš vztah dostal do slepé uličky,“ pronesl jsem frázi, při níž muž riskuje, že bude následovat jedna dobře mířená. V případě Ejžel jsem ovšem riskoval víc, ta mě mohla nečekaně i zabít.

	„Proč, Bicáku?“

	„Ejžel… ty jsi krásná holka. Moc krásná.“

	„Ale?“ zajímalo Ejžel.

	„Nejsou žádná ale. Jsi velmi vášnivá…“

	„Příliš vášnivá,“ řekla hořce dívka. Shodila mou ruku. „Tobě se nelíbí… ty hry?“

	„Moc ne,“ přiznal jsem. „Nejdřív to bylo zábavné… ale mě sado maso neláká.“

	„Sado maso?“ přeptala se Ejžel překvapeně.

	„U nás se tomu tak říká,“ dodal jsem, aniž bych zacházel do podrobností. „Pouta, důtky, bičíky a to všechno ostatní.“

	„Nebila jsem tě djútkami!“ dotklo se Ejžel. „Prosila jsem tě, abys mnje švihal páskem. Jako bych byla špjatná cholka, která nedělá úkjoly, a ty přísný učjitel…“

	„To je jedno,“ zakabonil jsem se. „Nejspíš jsem staromódní.“

	Ejžel se odvrátila.

	Je krásná. Chytrá. Celkově milá. Ale její sexuální choutky nebyly pro mě. Scházeli jsme se skoro dva roky. Sem tam u nás na strážnici, ale většinou tady, v menším pronajatém bytě, kde Ejžel pobývala mezi cestami se svou posádkou. Všechno tu bylo známé, milé a příjemné… a vlastně to nijak nevypovídalo o její náruživosti.

	„Nebudu ti způsobovat bolest,“ řekla tiše. „Ani nadávat ti nebudu. Ty budeš můj pán a vládce. A já tvá věrná otrokyně. Ale neposlušná. A ty mě budeš trestat… jo?“

	„Ejžel,“ pohladil jsem ji po zádech, zastavil ruku mezi lopatkami a jemně stiskl prsty. „Pochop, nejde o to, že bys působila bolest mně. Jde o to, že já v takovýchle vztazích o bolest nestojím vůbec.“

	„Ale ve vztazích muže a ženy je vždycky bolest,“ odvětila nekompromisně Ejžel. „Jen někdy na duši a jindy na těle. Tak to je lepší na těle.“

	„Nejlepší je to úplně bez bolesti.“

	„To se nestává,“ řekla tiše. Podívala se na mě přes rameno, povzdychla si a zavrtěla hlavou. „Věděla jsem, že to takhle skončí, Bicáku. Jsi třetí muž, kterého jsem milovala. A dvakrát už to takhle skončilo.“

	„Ejžel, určitě potkáš někoho, kdo…“

	„Ale mně se nelíbí muži, kteří chtějí, abych je komandovala a bila,“ řekla s opravdovou bolestí Ejžel. „A už vůbec se mi nelíbí ti, co chtějí komandovat a bít mě. Jednoho takového jsem skoro zabila, jak jsem se lekla!“

	Vzlykla a omluvně dodala:

	„Ale byl to mizera, maniak. Pak jsem zjistila, že několik holek umlátil k smrti.“

	No to je situace. Že jsem si zamanul zapříst románek zrovna s holkou, která má sadomasochistické sklony… to je jak z anekdoty: „Muč mě, muč. Ne, nebudu…“

	„Je mi to moc líto, Ejžel,“ zopakoval jsem bezmocně.

	„Ale na začátku se ti to líbilo,“ řekla zachmuřeně. „Když jsem jen škrábala a kousala.“

	„V zásadě jo,“ řekl jsem trochu nejistě.

	„Měl jsi mi rovnou říct, jaké milování se ti líbí,“ povzdychla si Ejžel. „A mohli jsme se obejít bez bolesti… na duši.“

	Moc jí to slušelo na posteli s černým saténovým povlečením. Mezi Clondalany nebylo zvykem se opalovat, takže Ejžel měla bez ohledu na všechny své cesty kůži zcela bílou – jen dlaně a tvář měla opálené. Jako kdyby měla masku a hrubé rukavice na jemné a nevinné dívence. A v určitém smyslu to tak vlastně i bylo.

	„Nebudu tě držet,“ rozhodla se Ejžel. „A nebudeme se hádat. Ano? Zůstaneme přáteli. A třeba někdy i… milenci? Když se ti bude chtít.“

	„Ano, Ejžel,“ zamumlal jsem a cítil se jako bídák.

	„Ale pustím tě až zítra ráno,“ vyslovila slavnostně Ejžel. „A teď mě budeš trestat, protože jsem špatná, moc špatná holka. Vážně mizerná. Dotlačila jsem tě ke smutku a chci být tvrdá v posteli, nesmíš mi odpouštět takové chování… nesmíš!“

	Graciézním pohybem se natáhla na postel a podívala se na mě – úplně jinýma, vylekanýma očima. Jednou rukou si přikrývala prsa, druhou klín: hned by se podle ní dal namalovat obraz Rozpačitá nevinnost.

	„Bicjáku, ale nestrestej mnje moc…“

	No co, když žena prosí…

	„Jsi moc špatná holka,“ řekl jsem tvrdě. „Strašně jsi mě naštvala a musím tě potrestat…“

	~

	Železnice na Centru, to byl stát ve státě. Respektive stát mezi územími, která se touží stát státy, ale dosud tuto cestu nezavršila. Když celé Centrum zasáhl „plastový mor“, byli železničáři za prvé dostatečně jednotní a organizovaní, za druhé nesmírně potřební, za třetí cenní jedině v případě, že budou i nadále jedinou organizací poskytující tyto služby, a za čtvrté byli dobře vybavení a měli dost starých lokomotiv, v nichž jaktěživ nic plastového nebylo. No a samozřejmě svou roli sehrálo i vedení, které dokázalo být jak přiměřeně populistické a podporovali ho všichni, počínaje řadovými obchůzkáři a konče řediteli depa a stanic, tak i v rozumné míře natolik pevné, aby obhájilo svou pozici před vnějším světem.

	Když se stát rozpadl na kusy a zmítal se v agonii, když vznikaly nové hranice a vlády, zběsile řádily tlupy hrdlořezů a bandy rabujících vojáků, když cena lidského života spadla na nulu, železničáři dokázali přežít, uhájit svoje práva a ještě získat nová. Když se moc v jednotlivých místech víceméně upevnila, už se nic moc dělat nedalo, jakýkoli pokus vrátit železničáře, kteří si uzurpovali veškerou potřebnou infrastrukturu od uhelných šachet až po ocelárnu, do patřičných mezí hrozil tvrdou a nelítostnou blokádou. A existovat jeden bez druhého na Centru nemohli.

	Když se rozpadl Sovětský svaz, bylo to něco podobného. Železnice spojily tu zemi pukající ve švech a nedovolily jí rozpadnout se úplně. Jen mocní se vzpamatovali rychleji a mírnili choutky svých zachránců.

	Řadoví občané měli železničáře rádi. Dostat u nich práci bylo snem mnoha lidí. Dělníkům úplně stačilo místo topiče nebo obchůzkáře. Inženýři a vědci se snažili dostat do fabrik, které vyráběly lokomotivy a vagóny. Učitelé chtěli učit děti železničářů a lékaři je zase léčit v nemocnicích. A dokonce i ratolesti bohatých a významných rodů z celého Centra si přály získat význačné místo ve vedení drah (někteří to skutečně považovali za dobrou kariéru, jiní se na ta místa drali na politickou objednávku). Železničáři neměli armádu, ale měli právo nosit zbraně a celkem bez skrupulí je využívali. Měli vlastní bezpečnostní službu, soud i vězení – jistěže to bylo pojízdné vězení, vězeňský vůz, jemuž se vtipně říká Práskolka. Mimochodem ani vedení drah nemělo pevný stan, tři přepychové vozy, v nichž bydleli hlavní strojvůdce, hlavní dispečer a vedoucí inženýr, pendlovaly po celém Centru. Tyto vlaky se nikdy nesměly nacházet na jednom území a jejich ochrance by mohl závidět i clondalský parlament. Říkalo se, že kdesi v Hlubinách (ale názory na místo se různily) mají železničáři tajné město krásné jako rajská zahrada. A v něm žijí pracovníci drah v důchodu a rodiny nejvyššího vedení. Provádějí se tam ty nejtajnější výzkumy, na rozkaz čekají nejlepší obrněné vlaky schopné jet v případě nutnosti nejen po kolejích, ale i po zemi, a žije tam tajemný vrchní topič, který je rovněž vládcem celé drážní říše. Jestli to tak je, nebo ne, jsem nevěděl. Ale staré železničáře jsem ve městě skutečně nevídal, takže je klidně možné, že ty povídačky nelžou.

	Svůj monopol si železničáři žárlivě střežili. Ve všech velkých městech zdarma financovali dětské železnice: malé mašinky a pár vagónků si to štrádovaly po úzkokolejce, bylo to ovšem to jediné, co jen tak darovali. A cíl to mělo jasný: vyhledávat nadané děti, které mají k vlakům blízko. Mohli stavět drobné tratě pro doly, za které z nich pak vydřeli pořádné prachy. Jedinou výjimkou byl úzkokolejný obrněný vlak, který postavili a předali Pohraniční stráži. Koneckonců pojízdná brigáda na něm tak jako tak byla drážní, „najatá“. A i vztahy mezi námi a železničáři byly vždycky vřelé, což u organizací, které si chtějí uchovat nezávislost na okolním světě, ani nemůže být jinak.

	Teď ovšem pro nás byly tyhle přátelské vztahy kamenem úrazu. Na jedné straně jsme platili za přátele clondalských železničářů, na druhou stranu, pokud by Hlavní štáb požádal o pomoc nejen orgány místní vlády, ale i vedení drah, nás mohli šmahem zavřít.

	Proto tenhle najatý klan, jakkoli taky pracuje pro dráhu, ale přímo pod ni nespadá, mohl být naší záchranou. Na druhou stranu žoldáci, námezdní pracovní síla, je námezdní síla, protože pracuje za mzdu, můžou nás prodat, ani nemrknou. Zdá se ale, že s Ejžel máme pořád dobré vztahy. I když náš milostný románek zničily odlišné návyky, nehty sjíždějící po kůži, pouta, roubíky, důtky a další mrzkosti, jež měla Ejžel ráda.

	Neměli jsme ale na výběr. Bylo třeba riskovat.

	~

	Kasárny žoldáků, což bylo něco jako neplacený hotel u trati, se nacházely nedaleko stanice, na území, které si dráhy od města pronajímaly. A jak dráhy, tak i městské orgány byly jednoznačně přesvědčené, že kasárny spadají pod ně. Proto tam ani jedni, ani druzí nelezli a pořádek si tam tito námezdní pracovníci udržovali sami – ať už clondalští vojáci ve výslužbě, horské klany z oblasti Craimaru, nebo zcivilizovaní kočovníci z Pustin (valnou většinu z nich by si nikdo se zdravým rozumem jako ochranku nenajal, ale pár z těchto rodů prodávalo už celá desetiletí zbraně a krev za peníze, a ty pak dodržovaly sice podivný, ovšem pochopitelný etický kodex), či uprchlíci ze Surganu (mocipáni na jejich území jsou poslední dobou stále autoritativnější a mnohým to není po chuti). Lidi se tam pořád střídali, až člověku z té pestrosti tváří někdy přecházel zrak, takže jsem risknul do kasáren zajít, aniž bych se maskoval. Pitomá kapuce na hlavě nebo snaha maskovat se by pravděpodobně připoutaly pozornosti víc.

	Takže jsem naprosto přirozeně, beze spěchu a za zdvořilého pokyvování na kolemjdoucí prošel kolem řady starých patrových cihlových domků, v nichž byli ubytovaní žoldáci, minul jsem podnapilou skupinku, která zrovna vycházela z putyky Pražce a štěrk, a vešel. Opravdu to byla putyka, ne solidní hospoda, jaké jsou v centru Clondalu, ale zas ani bufáč odněkud z dělnického předměstí. Pivo se tu samozřejmě pilo taky, ale přednost dávali alkoholu tvrdému a majícímu účinek, tedy vodce (podle mě pravda lepší dělali v Onneli a Alameji, byť tam zaváněla jako domácí kořalka), „grappě“ a silnějším vínům z Javalie, nejlevnějším druhům clondalské whisky. Skupinku, co zrovna vycházela, tvořili právě rodáci z Javalie, což nebyli mezi námezdní pracovní silou zrovna častí hosté, snědí, černovlasí a mnohomluvní jako všichni jižani.

	Uvnitř Pražců a štěrku byl hluk a zahuleno, jak se na takové místo patří. Ještě nějaká rvačka s převracením židlí, rozbíjením láhví a střílením z revolverů, a je z toho hotový salon z Divokého západu. Rvačky tu ale nebyly na pořadu dne nikdy. Vzhledem k tomu, že tu jsou všichni ozbrojení a umějí se zbraní zacházet, stačila by jediná bitka s přestřelkou a lidi by na dlouhá léta přešla chuť. A když už bylo naprosto nutné si vztahy vyjasnit – odcházeli chlapi na volná prostranství kolem dráhy. A někdy se z těchhle šarvátek prostě nevrátili všichni.

	Ve skutečnosti všechna místa, kde se scházejí opravdu nebezpeční lidi, jsou naprosto bezpečná. Samozřejmě pokud dodržujete pravidla, která jsou tam zavedená.

	Šel jsem k barovému pultu, nikdo si mě ani nevšiml. Na každý pád ani tady není vhodné zvědavě si lidi prohlížet. Za prvé se lze pohledem setkat s nepřítelem, a pak už je skutečně nutno si vztahy vysvětlit. Za druhé mnozí z těch, co sem chodili, měli se zákonem vztahy složité, ovšem udávat je tu nikdo nechtěl, to ne. Daleko snazší je zkrátka odpovědět policii „ne, nikoho jsem neviděl, seděl jsem v rohu a pil“ než bezostyšně lhát.

	„Jednu whisku,“ řekl jsem a položil na pult dvacetitolarovou bankovku. V Clondalu byly paralelně v oběhu jak papírové peníze, tak peníze z drahých kovů. Teoreticky byl kurz stejný. V praxi bylo za dvacítku deset stříbrných tolarů a jen pět zlatých. Z jakého titulu tolerovaly clondalské orgány takovéhle kurzy, jsem nevěděl. Že by to mělo co dělat s tím, že státní úředníci zpravidla dostávali peníze v „kovu“?

	Takže dvacet tolarů je pět zlatých. To už jsou pěkné peníze, za to se dá hýřit v putyce celý večer, a ještě zvát na pivo lidi kolem.

	„Ještě něco?“ zeptal se barman, takový mladý frajírek, aniž by ke mně zvedl zrak. Pražce a štěrk byl rodinný podnik, hospoda patřila jeho tátovi.

	„Nic.“

	„Nemám zpátky,“ houkl barman. Zcela zjevně a provokativně lhal.

	„Nechte to tak.“

	„To ne,“ odpověděl barman a stále se na mě tak jako předtím nedíval. „Ještě něco?“

	„Potřeboval bych Ejžel z klanu Taj-Klëus.“

	„Sám si ji najít nemůžeš?“ optal se barman, ale na bankovku už položil ruku a vzal z poličky láhev slušné (i když ne té nejlepší) whisky.

	„Můžu. Ale potřeboval bych ji teď a někde o samotě,“ řekl jsem.

	Barman se během nalévání panáka na vteřinu zamyslel a pak postrčil bankovku zpátky.

	„Na účet podniku, Bicáku. Ale s ostatním vám nepomůžu. Problémů je fůra a nikdo tu nechce uklízet krev.“

	Viděl jsem toho kluka jen jednou a letmo, ale on mě evidentně znal. Zajímalo by mě ovšem, co měla znamenat narážka na krev, týkalo se to Ejželina charakteru, nebo komplikovanosti našich vztahů?

	S opravdovou lítostí jsem strčil ruku do kapsy a přidal na pultík další dvacku.

	Barman se zamyslel.

	Přidal jsem desítku a řekl jsem upřímně:

	„Víc nemám.“

	„Místnost číslo dva,“ řekl neochotně barman. „Ale za nic neručím, kapíto? Ejžel je tady, pila s těma svejma přes půlnoc. Před prací většinou nechoděj. Ale to už je tvůj problém, jestli půjde, nebo ne. A kdyby něco, peníze nevracím.“

	„Platí,“ řekl jsem, naklonil se přes bar a vzal si láhev, ve které byla ještě dobrá polovina.

	Barman se na mě poprvé podíval. Ušklíbl se a řekl:

	„Jen proto, že tak parádně bubnuješ, Bicáku. Byl jsem ještě kluk, když ses objevil v Křemení a lnu. Když si vzpomenu na Kouř nad vodou, naskočí mi ještě teď husí kůže.“

	Postavil na pult ještě jednu sklenku a láhev s vodou. Načež zmizel vzadu. Sotva půjde za Ejžel sám, spíš tam někoho pošle. Někoho podřízeného, kdo to neodmítne, a bezmocného, aby ho podnapilá Ejžel nesejmula, třeba kuchtíka. Konečně, Ejžel není žádná sentimentální holka, Dědkovi se jednou podařilo ji nachytat; během dvou vteřin mu zkroutila ruce, sundala pásek a dala mu na zadek tak, že ještě týden spal na břiše.

	
9. kapitola

	Bylo zcela mimořádné, když se Dědek (možná že někdo z naší skupiny znal jeho pravé jméno, ale já mezi ně nepatřil) někomu svěřoval.

	Seděli jsme spolu na hlídce. Malá roklinka (byla jich tu po tom kataklyzmatu spousta) byla pro to, co jsme potřebovali, skvěle situovaná. Místa, kde se lidé po průchodu portálem v rámci území, jež spadalo pod nás, ocitali nejčastěji, byla od Antarie oddělená průrvami, půdou, kde se tvořily písečné duny, a slanými blaty. Je jasné, že pro skutečného pašeráka tohle až takové překážky nejsou, ale těch se u nás až tolik neobjevovalo. A člověk, který se dostal na Centrum a vybral si tu nejkratší cestu k hlavnímu městu (nebe je tu jasné a záře nad městem je vidět z dálky), dojde k roklince téměř určitě.

	A tam jsme je odchytávali.

	Další výhodou tohoto místa bylo, že tu vyvěrala podzemní voda. Roklinkou protékal čistý pramínek a kolem něj rostla spousta zeleně; některé stromy už vystřelily k deseti metrům. A na jednom takovém, který byl podle mého nerozeznatelný od pozemského dubu, ale Kalinka přísahala, že rozdíl je viditelný pouhým okem, jsme si postavili úkryt – byla to ve větvích schovaná podlážka s provazovým žebříkem, který se dal vytáhnout nahoru. My jsme vidět nebyli, ale nám nikdo nemohl uniknout; pozice byla skvělá jak pro pozorování, tak pro obranu.

	Teď jsme díky tomu věděli, že se v Pustinách objevil člověk a že ho Stařík s Ivanem Ivanyčem a Kalinkou nahánějí k nám. Podle všeho to byl člověk, který se na Centru neocitl náhodou, ale ani to nebyl opravdový pašerák. Spíš nějaký dobrodruh, který zjistil, že může procházet mezi světy, řádně se vybavil (respektive – ne úplně řádně, ale co potřebuje, ještě netušil) a teď si hraje na objevitele.

	„Pokud se do dvou hodin neobjeví, půjdu,“ oznámil Dědek. Leželi jsme na podlážce a sledovali dalekohledy Pustinu.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Píšeme písemku,“ řekl s odporem Dědek. „Sakra. K čemu mi ta matika je? Počítám dobře. A inženýr nebo vědec ze mě stejně nebude, chci bejt pohraničník.“

	„Pro všeobecný přehled,“ řekl jsem tu moudrost dospělých, která v dětech okamžitě vyvolá touhu nikdy nedospět.

	Dědek si odfrknul. Odložil dalekohled, lokl si z čutory vody, lehl si na záda a zasněně se díval do nebe. A nečekaně zpříma a procítěně pravil:

	„Jak já tu naši Zemi nenávidím! A Rusko taky! I Smolensk.“

	„Jsi ze Smolenska?“ došlo mi. „A co Moskvu?“

	„Moskvu nenávidím ze všeho nejvíc,“ řekl Dědek. Chvilku mlčel a dodal: „A úplně nejvíc děcák!“

	Nebavili jsme se o tom, jestli Dědek žije na internátě, nebo ne, ale vlastně jsme to tušili. Jak by jinak takové mládě mohlo z našeho světa jen tak na den dva mizet? Všichni rodiče by se dřív nebo později pokusili změnit mu prostředí, přestěhovat se na druhý konec země nebo by na kluka zatlačili tak, aby ho zlomili. Buď musel být na internátu, kde nad tím prostě mávnou rukou a nepřítomnosti si „nevšímají“, nebo mít rodiče absolutně mimo, alkoholiky či narkomany.

	„Dědku, a proč se teda vracíš?“ nechápal jsem. „Když tě na Zemi nic nedrží…“

	„Drží,“ odpověděl stručně Dědek. Vypadalo to, že na vteřinku své upřímnosti zalitoval.

	„Tak co kdybychom tě někdo adoptovali,“ nadhodil jsem.

	Dědek se na mě podíval úkosem a podezíravě se optal:

	„To byla nabídka, nebo co? A co když jsi úchyl?“

	„A co když ty jsi pyroman a zapálíš mi v noci byt?“ zeptal jsem se. „Ne, nenabízím ti to, taková zodpovědnost není nic pro mě. Nehodím se na to, abych byl adoptivní táta pro třináctiletýho kluka, ani věkem, ani náturou. Ale Vědma tě má ráda, když ji poprosíš, vezme si tě.“

	„Už mi to nabízela,“ vzdychl si Dědek. „Bude mě prudit, je přísná… to kdyby Kalinka…“

	Svorně jsme se rozesmáli.

	„Taky bych se od ní nechal adoptovat,“ přitakal jsem. „Ale…“ zarazil jsem se.

	„Nadstandardně,“ přikývl Dědek. „Já taky.“ Vzal znovu do ruky dalekohled a jal se obhlížet okolí. Pak jen zamumlal: „Děkuju, Bicáku.“

	„Za co děkuješ?“ nepochopil jsem.

	„Za zájem. K našim jít nemůžu, mám k tomu svoje důvody. Ale ty seš hodnej.“

	Takovéhle rozhovory jsou pro Dědka něco tak netypického, že jsem to dokonce risknul, prohrábnul mu vlasy, a on dělal, jako že nic. Několik minut jsme pohledem pročesávali okolí. Brouzdal jsem po unylé krajině Centra a přemýšlel o svých zdejších souputnících.

	Je otázka, kým vlastně pro mě jsou? Jsou to kolegové? Přátelé? Nebo bratři ve zbrani?

	Každý je úplně jiný. A všichni jsou zvláštní. Na Zemi bych se s nikým z nich nespřátelil, ale Centrum nás pojilo pevně…

	Stařík. To je taková liška podšitá. Pichlavý, ironický, sečtělý a vzdělaný… byť jaksi nesystematicky… který se o nás zcela upřímně staral, ale taky nás rád komandoval. Ačkoli jsem u armády nebyl, měl jsem pocit, že Stařík má v sobě kousek podplukovníka nebo praporčíka, který má za ušima, ale své vojáky považuje za cenné zboží a je ochoten za ně hrdinně položit život. Beru ho jako přítele? No… spíš soudruha. Staršího souputníka. Spolehlivého. Bez ohledu na cokoli.

	Vědma. Ne, ne, to vůbec není jen tak nějaká starší dáma… ze strážnice se vzdaluje jen zřídka, trčí tam celé týdny, zjevně ji doma nikdo nečeká. Zdá se, že řídí jen domácnost, kdo bude mýt podlahu a kdo se vydá do Antarie pro potraviny, ale přitom všichni napjatě čekají, co řekne, a to i v závažných věcech. Za matriarchátu by taková žena byla matkou rodu. A ostatní kmeny by ji tomu našemu záviděly. Pro mě není ani kamarádka, ani druh v boji… je opravdu babička. Ty moje, už je to tak, zemřely tak dávno, že si je ani nepamatuju. A Vědma byla taková, jakou bych chtěl vidět i vlastní babičku.

	Kalinka. Krásná, chytrá žena, která v sobě nosí velikou bolest. Zjevně neměla pěknou minulost… vypadá to, že se od ní odstřihla. Stařík vykládal, že prvního půlroku u stráže Kalinka zuřivě vydělávala peníze, převáděla je na zlato a tahala je na Zemi. Dokonce i přes volné mravy u nás jí dal Stařík několikrát čočku za machinace se zabaveným zbožím. Pak se ale zklidnila, svoje „vnější“ problémy si zjevně vyřešila. Ty vnitřní ovšem zůstaly – jak to, že bránu může otevřít, jen pokud jí někdo pořádně vynadá, tak i její silný odpor vůči fyzickým kontaktům s muži (i u prostého podání ruky při pozdravu se viditelně musela přemáhat). My všichni samozřejmě vnímáme Kalinku jako krásnou ženskou a začínáme se v její přítomnosti naparovat, tím spíš, že Kalince se to bez ohledu na všechno ostatní evidentně líbí, ale pro nikoho z toho nic nekouká. Ani pro juniora, ani pro seniora. Beru ji jako kamarádku? Nebo mě přitahuje fyzicky? Asi je něco jako vzdálená příbuzná. Dostatečně vzdálená na to, abych si její postavičku prohlédl se zájmem, ale dostatečně blízká, abych si ji jen prohlížel.

	Houslista. Tak s tím jsme asi téměř přátelé. Ale on je typ, s nímž se člověk rychle může stát dobrým známým, pak kamarádem a nakonec téměř přítelem. Mezi opravdové přátele se ale tihle lidé dostávají málokdy, to proto, že mají velmi mnoho přátel a nemohou se rozdat všem. Pokud už se ale člověk s někým takovým opravdu spřátelí, bude to skutečný přítel, který tě bude se vším kavkazským temperamentem chválit, nadávat, bude ti oporou, a bude-li třeba, ubalí člověku klidně i přátelskou facku. Ano, Houslista je téměř přítel.

	Ivan Ivanyč je taky skoro přítel. No, nebo dobrý kamarád. Prostě proto, že mlčí. Poslouchá ovšem dokonale, dá se mu vykládat cokoli, on přikyvuje, usmívá se a mimikou i gesty se snaží vyjádřit svoje pocity, a člověk se přitom ani necítí trapně, že s ním mluví, zatímco on ne. Kdyby mluvil, určitě bychom byli přáteli.

	A Dědek. Klučina, zlodějíček a strážce zákona v jedné osobě (měl jsem takové tušení, že se stejně se svou minulostí ještě tak docela nevypořádal). Kluk obhroublý, někdy až drzý, jindy veselý a nespoutaný. Ovšem ať se to zdá, jak chce, divné, zrovna on se nejvíc blíží pojetí přítele. Není to mladší brácha, který by potřeboval péči jako „syn pluku“, ale opravdu přítel v boji. Což nejspíš značí, že já sám jsem člověk infantilní a nepořádný. Ale co už nadělám, jsme, jací jsme.

	„Támhle se vleče!“ zvolal nadšeně Dědek. „Koukej, Bicáku! Na osmičce!“

	Otočil jsem dalekohled a uviděl narušitele. Ten se zrovna zastavil, aby se napil, s údivem jsem si prohlížel jeho plastovou láhev. Nejspíš poprvé vidí, jak se plast na Centru proměňuje v bělavé bublinkové sople.

	„Řekl bych, že střílet nebude třeba,“ rozhodl Dědek. „Chytnem ho za tepla. Kdyby měl dobrou zbraň, Bicáku, je moje!“

	„Nejdřív ho chyť,“ zamumlal jsem. „Co když má rychlý a velký portál?“

	Ale chytli jsme ho bez problémů. Opravdu to byl jen dobrodruh a nadšeně přijal myšlenku stát se pohraničníkem, měsíc tu s námi makal, jenže pro jeho naturel to asi bylo nudné, takže se přesunul na jinou stráž kamsi do Alameje.

	Zbraň měl mizernou, s tou se dalo jít tak na kachny. Dědek o ni nestál.

	~

	Místnosti v Pražcích a štěrku nebyly velké, zato víceúčelové. Byl tu stůl s několika židlemi, něco jako gaučík, určený k pohodlnému odpočinku, vedle nějž stál kuřácký stolek s popelníkem a stojánek se starými novinami a časopisy. Všichni dobře věděli, že gauč se dá rozložit a v peřiňáku je čisté povlečení.

	Jinak to nešlo, tyhle kasárny-koleje moc soukromí nezaručovaly, a život je život. Mezi námezdními pracovníky, žoldáky, byli jak muži, tak i ženy, no a ačkoli prostituce v Clondalu oficiálně povolená nebyla, nijak zvlášť se neskrývala ani netabuizovala.

	Rozvalil jsem se na gauči, usrkával whisky, kterou jsem ředil vodou, a čekal na Ejžel (či na barmana se zprávou, že poslíček jednu schytal a vrátil se sám). Technologie výroby whisky byla v Clondalu navlas stejná s tou skotskou. Rašelina, ječmen, slad, destilační barely… Navíc clondalská whisky byla jen ze sladu, žádné jiné obilí kromě místního ječmene, který byl k nerozeznání od pozemského, se nepoužívalo. A přesto byla chuť zdejší whisky velmi odlišná. Ne horší, jen absolutně jiná.

	Mimochodem, jednou jsem zkusil smíchat tuhle whisky s coca-colou, které jsem na Centrum protáhl celé plato plechovek. Výsledek byl odporný. Naproti tomu s tonicem to oproti všem předpokladům fungovalo skvěle…

	Dveře se otevřely. Zvedl jsem hlavu a uviděl Ejžel. Dívala se na mě zasmušile. Nic jsem neříkal.

	Žoldačka zavřela a šla ke mně. Snažil jsem se vytušit, co teď bude následovat – jestli mi pevně stiskne ruku, jednu mi ubalí, nebo promluví chladným povýšeným tónem. Podle všeho se zdálo, že přijde to poslední…

	Ejžel si ke mně klekla, pevně mě objala a vášnivě políbila. Sotva jsem stihl postavit skleničku.

	„Bicáku…“

	„Ejžel…“

	„Cjo se stjalo? Cjos provjedl? Cjo ste provjedli?“

	Otázky jí nijak nebránily v tom, aby mě žhavě líbala a tiskla se ke mně celým tělem. Bez ohledu na nepatřičnost celé té situace jsem cítil, že mě to vzrušuje.

	„Ejžel… poslouchej mě. Tak poslouchej!“

	Odsunula se a sedla si vedle jako hodná holka. Popotáhla a postěžovala si:

	„Stjískalo se mi… mjoc… tak mljuv!“

	Zatímco jsem vykládal (tak stručně, že jsem dokonce vypustil i naši sešlost a poradu v Moskvě, protože Moskva je pro ni neznámé město ve světě, kam se nikdy nepodívá), Ejžel si nalila whisku a obrátila ji do sebe na ex, pak si ji smíchala s vodou, vlezla si na gauč, hodila si nohy nahoru a jala se popíjet. Poslouchala ovšem velmi pozorně.

	„Někdo to na nás hodil,“ zakončil jsem to. „Nevím proč. Ale musíme zachránit ostatní a pak dáme hlavy dohromady.“

	„Jsi si jistý, že to na vás někdo hodil?“ promluvila Ejžel zcela čistě bez jakéhokoli akcentu. „Bicáku! Pohraniční štáb je významná instituce. Ani si neumíš představit, jak významná!“

	„Ani mě to nezajímá,“ zamručel jsem. „Co mi je do toho?“

	„Nikdy jsi nepřemýšlel o tom, proč jsou pohraničníci převážně pozemšťani?“ zeptala se Ejžel a ztišila hlas.

	„No…“ rozhodil jsem rukama. „Tak nějak se to sešlo. Náš svět je technologicky nejrozvinutější, tak je pro nás snazší získat dobré zbraně i jinou složitější techniku pro podobné akce. Jsme schopni přecházet z jednoho světa do druhého, což je pro naši práci zásadní.“

	„Budiž. Ale jakou hranici střežíte?“

	„Střežíme území Centra…“ odmlčel jsem se.

	„Ano. Z altruismu, který je pozemšťanům vlastní!“ Ejžel se shovívavě usmála, čímž chtěla asi demonstrovat buď svůj názor na pozemšťany, nebo na altruismus jako takový. „Nebo kvůli zisku? Kvůli zisku byste rádi ovládli toky pašovaného zboží mezi světy.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Bicáku, před dvěma sty lety bylo Centrum prošpikováno hustou sítí železnic a vzduchem létala první letadla. Centrum bylo oproti vám napřed…“ Ejžel přimhouřila oči, „asi tak o sto let. Co na to říkáš?“

	„Asi jo,“ přitakal jsem.

	„Pak došlo ke kataklyzmatu. Vy tomu říkáte plastový mor, na Centru se tahle událost označuje jako svátek mrtvých, víš proč? Protože živí záviděli mrtvým. Protože tak veliká země byla rozsekaná na kusy, z každého kouta lezla zrůda, z každého člověka se stalo zvíře, z každé skříně vypadl kostlivec… Protože v jedněch končinách bylo sice dost jídla, ale prachobyčejná cholera kosila lidi jednoho za druhým. V jiných končinách zas byly léky, někdy i technika… ale nebylo dost jídla.“

	Odmlčela se a dodala:

	„Horalé neměli jídlo. To jsou potomci horníků z hornických osad. Tam bylo jídla taky málo. Ale horníci jsou silní lidé… chodili pro jídlo do nížin, rabovali… odnášeli vše, co našli… odváděli dobytek… i lidi. Moje matka jednou vykládala, že v dětství dokonce ochutnala i lidské maso. A kdyby to babičce nebylo hloupé, doteď si stýská, že klany přestaly žít životem útočníků a přestaly přivádět ‚dvounohý dobytek‘. Úplně zešílela… Jestli se vrátím do hor a najdu ji ještě živou, nejspíš ji sama trochu zmáčknu.“

	Otřáslo to mnou. Věděl jsem, že horské klany po katastrofě loupily a rabovaly, a povídalo se i o lidožroutství. Ale Ejžel o tom nikdy nemluvila.

	„A nejsme v tom sami,“ pokračovala Ejžel. „Clondal ne, ten měl jídla dost, ne že by to byl nějaký přepych, to ne, ale misku zapražené polévky mohl dostat každý chudák. Zas ale byli takovou hlavní dílnou pro celé Centrum… Děti nižších vrstev musely pracovat od pěti let. Ti, co byli šikovnější manuálně, pracovali ve fabrikách a továrnách. Ti, co měli koordinaci pohybů horší, dělali na šachtách. Nejdřív vybírali kousky uhlí a rudy, pak se chápali krumpáče. Ti nejchytřejší měli naději, že budou moci vystudovat inženýrství, ovšem jen budou-li mít štěstí. Prostí lidé se dožívali tak čtyřiceti pětačtyřiceti let. Umírali na plicní onemocnění, zranění a intoxikaci. To byla cena Clondalu za přežití. Ovšem elita si žila na vysoké noze. Samá krása, voňavé kvétiny, na plesech se vedly inteligentní rozhovory… takhle je to všude, Bicáku. Náš svět se před dvěma sty lety zřítil do propasti a od té doby se z ní hrabe. Kdybychom nebyli křižovatkou všech světů, nevyhrabali bychom se z toho vůbec. Po Centru by běhali jeskynní lidé a žrali by se navzájem…“

	„Chápu, Ejžel…“

	„Ale nerozumíš něčemu jinému!“ blesklo jí v očích. „Plastový mor sem přišel zvenku. Centrum někdo zničil záměrně, promyšleně a pečlivě, tak, aby zůstalo dočista prázdné, ale aby se tu dalo žít… vždyť my jsme jediná cesta ze světa do světa.“

	„Už jsem tuhle verzi slyšel,“ přikývl jsem. „Je to pravděpodobné, ale není to dokázané. Třeba se samotným vašim vědcům povedlo vygenerovat virus… nebo třeba vytvořili nějaké nanoroboty…“

	Ejžel si jen odfrkla.

	„Bicáku, Centrum sice tehdy bylo daleko dál než vy, ale k nějakým nanorobotům nebo umělým virům mělo ještě daleko. Vy ani teď nejste schopni něco takového vytvořit, a to Centrum tehdy bylo na úrovni rozvoje, jaký byl na Zemi na začátku 20. století… To způsobil někdo jiný. Vira…“

	Ejžel zaťala ruce do pěstí.

	„Dobře, tak Vira,“ přikývl jsem. „A co s tím?“

	„To znamená, že teď jste na řadě vy,“ odpověděla klidně Ejžel.

	Nalil jsem nám oběma whisky. Přitáhl jsem Ejžel k sobě a ona se překvapivě hned poddala a přitiskla se ke mně.

	„Povídej, holčičko,“ požádal jsem ji. „Nechápu, kam míříš, ale když už jsi s tím začala, tak pokračuj, řekni mi všechno.“

	„Měla jsem… známého,“ pokračovala s nechutí Ejžel. „Ze Štábu sboru Pohraniční stráže… ze služby vnitřní bezpečnosti…“

	Ať to bylo, jak chtělo, pocítil jsem lehké zajiskření žárlivosti. Uhasil jsem ho a poslouchal dál.

	Podle Ejžel, jejíž názor se opíral jak o vlastní pozorování a úvahy, tak o slova neznámého „známého“, pojmuli hned po katastrofě na Centru mnozí pozemšťané podezření, že mor sem nepřišel přirozenou cestou. Možná k tomu měli nějaké pádné důvody a možná ne – ale v každém případě využili zmatku a paniky, jež na Centru vládly, a skupina pozemšťanů navrhla orgánům současného Surganu ustavit sbor Pohraniční stráže. Jeho základ tvořili francouzští a ruští dobrovolníci (nejspíš to byli členové nějaké tajné pozemské organizace, pravděpodobně zednářské lóže). Pak začali přijíždět Němci, Američané a nahrnuli se sem i lidé z jiných koutů Země. Mimochodem, až dosud byla oficiálním jazykem Pohraniční stráže francouzština a hodnosti se užívaly staré ruské.

	Když orgány Surganu pochopily, že pohraničníci, kteří byli považováni za „přátelské podivíny“, tu nejsou jen proto, aby pomáhali obyvatelům Centra, ale že sledují své vlastní zájmy, bylo už pozdě – pohraničníci se tu uchytili, zvykli si, rozebrali zbytky technologií Centra (právě ty umožnily Zemi tak prudký vědecko-technický pokrok v 19. a na začátku 20. století) a vyhnat je už nebylo možné. Obyvatelé Centra se ocitli v roli „mírumilovných domorodců“ a pozemšťané zase přijali roli filantropických kolonizátorů. Země, které zaujímali pohraničníci, byly od místních orgánů buď vykoupeny, nebo dlouhodobě pronajaty; místní orgány byly saturovány… a pohraničníkům nikdo nepřekážel. Malý ostrůvek země ve stepích mezi Surganem, Clondalem a Craimarem, na němž se usadil Hlavní štáb Sboru, se stal v zásadě exteritoriálním útvarem, jejž nabídli „vděční obyvatelé Centra“ Pohraniční stráži k pronájmu na „999 let s právem na prodloužení“. Kdysi tam stálo městečko Marine; s pozemským jménem či latinským slovem neměl tento název nic společného, po moři tam nebylo ani památky. Volný překlad ze starosurganštiny zněl poněkud poeticky, něco jako „Kraj vysoké trávy“, ale všichni dobře víme, jak přesné tyhle překlady jsou. Zřejmě to slovo znělo pro Rusy i Francouze libozvučně, nebo je tam přitáhlo místo, jež se rozkládá mezi třemi obrovskými územími Centra. Nicméně právě tam se usadil Štáb, akademie a další infrastruktura pohraničníků. Mimochodem já jsem v Marine nebyl ani jednou, a pokud mě paměť neklame, tak ani nikdo jiný z naší stráže. Městečko se rozrostlo, velmi si vážilo svého umístění a bylo zaměřené výhradně na služby pro pohraničníky. No a taky jejich kontrolorem, politika fungovala i na Centru.

	Ani naše vedení si ale z nějakých nepříjemností či přílišné zvědavosti místních pánů nedělalo velkou hlavu. Ať to bylo, jak chtělo, opravdu jsme obyvatelům Centra pomáhali udržovat pořádek. Pouze jejich původní cíl byl podle Ejžel jiný: a to najít tajemné nepřátele, kteří zničili civilizaci na Centru. Samozřejmě však nikoli z touhy hájit centrální svět, ale proto, aby k podobné katastrofě nedošlo na Zemi. Neboť náš svět překotně dohnal Centrum v době jeho rozkvětu (a dokonce využíval jeho technologií) a šel ještě dál. Nebyl důvod předpokládat, že civilizace, která zcela nelítostně uvrhla do chaosu a barbarství jeden svět, udělá výjimku v případě jiného, to jest našeho.

	„Dobře,“ řekl jsem, když jsem si vyslechl Ejžel až do konce. „Věřím, že je to pravda, o to se nepřu. Ale my pro vás přece nejsme nepřátelé? Sama chápeš, že tohle nevzešlo od pozemšťanů. Na to jsme byli příliš krátcí… a jsme doteď.“

	„Nepřátelé, to ne,“ přitakala klidně Ejžel. „Ale nepřátelé tu jsou. Vím to. A pokud se tvoje vedení ze Štábu najednou rozhodlo zatknout celou jednu stráž, nějaký důvod mít musí. Někoho z vás podezírají z toho… že pracuje pro Viru!“

	Krásně řekla Vira. Dala na slovo důraz. První slabika kratičce zaburácela v proudu řeči jako tympány. Zasmál jsem se. Ejžel našpulila rty, ale trpělivě čekala.

	„Koho, Ejžel?“ zeptal jsem se. „Všichni jsme pozemšťané. Určitě! Všichni! Všechny jsem viděl na Zemi, obyvatelé jiných světů tam nemůžou.“

	„Pokud by je někdo z vašich provedl, tak můžou,“ opravila mě Ejžel.

	„A co? Že by někdo z našich pracoval pro nepřítele, který zničil jeden svět a chystá se teď zničit ten náš, rodný a milovaný? Že s ním tak či onak spolupracuje? Ale proč?“

	„A jsi si jistý, že všichni ten svůj svět tak zbožňujete?“ zeptala se mě Ejžel. „A proto v něm zrovna vy, pohraničníci, tak málo žijete a jste víc a víc u nás?“

	Mlčel jsem.

	„Řeknu ti ještě něco,“ pokračovala Ejžel. „Ta tvoje ‚záhada‘… že půl stráže zatkli a na vás zapomněli jako na placatý kámen. Víš, co to znamená? Že mezi zatčenými byl ten, o koho stáli. Vás už nepotřebují. Možná se vám i omluví a povýší vás.“

	„Ale kdo věděl, že mezi zatčenými je nepřítel? Clondalská jednotka rychlého nasazení?“

	„Operaci prováděla Služba vnitřní bezpečnosti pohraničníků,“ řekla Ejžel. „Před třemi dny přivezli pět lidí zvláštním vlakem, speciálem. Fuj, clondalská jednotka rychlého nasazení. Dobytci. Celou strážnici zamořili plynem a pak předali spící vašim. Ti nasadili zajatcům pouta, šup na nádraží, a vlastním vlakem do Marine.“

	Upřeně jsem se jí díval do očí.

	„Co si myslíš, že jsem jako blbá?“ zeptala se Ejžel. „Že nevidím a neslyším? Nebo že oni jen seděj na zadku a nepřemýšlej? Jsem ráda, že ty jsi na svobodě. Znamená to, že nejsi nepřítel. Jsi náš. Dobrý. Jen naivní.“

	„Legrácky,“ řekl jsem, jak nejtvrději jsem dokázal. „Srandičky, Ejžel. Znám je všechny jako své boty. Nikdo z nich není zrádce… a už vůbec ne zrádce celého lidstva.“

	Ejžel pokrčila rameny. Vzdychla si.

	„No co, Bicáku, varovala jsem tě. Pokud máš pravdu, fajn. Jsi dobrý člověk. Ale moje rada je, aby ses spojil s vaším Štábem a zeptal se, co se děje, než začneš dělat hlouposti. Věřím, že ti odpovědí přímo.“

	„Nebo mě šoupnou do lochu,“ přitakal jsem. „Děkuju za varování… i za radu. Asi jsem se tě neměl na nic ptát… promiň, že jsem tě rušil ve tvým volnu.“

	Ejžel se chvilku odmlčela a pak se zeptala:

	„A co u vás… na strážnici? Nespálili ji?“

	„Ne. Všechno přehrabali, lidi odvedli, psa zastřelili… jen chaos a prázdnota, nechce se mi tam vracet.“

	„Měl bys tam jít,“ řekla Ejžel. „Zajdeme tam spolu, nechceš? Jsem v hledání dobrá. Třeba pochopíme, proč vaše zatkli.“

	„Ne, Ejžel,“ zavrtěl jsem hlavou. „Není tam co hledat a vracet se nechci, není čas. Potřebují mě v Marine…“

	„Chápu…“ Ejžel se zamyslela a zadívala se na mě. Pak se zeptala: „Chtěl jsi vědět, jestli pomůžu získat vaše zpátky?“

	Mlčky jsem přikývl.

	„Jasně že pomůžu,“ kývla Ejžel.

	„Cože?“ nechápal jsem.

	„Pomůžu,“ zopakovala dívka. „Do Marine s vámi nejdu, ale cestou vám pomůžu. Jen je třeba vymyslet, jak doženeme pohraničníky. Mají speciál a zlatou kartu od drah, všude projíždějí na zelenou; vodu i uhlí pro lokomotivu dostávají ze staničních zásob. Vyjeli dnes v noci, tedy tak před patnácti hodinami. Vlakem je nemáme šanci dohnat. Když vymyslíš, jak je dohnat, pomůžu vám.“

	„Letadlo…“ zamumlal jsem, ale samozřejmě jsem věděl, že to je nereálné. Ani já, ani Houslista, ani Ochmela nedokážeme na Centrum protáhnout letadlo, i kdybychom se k němu na Zemi dostali. A řídit ho taky neumíme. A i tak by tu fungovalo jen pár hodin, a ještě bychom museli najít nějaké co nejstarší, nejjednodušší a primitivní a s maximálně hermetizovanou benzinovou nádrží… „Ejžel, po železnici to určitě nijak nejde?“

	„Mají náskok patnáct hodin, skvělou lokomotivu, všude zelenou,“ stručně zopakovala Ejžel. Možná proto taky slibovala pomoc – věděla, že ji nebudu moct využít?

	„Pojedou klasickou cestou,“ přemýšlel jsem nahlas. „Nejdřív do Granzu a pak budou objíždět Pustiny po hranici se Surganem… Ejžel, je ještě jiná cesta? Kratší?“

	Ejžel chvilku mlčela a pak přikývla:

	„Je. Už jsem si myslela, že se nezeptáš. Ale cesta je.“

	„Proč nám pomáháš?“ zeptal jsem se přímo.

	„Mám na tom vlastní zájem,“ ušklíbla se. „Pomáhám, a ty buď rád. A víš… přizvala bych Němého a Houslistu. Už jsou určitě z toho hlídkování venku unavení, a stejně je mám přečtený.“

	
10. kapitola

	Normální lidi do Granzu jako turisti nejezdí. Ani místní z Centra, ani cizí. Bylo by to stejné jako organizovat v Rusku zájezdy do Magnitogorsku nebo Norilsku. Co si tam prohlížet? Vysoké pece? Fabriky? Hromady jalové horniny? Haldy, šachty, vlakové soupravy?

	V Granzu se pracovalo. Tvrdě a hodně – dobývala se tu ruda (převážně železná, ale byla tu i měď, olovo a kovy vzácných zemin). Získávalo se tu i uhlí a bylo velmi kvalitní, karbonizující, je ho tu dost jak pro zpracování v šachtách, tak pro povrchové.

	Stařík ke Granzu řekl s pokrčením ramen tolik: „Neuvěřitelné. Půl Mendělejevovy tabulky na jednom místě?“ Granz ale byl a žil, a byl ne-li vůbec největším městem Clondalu (Antarie, ať si v sobě měla pýchu hlavního města, byla načančaná a v oficiálním názvu se titulovala „největším městem“, byla podle mě menší). Tady žila spousta horníků a metalurgů, jejich ženy a děti, byla tu fůra obyčejných putyk a taky poměrně dost dobrých nemocnic (což taky není nic divného) – odborná práce se v Clondalu cenila, zato k lumpenproletariátu se chovali zcela nehumánně. Byly tu obrovité fabriky, které vyráběly ze získaného kovu vše, co podmínky Centra dovolovaly: roury, plechy, měděné a smaltované nádobí, koleje, kotle, kola a další součásti lokomotiv (montáž si ale prováděly dráhy samy ve svých dílnách). Bylo tu několik vědeckovýzkumných pracovišť (jak by je nazvali na Zemi) a spousta neplacených škol pro děti, kde rychle a dobře vychytávali šikovná a pracovitá děcka pro další studium a do těch hloupých a líných natloukli aspoň to málo, co potřebuje každý včetně úplně nekvalifikovaných dělníků.

	Vzato kolem a kolem bylo to město pracantů, prostých, ale hrdých. Stařík měl z nějakého důvodu to město moc rád. Já jsem z něj zas tak nadšený nebyl, ale s inspekční prohlídkou jsem souhlasil rád, měl jsem náladu na změnu. Účast nabídl Houslista a usiloval o ni taky Dědek, ale tomu to Vědma zatrhla.

	Podle Staříka bychom se měli do blízkosti Granzu snadno dostat, pokud bychom na Centrum procházeli z okolí Penzy či Dněpropetrovsku. Z těch exotičtějších míst jmenoval Detroit a Rio de Janeiro. Zvolili jsme ale nejsnazší variantu – sešli jsme se na strážnici, došli do Antarie, koupili si lístky do 1. třídy a absolvovali celou cestu vlakem. Cesta trvala skoro celý den a noc – v divokých zemích železničáři nikdy nespěchali. Vlak se rozjede rychle, narazí na rozebrané koleje nebo výbušninu…

	Náš osobní vlak (jeden luxusní vagón, dva vagóny první třídy, sedm vagónů druhé třídy, restaurace, dva nákladní vagóny a jeden poštovní) v doprovodu obrněného vlaku (chránil nejen nás, ale i tři nákladní soupravy) beze spěchu přejel holé kopcovité stepi, přičemž zastavoval na zastávkách a ve dvou malých městech, namačkaných podél trati. My s Houslistou jsme seděli na ošoupaných kožených sedačkách v naprosto pohodlném kupé první třídy, pokuřovali jsme (pozemské trendy se tu nechytily a polovina vagónů byla kuřácká), popíjeli jsme místní ale (nejdřív z Antarie a pak jsme si ještě přikoupili cestou jiný, který byl ještě lepší). Vykládali jsme si anekdoty a kecali o životě na Centru i na Zemi. Podle některých přeřeků jsem si myslel, že Houslista žije někde v Rusku, v Moskvě nebo kolem ní, ale na detaily jsem se neptal, nedělalo se to. A v tom, abychom probrali nedávnou skandální demisi premiéra, nám to nebránilo.

	A pak, jak to tak bývá, jsme zapředli hovor o portálech. O své schopnosti „chodit na Centrum“.

	„Jednu věc nechápu, proč je to pořád tajemství?“ zeptal jsem se. „Musí nás přece být hodně.“

	„Každý desetitisící člověk v sobě jednou odhalí schopnost přesouvat se na Centrum,“ přikývl Houslista. „Takže sto lidí z milionu.“

	„To je fakt hodně!“ řekl jsem. „To v případě Ruska znamená… něco přes dvacet tisíc lidí?“

	„Dvacet dva.“

	„To je na tajemství trochu moc,“ řekl jsem přesvědčeně.

	„Ale prosím tě. O spoustě vojenských i obchodních tajemství, která by otřásla světem, ví víc než dvacet tisíc lidí.“

	„Tak vojenská tajemství se střeží… a přesto se kradou… a přesto něco uteče…“

	„Jenže tajemství přemisťování na Centrum je nedokazatelné. Dokonce i když s sebou člověk někoho do jiného světa vezme, on se pak může přesvědčovat, že to byla halucinace, hypnóza, nějaké šílenství. A navíc nás není dvacet tisíc.“

	„Takže?“ zeptal jsem se, když jsem rozléval poslední láhev aleu.

	„Víc než polovina z nás neumí se svým darem zacházet. Buď portály otevírají nestabilně, nebo ho otevřeli jen jednou a znovu jim to už nejde. Pravidelně chodí z Ruska na Centrum asi deset tisíc lidí. Z toho jsou asi tak dva tisíce pohraničníci, kteří jsou vázaní přísahou, a ostatní jsou pašeráci a dobrodruzi, kterým se nehodí nějak se tím ohánět ani v jednom, ani v druhém světě. V ostatních rozvinutých zemích je poměr zhruba stejný.“

	„Stejně je to hodně,“ trval jsem na svém já. „Deset tisíc lidí. Mají přátele a příbuzné, někdo se docela určitě musí prořeknout. Musí se něco vykládat.“

	„Ale jo,“ ušklíbl se Houslista. „Pohledej trochu na internetu, najdeš tam vyprávění o lidech, kteří se přemisťují mezi světy. Ale je to rozeseté mezi historkami o čarodějích, upírech, mimozemšťanech a oživlých mrtvolách… tak kdo jim bude věřit?“

	„Takže je klidně možné, že příběhy o létajících talířích, které unášejí lidi, jsou pravdivé? A všechny ty proměny, prokletí, uhranutí…“

	„Možná jo,“ přitakal Houslista.

	Schoulil jsem se do sebe. Najednou mi bylo nepříjemně. Jedna věc je otevírat bránu do jiného světa. A jiná létající talíře a čarodějové…

	„Dobře, do háje s tím,“ řekl jsem neochotně. „Nebudu spekulovat. Ale deset tisíc lidí… že by se mezi nimi neobjevil žádný oddaný spolupracovník rozvědky, třeba? Který oznámí svému vedení, že tak a tak získal možnost přístupu do jiného světa…“

	„Jo, mocní to určitě vědí,“ ušklíbl se Houslista.

	„Co?“

	„Vědí to jak naši, tak i Američani, Číňani, Francouzi… Všichni to vědí. Jen praktickýho užitku z toho moc neplyne. Špiona diverzanta asi na Centrum nepošleš, no ne? Kdes vstoupil, tam taky vystoupíš… Tahat nějaký cennosti? Už tak tu toho moc není. Nejrůznější exotický věci pro vědce a elity stejně pronesou pašeráci. Kolonizovat Centrum? Za prvé se místní vzepřou, a to, že máme lepší zbraně, nám na Centru moc nepomůže. Za druhé, proč? Není to milý místo pro život. Ale otevřít pro všechny, že se dá utéct do jinýho světa, kam nesahá pozemská moc…“ Houslista se zasmál. „Něco takovýho si žádná vláda nepřeje! Ani komunisti to nechtěli, ‚odpoutá to pozornost od třídního boje na Zemi‘, ani kapitalisti, ‚byl by to nebezpečný precedens pro daňové úniky‘. Nezamýšlel ses nad tím, proč všechna náboženství odsuzujou sebevraždu? Protože sebevražda je útěk před mocí. Jakoukoli mocí. Ovšem tohle není sebevražda, ale možnost začít život s čistým štítem, navíc bez všech těch iphonů, internetů, aut, průmyslového znečištění, mezinárodních korporací, pesticidů, válečných hrozeb, všeho toho už lidi mají po krk. To, co si nepřejí státy a vlády, může být velmi lákavý pro obyčejný lidi. Tím spíš, že v sobě teoreticky každý člověk nosí klíč k jinýmu světu! A najednou někdo pochopí, jak to s portály funguje, a všichni, všichni na světě budou moci kdykoli odejít! No? Bude se něco takového líbit mocným?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Proto se to udržuje v tajnosti. A pokud by o tom někdo začal příliš nahlas a příliš přesvědčivě vykládat, tak ho umlčí.“

	„Svině,“ ulevil jsem si.

	„Právě!“ přitakal Houslista. „Centrum není ráj, a my to víme. Ale už tak možnost změnit peklo, kterýho máš plný zuby, za jiný, je příliš lákavá, než aby se o tom vědělo.“

	„Vždycky je naděje, že někde existuje ráj,“ řekl jsem. Vypitý místní ale se dožadoval laciné hlubokomyslnosti.

	Zjevně nejen po mně, neboť Houslista odpověděl:

	„Ráj je stav duše, a ne bod na mapě.“

	Zadívali jsme se na sebe a rozesmáli se.

	„Zajdeme do jídelního vozu?“ navrhl Houslista.

	„Jen už ne na ale,“ dodal jsem.

	Nato jsme se s Houslistou spřátelili, nebo téměř spřátelili. I Granz jsme si užili – potloukali jsme se po trhu pašeráků a ujasnili si různé důležité věci (samozřejmě že jsme nikoho nezatýkali ani nepronásledovali – podle nepsaných pravidel probíhají všechny šarvátky pohraničníků s pašeráky za hranicemi měst), a udělali jsme si parádní tour po pivnicích (včetně zajímavé příhody ve striptýzovém baru a přátelské bitky s horníky, která skončila smírem a společnou konzumací neskutečného množství aleu).

	Jedna myšlenka mi ale tehdy velmi pevně uvízla v mysli.

	Pokud pozemští mocipáni vědí… pokud jsou cesty na Centrum veřejné tajemství… pokud je všechno už dávno pod kontrolou…

	To mezi námi musí být lidi s čistýma rukama, vroucím srdcem a služebním průkazem v tajné kapse. Je vyloučené, že by nebyli. A pozemské orgány tedy musejí mít s Centrem nějaké úmysly. Každá vláda se snaží podle svých potřeb upravit vše, co jen lze. A Centrum není výjimka.

	Jen je třeba pochopit, k čemu může být Centrum lidem, kteří touží po tom kontrolovat všechno včetně života a smrti.

	~

	Železničář byl starý, šedovlasý a vrásčitý. A nádavkem kouřil dýmku, čímž připomínal starého piráta. Na sobě měl sako od uniformy a u pasu pořádné pouzdro se zbraní, takže ve výsledku připomínal dělníka putilovské fabriky z dob komunistické revoluce v Rusku.

	Pak měl ještě na hladce oholené tváři namodralé tetování malé holčičky s kvítkem v ruce. To bylo docela bizarní.

	„Klan Taj-Klëus chce chránit můj vlak?“ zeptal se. „Panenko na Centru! Ženská, víte, kolik já můžu dát za ochranu stráží?“

	„Vím,“ odvětila stručně Ejžel.

	„Potřeboval bych za ty prachy koupit po cestě patrony,“ odplivl si železničář.

	„Na co patrony?“ pokrčila Ejžel rameny. „Copak někdo útočí na vlaky jedoucí ke Zlomu?“

	Železničář se zasmál.

	„Nikdo! Ale patrony se hodí vždycky. Takže chápeš, že tebe ani tvoje lidi nepotřebuju?“

	„Chápu,“ Ejžel byla klid sám. My s Ašotem a Ochmelou jsme stáli bokem spolu s bojovníky klanu a do rozhovoru jsme nezasahovali.

	„Potřebujete ke Zlomu?“ zeptal se chlapík. „Proč? Hledáte dávné poklady? Chcete lovit kočkany? Nebo ryby ve slaných rybnících?“

	„Miluju cestování.“

	„Jestli máš ráda cestování, tak si zaplať vlak,“ pokrčil železničář rameny. „Stráž nepotřebuju, vůdkyně klanu. A peníze se vždycky hodí.“

	„Jednou stráž potřebovat budeš,“ poznamenala Ejžel.

	„Jsem starý člověk, jezdím stále jednou cestou,“ odvětil filozoficky železničář. „Stráž nepotřebuju. A za rok půjdu do penze.“

	„Ano, to máš pravdu, Royi Pagaso,“ přikývla Ejžel. „Ale tvůj syn Brun i tvoje dcera Aľga jezdí na nebezpečných trasách. Svou dceru miluješ tak, že když onemocněla, šel jsi do chrámu starých zapomenutých bohů a nechal si vytetovat slib na levé tváři… a teď chceš peníze od klanu, který jí jednou může zachránit život?“

	Železničář se zamračil, ale zadíval se na Ejžel se zájmem. Protřel si tvář a pokýval hlavou:

	„Jsi daleko chytřejší, než se zdáš… Máš pravdu. Můj syn je chlap a zodpovídá za sebe sám… ale dcera svého moudrého otce už dávno neposlouchá a jezdí ty nejnebezpečnější trasy na Centru. Když bude třeba, staneš při ní se zbraní v ruce a srdcem odhodlaným zemřít?“

	Některý z najatých strážných tlumeně zavrčel.

	„Stanu, to je slovo vůdkyně klanu,“ vyslovila pevně Ejžel.

	„Plošinový vůz je váš,“ přikývl železničář. „Lokomotiva je roztopená, odjezd za deset minut.“

	„Děkuji, Royi,“ kývla Ejžel. Obrátila se k nám a křikla: „Co stojíte? Sedíte si na uších? Na plošinu!“

	Vlak, který vedl „bezpečnou cestou“ starý ajznboňák, byl docela malý. Lokomotiva s tendrem a jeden vagón zpola poštovní, zpola osobní. Ovšem cestující tu nebyli. No a pak plošina pro ochranku, samozřejmě.

	„Můžete jet ve vagónu,“ řekla nám Ejžel. Ale my jsme, aniž bychom se domlouvali, následovali klan na plošinu, zařazenou před lokomotivou. Jako obvykle byla krytá lehkými obrněnými štíty, ale soudě podle odpadků uvnitř ji už dlouho nikdo nepoužíval, a lokomotiva ji tlačila, jen aby odradila případné náhodné útočníky.

	„Opravdu je to naprosto bezpečná trasa?“ zeptal jsem se.

	„Naprosto,“ přikývla Ejžel. „Kočovníci nemají tahle místa rádi. A celkově tam není co dělat. No, koukej…“

	Vytáhla z obalu ošoupanou mapu ze silného a pevného papíru a rozložila ji. Mapa byla podrobná, vyobrazovala jen Clondal, kousek Craimaru a kousek Surganu. Marine bylo úplně v rohu.

	Podíval jsem se na mapu skoro se závistí. Ne že by byla přesnější než naše, pohraničářské. Byla jiná. A některé věci tu byly vyobrazeny lépe, názorněji.

	„Tak se podívejte,“ jela Ejžel prstem po mapě. „Všichni jedou tudy… tudy… tudy… tady je velká smyčka, pak Granz, potom podél hor, podél hranice se Surganem… Cesta je to hezká, ale dlouhá. Zatímco my pojedeme tudy.“

	Přeskočila rychle nahoru nad Antarii, do Pustin a po hranici s nimi do Craimaru, a tam už pak dolů, směrem na Marine.

	Železnice tam dokonce byla značená. Ale tak divně. Tečkovaně.

	„Nevěděl jsem, že tu vůbec je trať,“ řekl jsem.

	„Je tu… podmínečně,“ odpověděla vyhýbavě Ejžel. „Držte se, vyrážíme.“

	Lokomotiva zahoukala jednou, podruhé. Plošina sebou škubla a my se začali pomalu vzdalovat od nádraží. Houslista s Ochmelou evidentně pookřáli, protože i když nás Ejžel převlékla do jejich uniforem, čumilů je na nádraží vždycky dost.

	„Dřív tu vedla trať,“ řekla Ejžel. „Ale před padesáti lety se po ní téměř přestalo jezdit.“

	„Proč?“ nemohl jsem to nějak pochopit.

	Ochmela mě poplácal po rameni. Spojil dlaně a začal je od sebe pomalu oddělovat.

	„Zlom…“ vybavila se mi Ejželina slova. „Aha! O tom jsem slyšel! Je tam nějaký kaňon, že?“

	„Není to kaňon, je to Zlom, tektonický zlom,“ prohlásila okázale Ejžel. „To je, Bicáku, něco docela jiného!“

	„Zlom je daleko větší,“ přitakal Ašot. „Vím to. Jednou mě portál vyplivnul ve Zlomu.“

	„Ve Zlomu?“ užasla Ejžel. „Nikdy jsem dole nebyla!“

	„A není taky o co stát,“ řekl chmurně Ašot. Podle výrazu tváře si ani v nejmenším nedělal legraci, ani ze sebe nedělal hňupa. „To není místo pro lidi. Skočil jsem zpátky, jak nejrychlejc to šlo.“

	Ejžel přikývla – ovšem v jejím pohledu se objevila taková úcta, jako kdyby náhodné ocitnutí se ve Zlomu udělalo z Ašota legendárního hrdinu.

	„Pojedeme dlouho?“ sžírala mě zvědavost.

	„Přijedeme tam nad ránem,“ řekla Ejžel. „Trať je tu stará, ale vlak jezdí každé dva dny, takže by nás nic nenadálého potkat nemělo.“

	„Ale proč zrovna jeden vlak? A proč prázdný?“

	„Tak je tam Zlom! Na co tam jezdit?“

	„A proč tam teda jede vlak?“ připadal jsem si jako pitomec, nebo jako oběť nějakého šprýmu.

	„Kvůli poště přece! Nejrychleji dostaneš poštu na východ přes Zlom!“

	„Aha, takže pošta se tam přepravit dá?“ ujasňoval jsem si to. Ejžel přikývla. „Ale lidi a náklady ne?“

	„Přesně tak.“

	„A co my? My nejedeme do Zlomu, ale do Marine!“

	„My pojedeme s poštou,“ řekla nevzrušeně Ejžel.

	Jistě, mohl jsem se dožadovat vysvětlení. Ale jen jsem mávnul rukou a mlčel. Mlží? Tak prosím. Až tam dojedeme, všechno uvidím.

	Přešel jsem do čela plošiny, sedl si k jedné ze střílen vedle stráží a jal se dívat na předměstí Antarie, jímž jsme právě projížděli. Vlak nabíral rychlost a hnal se na sever, k Pustinám.

	Mám-li to říct na rovinu, tahle obrněná plošina není zrovna nejspolehlivější záležitost. Jasně že lupiči nemají zas tak často děla, aby se dostali přes obrněné bočnice. Ale přece jen je to plošina! Takže je shora otevřená! Stačilo by hodit sem jeden granát, a z piksly na kolečkách sršící plameny bude kastrol s krvavou sekanou. Ještě štěstí, že na Centru nebyly bůhvíproč rozšířeny minomety. Naprosto jednoduchá zbraň, kterou by se obrněné plošiny daly sprovodit ze světa ve velkém. Poškodit koleje, aby vlak musel zastavit, zamířit na plošinu a zasypat ji palbou…

	A příčinou toho, že namísto obrněných vagónů doprovázely většinu vlaků v „klidných“ lokalitách právě plošiny s nájemní ochrankou, rozhodně nebyl nedostatek kovu. Železničáři si jen své plnohodnotné obrněné vlaky žárlivě střežili a cizím nedovolovali je používat. Jedinou výjimkou byl slaboučký úzkokolejný obrněný vlak, který jsme si vymodlili my, pohraničníci, všechny ostatní patřily drahám a montovaly je výlučně prověřené skupiny dědičných železničářů. Nájemným pracovníkům, jejichž služeb jinak využívali dnes a denně, tyto činnosti nesvěřovali.

	Ještěže nebe se na Centru kvůli dešti či sněhu nezatahovalo často.

	Až úplně do večera jsme jeli na plošině. Hráli jsme s ochrankou karty, zatímco tři čtyři z nich sledovali okolí. Něco jsme pojedli. A na dvou stanicích jsme se trochu protáhli. Čím blíž jsme byli k Pustinám, tím méně zalidněné tamní planiny byly, hospodářství už byla vidět jen vzácně a pak zmizela docela. Jednou jsme museli i zastavit, převáděli zrovna přes koleje stádo. Zachmuření pastýři na malých konících pokukovali po vlaku a pokřikovali na psy, kteří sháněli ovčí stádo. Mohli to klidně být pokojní kočovníci, kteří obchodovali s clondalskými městy. Ale stejně tak to mohli být lupiči, kteří tu pravidelně pořádali své rejdy. Nejspíš to ale byli normální obyvatelé Pustin, kteří dnes jeli na trh, kde budou prodávat kůže, maso, med a vosk, kousky ryzího kovu, který našli v horách, a ručně vyráběné nádobí, aby další den mohli zaútočit na periferní městečka a pokusit se vzít si tam to, co se nepovedlo koupit.

	V každém případě teď kočovníci nestříleli a my jsme taky nic nedělali; jen jsme čekali, dokud stádo nepřešlo koleje, a rozjeli se dál.

	V podvečer jsme si všimli osamělé lidské postavy, kráčející podél železnice k horám. Soudě podle výbavy, kterou jsem mohl obhlédnout díky dalekohledu, to nebyl místní, ale ani pozemšťan. Jakýsi naprosto cizí pašerák nebo badatel v pytlovitém oděvu a se zbraní s dlouhou hlavní na zádech. Vlaku se nelekl, ale o pomoc ho nežádal, jen se zastavil a díval se, jak ho míjíme. To znamená, že se tu neocitl náhodou, nikdo, kdo se poprvé dostal na Centrum. Správně bychom ho samozřejmě měli, jak se na pohraničníka sluší, zastavit, ovšem nebyli jsme v situaci, kdy bychom si mohli dovolit razii.

	Dál se táhly Pustiny. Dráha tu mířila podél hor, setmělo se a tu a tam jsem na svazích zahlédl poblikávající ohně. I tady někdo žije… docela opuštěný.

	Centrum je takové. Rozmanité.

	„Teď bude poslední stanice před Zlomem,“ řekla mi Ejžel. „Vy půjdete spát do vagónu.“

	„A vy?“ zeptal jsem se.

	„My taky, ale ne všichni. Kluci si střihnou, půlka půjde spát do vagónu a druhá bude v noci hlídat.“

	O sobě Ejžel neřekla nic, což znamenalo, že bude taky nocovat na plošině. Jasně, mohl bych si hrát na galantního a zůstat s ní. Nehádala by se se mnou, Ejžel nikdy lidem nebránila v tom dělat hlouposti.

	Ale chtělo se mi spát a až příliš dobře jsem znal jejich zvyklosti, než abych se chtěl Ejžel dotknout.

	Takže na stanici (desítka domů za vysokým plotem, dvě věžičky s kulomety a ohrada s dobytkem) jsme si došli na záchod, v maličkém bufetu zbaštili mastnou horkou polévku a odebrali se do vagónu. Do lokomotivy akorát doplnili vodu a na tendr nasypali uhlí a my jsme se vydali na širou noční trať vedoucí k tajemnému Zlomu.

	
11. kapitola

	Zvláštních míst bylo na Centru až až.

	Třeba o Zlomu jsem doteď neslyšel. Ale o těch ostatních tu a tam ano.

	Za prvé to byla zpustlá města.

	Ne vyloženě starobylé ruiny, i takových bylo na Centru dost, ale nic zvláštního neukrývaly, prostě rozvaliny a vzácné artefakty zaniklé civilizace (hledači zdejší i z jiných světů už dávno všechno cenné vyhrabali). Byly tu ovšem i takové ruiny, kam nikdo nechodil. Ani tam nikdo nežil, ale lidi tam prý mizeli beze stopy. Stařík zanesl do mé mapy tři nejbližší mrtvá města a kázal, abych se tam nikdy ani za nic nevydával. A já jsem se o to nepokoušel.

	Za druhé se tu vyskytovaly anomální zóny. Podle všeobecného mínění kolem Antarie nebyly. Jednou jsem ovšem zjistil, že to tak není.

	…Vědma mě vyzvala, ať s ní jdu na hlídku.

	Nebylo až tak překvapivé, že mě vyzvala, jako spíš to, že se vůbec někam vydala. Formálně měla Vědma stejnou funkci jako my všichni, měla hodnost poručíka, dostávala úkoly… Ovšem ze strážnice nikdy nikam nevycházela. Už na to neměla věk, a ani pistole Makarov, její jediná zbraň, nebyla v Pustinách zrovna k užitku. Když jsem ovšem tenkrát ráno vešel do vrat, zjevně se někam chystala. Měla na sobě maskáčovou kombinézu (byla nejspíš Kalinčina), pistoli v pouzdře za pasem a na zádech zbraň, jednu z těch mizerných zabavených, které jsme schovávali v naší zbrojnici, „kdyby něco“.

	A navíc nebyla sama. Vedle ní stál, respektive se za ní plaše schovával, kočkan. Už jsem je viděl, ale buď jen zdálky, nebo na trzích v Antarii, tam je předváděli v potulných cirkusech spolu s šestinohými psy, vousatými ženami a dalšími lidskými i nelidskými zázraky. Kupodivu se na Centru ke kočkanům nechovali špatně, možná proto, že rasismus tu v podstatě nebyl. A kočkani přece jen i při vší své nelidské zvláštnosti uměli mluvit a do pojmu zvíře se nějak nehodili.

	„Právě včas, Bicáku,“ řekla Vědma. „Jdu na hlídku, nechceš mi dělat společnost?“

	„Rád,“ hořel jsem zvědavostí. „Nikdo další tu není?“

	„Byl tu Houslista, ale včera zašla Ejžel a on s ní vyrazil na nějaký mejdan do Antarie,“ odpověděla Vědma. „Jsem sama.“

	To, že Ejžel zašla, mě nepřekvapovalo – byla u nás skoro jako doma ještě předtím, než jsem se přidal já. Ovšem to jednoznačné ignorování kočkana mě upoutalo.

	„Sama?“ zeptal jsem se.

	„To myslíš na něj?“ Vědma se ušklíbla a položila ruku na chlupaté ramínko. „On jde se mnou. Starý přítel.“

	Kočkan přizvedl hlavu a úzkostlivě se na ni podíval.

	„Kočkan. Přítel. Cesta,“ řekla Vědma.

	„Zítra?“ zeptal se kočkan s obavou.

	„Dnes. Teď.“

	„Teď,“ kočkan se okamžitě uklidnil.

	„Musíme se projít,“ řekla Vědma. „Tak deset kilometrů, nic moc těžkého, ale nechce se mi samotné.“

	A tak jsme šli.

	Kočkan se přede mnou zjevně styděl a možná se i trošku bál. A ani Vědma neměla chuť si povídat, tak jsme šli mlčky. Za dvě hodinky jsme došli do předhůří. A dokonce jsme kousek pokračovali po staré, dávno nepoužívané pěšině. Pak se Vědma zastavila. Rozhlédla se. A kývla:

	„Tady… slyšel jsi o anomálních zónách, Bicáku?“

	„Ne.“

	„Je to záležitost vzácná, zvláštní a velmi, velmi nebezpečná,“ řekla Vědma. „Řekni, co se děje, když otevíráš portál na Centru?“

	Na vteřinu jsem se zamyslel.

	„Vracím se domů. Portál z Centra je vždycky zpáteční portál na Zemi.“

	„Téměř vždycky,“ opravila mě Vědma. „S výjimkou anomálních zón. Není jich moc a nejsou příliš známé, ale v nich… se otevře portál nanovo. Ne zpáteční na Zemi, ale nový portál z Centra do jiného světa. Do jakého, to záleží na konkrétní anomální zóně.“

	„Ty jo,“ okamžitě mi naskočilo, jaké možnosti to skýtá. „Takže se dá dostat do jakéhokoli cizího světa bez průvodce od nich?“

	„Teoreticky,“ přitakala Vědma. „Ale za prvé je těch zón málo a za druhé… ve většině případů se neotevírá do světů ‚kopretiny‘, ale do světů ‚pampelišek‘. Chápeš?“

	Ještě abych nechápal. „Kopretina“ a „pampeliška“ byly modely Centra a obklopujících ho světů. Ať se to může zdát, jak chce, divné, oba modely byly věrné. Jen „kopretina“, to je dvanáct světů jak okvětních lístků, s velmi podobnými podmínkami, mezi něž patří i naše Země. Zatímco světy „pampelišky“ mají k horizontalitě „kopretiny“ zcela jiný poměr. A velmi často se vůbec nehodí pro život. Povídá se o světech, kde lidé žijí věčně, ale přitom se rodí a umírají každý týden, o světech, kde se potulují rozvláčné rozumné stromy, jako by entové vystoupili z Tolkiena, o světech, které letí bez slunce vesmírnou nocí, přitom je ale zahřívá vnitřní teplo a jsou plné života… Vykládalo se kdeco.

	„Můžeme tam nakouknout,“ řekla Vědma. „Je to bezpečné… téměř. Jen se otoč.“

	Otočil jsem se. Nikdo nechce ukazovat, jak se otevírá jeho portál, dokonce ani přátelům.

	Něco zašramotilo. Rozhostilo se ticho. Sotva slyšitelný zvuk, jako by se obracely stránky. Čte tam knížku, nebo co?

	„Jdeme, rychle!“

	Otočil jsem se a následoval mrštného kočkana do portálu. Za námi vstoupila Vědma. Najednou mě napadlo, co se stane, když průvodce pustí někoho do jiného světa a sám neprojde. Znamená to pro ty, co prošli, konec? Vlastním portálem se vrátit nedá? Nebo je to složitější?

	A pak jsem uviděl jiný svět a všechny myšlenky byly ty tam.

	Stáli jsme na břehu moře. Na úplně obyčejném břehu moře, jen jeho povrch se chvěl, jako by hladina byla podivně zčeřená, a slunce překotně plulo po nebi! Za dvanáct vteřin překonalo polovinu oblohy nad horizontem, žuchlo do moře a na rozloučenou je obarvilo růžovou září. Pak se nebe zalilo černí, z níž se vylouply jiskřičky hvězd, posouvajících se, ležících či plynoucích po nebi! Moře najednou bylo až těsně u nás, voda mi promočila kecky a už už se mi za zády vynořilo slunce a moře zase ustoupilo.

	„Neboj se,“ řekla Vědma. „Teď se čas synchronizuje…“

	„Cože?“

	„Na Centrum. V tomto světě, kterému já říkám Chronos, plyne čas jinak. Za naši minutu tady uběhne čtyřiadvacet hodin… Neboj se, už se to vyrovná.“

	Ani jsem se nebál. Stál jsem, chvěl se úžasem a díval se, jak oblaka tvoří na nebi bílé krajky, jak slunce uhání nad hlavou, jak se znovu rozhořívá rudý západ a hvězdy se dávají do letu…

	A najednou všechno skončilo. Hvězdy se zastavily, moře pokojně dýchalo u nohou. Kočkan tiše a vzrušeně zapištěl.

	„Dluh,“ řekla Vědma. „Odměna. Úspěch.“

	„Přítel,“ řekl kočkan. „Platba. Úspěch.“

	Udělal krok do temnoty a zmizel.

	„To je jeho svět?“ zeptal jsem se. Jemně jsem se třásl vzrušením. „Odvedlas ho domů?“

	„Není, není jeho,“ odpověděla Vědma a rozhlížela se. „Tady žijou zvláštní ptáci. Něco jako obrovití tučňáci. Plují po moři v dřevěných lodkách a veslují křídly. Loví… savce. Házejí po nich harpuny.“

	„Děláš si legraci?“ optal jsem se tiše.

	„Ne, nedělám. Otoč se, musíme jít.“

	Otočil jsem se. Zamyslel jsem se, sundal automat a pevně ho držel v rukou. Jsem přece taky savec. Zeptal jsem se:

	„A proč jsi říkala, že to tu není nebezpečné?“

	„Říkala jsem téměř,“ Vědma zase s něčím šelestila. Zanadávala. Doletěl ke mně slabý odraz baterky. „Téměř bezpečné. Dokud jsme byli v jiném čase, nic hmotného nám nemohlo ublížit… teda myslím si to.“

	Podíval jsem se na úplně mokré tenisky a zavrtěl hlavou. No, nemyslím si, že „nemohlo“…

	„Jdeme!“

	I když jsem žádné ohromné tučňáky s harpunami v naší blízkosti neviděl, značně se mi po skoku na Centrum ulevilo. Tady podle všeho uběhlo jen několik minut.

	„A kočkan?“ zeptal jsem se. „Nesežerou ho tam?“

	„Sám si vybral,“ řekla Vědma. „Kočkani jsou nesmírně zvědaví. Velmi rádi cestují portály a cestě do nového zajímavého světa jsou ochotni hodně obětovat.“

	„A co ti za to dal?“ zajímalo mě.

	Vědma mlčela. Už jsem si myslel, že vůbec neodpoví. Ale asi po deseti minutách, když už jsme byli na zpáteční cestě z hory na strážnici, Vědma pravila:

	„Ve skutečnosti bys nechtěl vědět, co jsem dostala. Úplně stačí říct, že budu žít o rok dva déle, než mi bylo dáno.“

	Po pár krocích dodala:

	„Až zestárneš, zeptáš se mě a já ti odpovím.“

	Skepticky jsem se zadíval do jejích zad. A pak mi došlo, že jde daleko rychleji, než jak se pohybovala celý poslední rok…

	„Zeptám,“ odvětil jsem.

	~

	Probudil jsem se před svítáním. Část vozu určená pro cestující byla docela pohodlná. Sice o něco horší než vlak, kterým jsme jeli s Houslistou do Granzu, ale naprosto na úrovni starých ruských vagónů s kupé – čtyři lůžka, z nichž dvě horní se dala přiklopit ke stěně, a stolek. Buď to bylo tím, že by se jen těžko vymýšlel naprosto jiný design pro tak praktickou věc, jakou byl kupéčkový vůz, nebo to jedna či druhá strana obšlehla.

	Jen lampičky u hlavy chyběly, byla tu pouze jedna pod stropem, plynová, což ve mně poněkud vyvolávalo hrůzu – kdysi jsem od jednoho hasiče slyšel, jak rychle hoři vagóny. Ale lampa nehořela, plynové potrubí bylo prázdné, a tak jsem se uklidnil.

	Za pravidelného a až ukolébávajícího Houslistova chrápání jsem se oblékl a obul. V kupé bylo překvapivě chladno, v horách se zjevně podzim ozýval silněji než v nížinách.

	Posvítil jsem si baterkou a vyšel z kupé. Měl jsem nádhernou baterku, vzácnou, z roku 1937. Samozřejmě že nesvítila tak silně jako ty nové, ovšem nebyl v ní ani gram plastu. Dokonce i dráty měly jen přírodní kaučukovou izolaci. Nakoukl jsem do vedlejšího kupé – spal tam Ochmela a nějaký mladý chlapec z ochranky. Ochmela otevřel jedno oko a zlehka sáhl pod pokrývku.

	„To jsem já, Bicák,“ zašeptal jsem tiše. „Nestřílej!“

	Ochmela zavřel oči a nejspíš znova usnul. Všichni jsme měli dobré nervy, ti, co nemají, na Centru dlouho nepřežijí.

	Minul jsem i ostatní kupé (a přesvědčil se, že muži z klanu nemají spánek o nic méně lehký než my, u tří ze čtyř kupé se při mém procházení kolem ozval jemný pohyb), došel jsem si na záchod – obyčejný, spolehlivý záchod typu „díra do podlahy a šup na pražce“. Umyl jsem se. Nejdřív na mě kohoutek vypustil dávku rezavé vody, ale po ní už následovala celkem čistá.

	A vyšel jsem na zakrytou plošinku.

	Dveře byly zavřené, za připřažením se v ranním soumraku lákavě třpytily schůdky vedoucí na tendr. Otevřel jsem dveře, natáhl ruce a chytil se za břevno. Vlak jel rovně.

	Jasně, trocha dobrodrúža…

	Ale copak pronásledovat pohraniční jednotku rychlého nasazení není avanturismus?

	Jakmile jsem přešlápl na schůdky, už jsem se na tendr dostal poměrně snadno, vylezl jsem po nich, seskočil na uhlí a trošku v předklonu, aby mě nebičoval vítr do tváře, jsem prošel až ke kraji tendru. Lokomotiva byla s tendrem propojená celtovinovou „harmonikou“, tady už jsem se do akrobacie nehnal. Počkal jsem, dokud se dveře neotevřely a neobjevil se mládenec, pomocník strojvůdce, se sovětskou lopatou zaraženou do kolečka. Bylo tu horko na chcípnutí.

	„Co to tu vyvádíš, ty koumáku pohraničnická,“ vyštěkl kluk, když mě uviděl. „Co dyby sebou ten vlak škub?“

	„Jedete pěkně rovně,“ pokusil jsem se zalichotit.

	„Povoz jede, vlak se žene,“ nesedl mi drážník na lep a strčil mi lopatu. „Nakládej!“

	Když jsem dotlačil kolečko s uhlím do žhavých útrob lokomotivy, Roy Pagaso se na mě podíval s ironií v oku. Byl od pasu nahoru svlečený. Evidentně se ani strojvůdce neštítil házet uhlí do topeniště a popíjet vodu z plechového čajníku. Byla to jedinečná techno-pastorela. Železné útroby lokomotivy byly osvětlené, hořelo tu několik plynových kahanů a bylo tu nečekaně útulno. Na nýtovaných kovových stěnách visely pestrobarevné litografie svůdných, spoře oděných dívčin, tedy co nejméně, tak, jak to clondalské mravy dovolovaly.

	„Co, nudíš se? Už budeme u Zlomu, je to jen kousek.“

	„Chtěl jsem se zahřát,“ řekl jsem opatrně. „Ve vagónu se netopí.“

	„Mohli jste topit, uhlí máme,“ houkl Pagaso. „Tak dělej, kmitej!“

	Škubnul pákou a otevřel ústí topeniště. Chopil jsem se lopaty a mrsknul to tam.

	Povedlo se to překvapivě dobře – prakticky všechno uhlí se dostalo dovnitř.

	„Pch,“ řekl Pagaso. „No vidíš!“

	Druhá a třetí lopata se povedly ještě líp. Jen obočí se mi začalo žárem kroutit, ale mlčel jsem.

	„Možná bys mohl i vyčistit rošty?“ zeptal se Roy.

	„To bych asi mohl,“ řekl jsem opatrně. „Nikdy jsem to nedělal.“

	„Pche,“ Pagaso ukázal na řetěz visící ze stropu. „Zahoukej. Zasloužil sis to.“

	Cítil jsem se jako dítě v pohádce, trhnul jsem za řetěz. Málo. Tak jsem zatáhl ze všech sil. Lokomotiva mocně zahoukala, až se rozvibrovala železná podlaha pod nohama.

	„No stačí, stačí,“ řekl laskavě Roy. „Vypustíš všechnu páru, civilisto… to mělo bejt jen pro radost… Jdeš za svejma?“

	To jako myslí vážně? Podíval jsem se před sebe na obrněnou plošinu. Kolébala se ze strany na stranu. Ochranka vidět nebyla, evidentně se schovávali před větrem podél stěn.

	„Když mě necháš jít.“

	„Doprovoď ho, Bore,“ nařídil Pagaso. „Na civila není špatnej.“

	„Nejsem civil,“ poznamenal jsem. „Jsem pohraničník. Poručík Sboru Pohraniční stráže.“

	„Jakej ty jsi teď pohraničník?“ pádně namítl strojvůdce. „To si myslíš, že nevím, kdo jsi a kam jedeš? Jasně, není to moje věc. Biješ se za přátele, to se mi líbí. Jdi.“

	Bor otevřel dveře lokomotivy, ukázal mi dlouhou kovovou mřížku podél buclatého kotle.

	„Drž se madel!“ křikl na mě. „Jedeme pětadvacet mil v hodině, nežertuju! Když do toho drcneš, máš hotovo!“

	Hned se mi vybavil starý film Návrat do budoucnosti, v němž se hrdinové navlas stejně plížili lokomotivou, jen před ní nebyla obrněná plošina, ale „stroj času“ na kolejích.

	„Kdyby něco, prohlaste mě za čestného železničáře,“ řekl jsem a vstoupil na mříž.

	V tu chvíli se do mého ramene pevně vtiskla Pagasova ruka a vtáhla mě zpátky.

	„Zešílel jsi?“ řekl nečekaně měkce. „Chlapec odvážnej, ale pitomej. Co to děláš? Za čtvrt hodiny tam budeme, to vydržíš. Ta tvoje kočka se nikam neztratí.“

	„Není moje,“ houkl jsem.

	„Copak nevidím, jak se na tebe dívá?“ ušklíbl se strojvůdce. „To je vaše věc, mlaďoši. Ale počkej, nenasazuj krk zbytečně.“

	Stejně už mě nadšení přešlo a ten přátelský tón definitivně pohřbil moji touhu po akrobatických kouscích. Přikývl jsem, stoupl si k okénku a díval se na Planiny porostlé povadlou trávou. Slunce se každou chvilku chystalo vyjít nad horizont, nečetné obláčky už růžověly. Od okna pořádně foukalo. Sklo se tu nedalo hermeticky utěsnit gumovým těsněním, takže bylo upevněné šrouby a škvíry ne příliš pečlivě zaplnili parafínem, který se už beztak hodně vydrolil. Ačkoli kde by se tu vzal parafin? Vzniká přece při zpracování ropy, je to nasycený uhlovodík, i kdyby ho sem dostali, rozpustí se stejně jako benzín a polyetylén. Nejspíš to bylo zatmelené stearinem. Stearin má jiné složení, vyrábí se z tuků, takže „vysokomolekulární mor“ ho nestihl.

	Obyvatelé Centra měli štěstí, že katastrofa nebyla zcela plošná. Kdyby tahle nevědomá síla zničila ještě trochu širší spektrum, civilizaci by to rozmetalo a nastoupila by naprostá divočina. Kdyby se rozklad týkal například tuků, možná by už ani žádná civilizace nebyla…

	Znovu jsem začal přemýšlet o tom, jak mohlo k téhle katastrofě dojít. Nebo spíš odkud přišla (jaká je její povaha), protože rozklad vysokomolekulárních spojení stále trvá. Dělají to nějaké bakterie? Nebo za tím jsou, použiju-li oblíbené slovo našich politiků, nanotechnologie? Nebo poletují vzduchem malincí robotci, kteří napadají plasty…

	Ale proč se nepřenesou na jinou planetu? Proč se všichni živí tvorové včetně bakterií a virů v našich organismech přesouvají jen mezi světy? A přenášejí se, jinak bychom získali úžasný způsob, jak se zbavit každé chřipky… Mikroby mohou cestovat s námi, věci můžeme tahat tam a zpět, ale bakterie-nanoroboty z Centra ani náhodou? Že by byli tak nezpůsobilí k přechodu, stejně jako místní? Ne, tak to nebude. Místní je možné protáhnout do jiného světa, i když hodně průvodců říká, že je cítit jakési napětí. Člověk z Centra jen nedokáže sám vytvořit portál.

	To znamená, že je tu nějaký limitující faktor? Nějaký rozlišovač „domácí – cizí“, napojený na Centrum?

	Nebo jsou to všechno nesmysly a žádné takové bakterie ani nanoroboti nejsou? Nebo existuje nějaký generátor, který vysílá „smrtící paprsky“, co zabíjejí plasty? Pak je třeba ho najít a vypnout – a Centrum získá zpět bývalou slávu technicky rozvinutého světa. Bude to tak dobře? Přinese to Centru i ostatním světům včetně našeho užitek?

	Příliš mnoho dohadů. Příliš mnoho nepochopitelných věcí. Díkybohu, že nemusím řešit ani tyhle záhady, ani osud Centra. Potřeboval bych pomoci přátelům…

	„Co, chtěls být jako dítě strojvůdcem?“ zeptal se Pagaso.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Chtěl jsem být killer.“

	„Kdo?“ nepochopil Pagaso, a mně došlo, že jsem použil anglické slovo.

	„Vrah. Nájemný.“

	Nijak zvlášť ho to nešokovalo, ale zjevně ho to překvapilo a zaujalo.

	„A jak tě to napadlo?“

	„Byla taková doba,“ řekl jsem. „Hodně kluků od nás ze školy se chtělo stát vrahy. Má to jistou romantiku a dobře platěj.“

	„A holky?“ zajímalo Bora.

	„Ty se chtěly stát společnicemi. Prodejný ženský, který se za peníze odevzdají cizincům.“

	Bor se zachichotal. Ale ne, mravy na Centru jsou volné a prostituce tu existuje. Buď byl Bor ještě moc mladý, nebo si jiné světy idealizoval.

	„Proč cizincům?“ zeptal se Pagaso. Zjevně ho to zaujalo. „Má to… něco společného s požitkem?“

	„Ne, s penězi. Žil jsem v prachbídné zemi. A i prachy byly… prachbídný. Takže tomu sny… odpovídaly.“

	„Tak do určitý míry sis sen splnil,“ řekl rozvážně Pagaso. „Chodíš se zbraní a zabíjíš.“

	„Stal se ze mě muzikant,“ zavrtěl jsem hlavou. „Za to mi taky platili, a holkám se to líbí. A zabíjel jsem snad jedině hudbu…“

	Pagaso se zasmál.

	„Slyšel jsem, že jsi dobrej muzikant… a pořád se ještě chtějí děti ve tvý zemi stát vrahy a prostitutkami?“

	„Ne. Už se tam žije líp. Děti teď chtějí být bankéři, úředníky nebo soudci.“

	Pagaso zavrtěl hlavou a v jeho pohledu se objevil soucit.

	„Příteli, jestli se kluci u vás chtějí stát místo vrahů soudci a holky namísto prostitutek úřednicemi, moc se toho u vás nezměnilo. Váš svět je plný zázraků, moc rád o nich čtu a občas z duše závidím… ale možná zbytečně. Dokud vaše děti nebudou chtít být strojvůdci, truhláři a elektrikáři, není co závidět.“

	„V našem světě jsou různé země,“ odpověděl jsem. „To jen u nás je to tak… nejspíš.“

	„Svět je jako vlak,“ zamumlal Pagaso. „O jeho rychlosti se nesoudí podle lokomotivy, ale podle nejpomalejšího vozu. Ne, už vám nezávidím.“

	„Copak u vás děti z periferie nedřou od pěti let,“ zmocnil se mě najednou patriotismus. „A na beton nesní o tom, že se stanou lupiči nebo prostitutkami!“

	„Milej zlatej, náš svět, to jsou trosky,“ odvětil tímž smrtícím i přátelským hlasem současně Pagaso. „Tak proč se s námi srovnávat?“

	Jasně, mohl jsem mu vykládat o válkách, závodech ve zbrojení, soupeření kapitalistického a socialistického systému, o pěrestrojce, globalizaci, toleranci, prostě o všech svinstvech, co jich na Zemi bylo namísto vysokomolekulárního moru. Ovšem těžko by se ho to nějak dotklo.

	Obyvatelé Centra celkově měli velmi zvláštní postoj k sociálním otázkám. Komunismus vnímali jako exotické náboženství, dílem přitažlivé, ale až příliš vzdálené reálnému životu. K národním a rasovým problémům se stavěli vcelku lhostejně, možná proto, že veškerá území na Centru byla pozůstatky původně jediné říše. V některých částech byli lidé snědší, jinde měli spíš asijské rysy. Setkávali se tu jak naprosto bílí, tak i černoši až do fialova, ale to už byla spíš výjimka (a vztah k těmto „velmi bílým“ a „velmi černým“ byl zvláštní, asi jako k něčemu exotickému, přitažlivému, ale vlastně „běžnému“). Náboženství v podstatě taky bylo jen jedno, existovaly sice různé verze, „hereze“ jediné víry s centrem v Cadu, ale zásadní rozdíly a náboženské války tu nebyly.

	Pokud se člověk chtěl na věc podívat celkově, život na Centru se podobal jakési závěrečné etapě rozvoje jedné civilizace. Centrum se členilo na jednotlivá území, která se dílem svářila, a někdy dokonce i bojovala, ovšem v základu toho všeho byly výlučně a jedině ekonomické zájmy. Maskovat to náboženstvím už nikoho ani nenapadlo, nikdo nevymýšlel „jediná správná“ politická hnutí. Z pohledu pozemšťana se to zdálo divné, na Zemi je přece náboženský, národnostní a třídní boj nejlepší rozbuškou pro války. Ale buď byli obyvatelé Centra v něčem poctivější než my a ty fíkové listy už nepoužívali, nebo… nebo se prokousali až k tomu, že víc „už ne“. Protože ani jejich historie nebyla prosta jak náboženských, tak mezinárodních válek.

	Zajímavé je, zda se k tomuto výsledku dá dospět přirozenou cestou. Nebo zda je nutná globální katastrofa typu vysokomolekulárního moru?

	No, nemá smysl strojvedoucího zatěžovat dějinami Země 20. století. Stejně by to vzal jako doklad naší nebývalé hlouposti. Namísto toho jsem pokrčil rameny a začal se dívat z okna. Vlak stále uháněl stepí, ale podle všeho začal pomalu snižovat rychlost. Svítání už se rozhořelo naplno, vykoukl srpeček slunce, mezi žlutou trávou se začaly objevovat skvrny zelené a tu a tam i stromy. Podle všeho jsme sjížděli do nížiny, velmi zvolna, ale nevyhnutelně.

	A pak jsem uviděl cosi divného.

	„Co je to?“ vykřikl jsem. „Pagaso! Tam byl požár, nebo co? Celá step je černá!“

	Na horizontu byla vidět rezavá tráva, která končila uhelnou černí, a tam taky uháněla lokomotiva. Hranice, kde žlutá přecházela v černou, byla podezřele rovná, požářiště přece takovéhle nebývá? A černá se pak táhla dál až k horizontu…

	„To nebyl požár, můj milej,“ zlehka se pousmál Pagaso. „To je, víš…“

	„Zlom,“ dodal jsem. „Už to chápu…“

	Srdce se mi rozbušilo. Zlom byl neskutečně ohromující.

	Nereálný.

	A ještě nereálnější byl most nad ním.

	~

	Kalinka pracovala skoro vždycky sama. Měla už takový styl i naturel. A když mě brzy ráno probudila a poprosila, jestli bych s ní nešel na hlídku, byl jsem víc než překvapený. Na strážnici nebyl nikdo, dokonce ani Vědma, která tu byla dnem i nocí, zrovna odešla na Zemi a mumlala cosi o provinčních příbuzných z Omsku, co se k ní nahrnuli a které ona, coby vážená Moskvanka, musí vodit po divadlech, obchodech a parcích. Bylo těžké představit si Vědmu jako milou babičku, která se prochází se synovečky, neteřinkami a vnuky, ale na světě je možné všechno.

	Nejspíš právě to byl důvod, proč mě Kalinka vyzvala, abych šel s ní. Ne, ne proto, že tu nikdo jiný nebyl, ale proto, že nikdo nebyl svědkem její žádosti.

	Jsou místa, kde práce pohraničníka skutečně není daleko od normální služby. U velké stráže je přísná disciplína, opravdová uniforma, a dokonce i zbraně mají všichni stejné, žádné odchylky. I směny mají přesně podle rozpisu a proklouznout přes jejich území je vskutku obtížné.

	U nás je to jinak. Tady to byla spíš taková pohoda „texaských rangerů“, jako z filmů s Chuckem Norrisem. Komu se chtělo, ten vstal a šel chytat lupiče. Když se někomu nechtělo, prostě nevstal a nešel. Pochopitelně, přišel-li rozkaz shora, nešel člověk nikam. Ale to se tu stávalo vzácně.

	Tahle výprava s Kalinkou ovšem evidentně nebyla obyčejná kontrola oblastí, kde se nejčastěji objevovali nováčci, a už vůbec neměla nic společného s kontrolou cestiček, o nichž víme, že je používají pašeráci. Vydali jsme se na opačnou stranu od Antarie, překročili železnici a bloumali v holých unylých kopečcích (já jsem je měl ve své mapě poznačené jako naprosto neperspektivní zónu; nikdy jsem tam nebyl a ani jsem neslyšel, že by tam někdo otevíral portál).

	Ale Kalinka sem zjevně chodívala. A někoho čekala.

	Vybrali jsme si místo na plochém vršku kopce, bičované větrem ze všech stran. Na Centru bylo předjaří, nebeská klenba nad námi byla nepravděpodobně modrá a bez mráčku, slunce hřálo tak akorát, že nebylo ani chladno, ani horko. Naprosto ideální počasí na romantický piknik s dívkou.

	Podíval jsem se na Kalinku. Sundala si z ramene pušku a položila ji na pečlivě rozprostřené noviny. Pozemské, byla to Komsomolská pravda.

	„Sportovkyně,“ řekl jsem. „Sportovkyně, komsomolka, prostě správná holka.“

	Kalinka to nejspíš nepochopila. Loupla po mně očima, nuceně se usmála a na druhých novinách (vytržená stránka Kommersantu) rozložila jídlo na cestu: tvrdý salám, černý chleba a šproty. Najedli jsme se. Pokusil jsem se udělat několik vtipů. Ale Kalinčin úsměv zůstával nucený.

	Ne, na romantický piknik to zjevně vhodný čas nebyl.

	Pak se podívala na hodinky a jala se rychle balit. Shrábla zbytky jídla a strčila je do batohu společně s novinami, prázdnou konzervu zadupala podpatkem do země (na Centru si s ekologií moc vrásky nedělali – s jejich ekologií už se stalo všechno, co jen šlo). Lehla si na zem a pažbu přitiskla k rameni.

	„Co mám dělat já?“ zeptal jsem se a cítil absurditu toho, co se děje. Kolem nikdo nebyl.

	„Jen se dívej,“ řekla Kalinka. „Dívej se, kam mířím.“

	„Mám si lehnout?“ přeptal jsem se pro každý pád. „Čním tu… jak topol na třídě Pljuščiha.“

	Z jakých zákoutí paměti se jen ten topol vynořil? Ani jsem Tři topoly na Pljuščize neviděl. Tím spíš mě ovšem Kalinka nepochopila. Vyrostli jsme v jiné době. Deset let rozdílu, a jako by člověk byl z jiné civilizace.

	„Jak chceš,“ řekla Kalinka, aniž by přestala mířit. „Mně to nijak nepřekáží.“

	Co to pozoruje v těch pustých kopcích? Nic tam přece…

	Asi tři sta metrů od nás v údolíčku mezi kopci se duhově rozzářil otevírající se portál. Nebyl velký, měl v průměru tak metr, a soudě podle chvění okrajů nebyl ani moc stabilní. Portálem se protáhl člověk. Narovnal se.

	Díval jsem se jak očarovaný a nemohl nic pochopit. Kalinka věděla, že se portál otevře právě tady? Ale jak?

	Zaduněl výstřel z pušky. Člověk padl tváří k zemi do povadlé trávy.

	„Zbláznila ses?“ vykřikl jsem. „Kalinko, co to děláš?“

	Dívka se zvedla, mlčky si zastrčila pušku za záda a šla dolů. Za neustálého láteření jsem si pospíšil za ní. Kalinka šla rychle a ani se neohlédla.

	„Nejsme vrazi!“ řval jsem jí do zad. „Nejsme zločinci! Nestřílíme lidi jen proto, že přišli na Centrum! I kdyby to nakrásně byli pašeráci!“

	„Mlč, je mi blbě i bez tebe,“ zavrčela Kalinka přes rameno. Takovým tónem, že jsem okamžitě sklapl.

	Došli jsme k tělu, ležícímu v tmavé louži. Kaluž nebyla velká, do suché země krev ochotně vsakovala. Kožené boty, džíny, bavlněná mikina, normální oblečení člověka cestujícího na Centrum.

	A sponka v dlouhých vlasech.

	Žena.

	Rozrušilo mě to snad ještě víc než Kalinčin výstřel.

	Kdyby to byl chlap, našel bych haldu pravděpodobných vysvětlení. Ale žena? A ne mladá.

	Kalinka obrátila tělo a několik vteřin se dívala do tváře zavražděné. Pak vstala. Já jsem se na oběť díval s jistou dávkou strachu, bál jsem se, že tam najdu podobu s Kalinkou.

	Ale nebyla tam.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal jsem se.

	„Věř mi, bylo to třeba,“ odpověděla tiše. „A teď, teď ji musíme pohřbít. Pomůžeš mi?“

	Kulka zasáhla ženino srdce, krve byla spousta, ale stejně jsem jí pro jistotu prohledal kapsy. Doklady žádné. Žádná výbava. Ani žádné cetky, kromě ryze praktické sponky do vlasů. Žádné peníze ani zboží.

	Nic.

	„Proč jsi mě brala s sebou?“ zeptal jsem se. „Kopat nebudu, i když máš zbraň, s tím nepočítej.“

	„Hodný“, „zlý“, „útočný“, Kalinka to zjevně neřešila.

	„Chtěla jsem, abys to viděl.“

	„Proč?“ odevzdaně jsem zopakoval.

	„Abys rozhodl, co se mnou.“

	„Pokud pojedeme podle pravidel, musím tě vydat soudu. Zabila jsi nevinného člověka.“

	„Zabila jsem člověka, který si zasloužil smrt,“ opáčila příkře Kalinka. „Ale nemůžu to dokázat a nechce se mi vysvětlovat, o co šlo. Máš jen moje slovo. Chápeš? Udělal bys na mém místě to samé.“

	„Ale za co…“

	„Nebudu to vysvětlovat,“ řekla rezolutně Kalinka. „Dost. Tím je to uzavřené. Buď mi ji pomoz pohřbít, a cos viděl, si nech pro sebe. Nebo mě zatkni a odveď k soudu. Nebudu se bránit ani utíkat.“

	„Takže ty sis mě vzala s sebou, abych rozhodl, jestli ti máme věřit, nebo ne?“

	„Ano,“ podívala se mi do očí.

	„Jsi šílená,“ řekl jsem. „Husa! Chápu to, jo… věřím ti… ale proč jsi sem vláčela mě?“

	„Protože už nedokážu to břímě nést sama,“ odpověděla Kalinka. „Tak se rozhoduj, Bicáku.“

	Vzdal jsem se. Nic jsem nechápal. A bylo jasné, že z Kalinky nic nedostanu. Před mýma očima se dopustila zločinu, zabila neozbrojeného člověka, ženu. Ale já jsem ji nemohl zradit.

	Podle mě úplně poprvé v životě někomu důvěřovala.

	„Máš lopatu?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Ženijní.“ Podle výrazu ve tváři to nevypadalo, že by měla radost nebo se jí ulevilo. Sundala si batoh, kde evidentně měla lopatku schovanou.

	„Takže jsi to věděla předem? A jak jsi mohla vědět, že vyjde zrovna tady?“

	„Tihle podivní průvodci jsou věc velmi vzácná, Bicáku. Otevírají portál jinak než ostatní. Různě, ale jinak… A… její portál… se otevíral sem. Vždycky a odevšad. Z jakéhokoli místa na Zemi.“

	„Aha,“ přikývl jsem, i když jsem o takových zvláštnostech nikdy neslyšel. A z nějakého důvodu mě ještě zajímalo: „Ale na čas jsi přišla jak?“

	„Musela přijít v tuhle hodinu,“ odpověděla Kalinka. Odmlčela se a dodala: „Věděla, že tu budu a že budu mít v ruce pušku. Pokud tě to uklidní, i ona si vybrala.“

	„Stejně jako ty,“ řekl jsem. „Protože střílet jsi nemusela.“

	Kalinka přikývla.

	„Jo, myslela jsem si, že to dokážu, ale nedokázala.“

	Samozřejmě to, že zavražděná šla na smrt vědomě, mě neuklidnilo. Jen se tím všechno zamotalo ještě víc. Ale přesto se mi trošku ulevilo.

	Pohřbili jsme ženu tam, kudy pokaždé procházela. Bez jakéhokoli kříže (koneckonců křížek u sebe neměla) a bez poznávacích znamení. Hrob zmizel ve stepích Centra.

	Nějaký čas jsem si myslel, že se s Kalinkou k tomu případu dříve či později vrátíme. Jen k tomu budeme muset být o samotě. A ona mi, jakmile pochopí, že si zasloužím její důvěru, všechno řekne…

	Byly takové chvilky. A náš vztah se změnil, byl daleko vřelejší. Jednou (zrovna to tak vyšlo, že jsme spolu zůstali sami a něco popili) jsme se s Kalinkou dokonce líbali (ale víc než na polibky stejně nedošlo). Mohlo by se zdát, že je to jednoznačný důkaz nadstandardních vztahů, zejména pokud se k tomu přičte její běžná nepřístupnost…

	Ani tak mi ale nic víc neřekla, ani o té ženě, ani proč střílela.

	A třeba právě v tom tkvěla ta „naprostá důvěra“.

	
12. kapitola

	Přednosta stanice se jmenoval Petreich. Byl rozený Surgaňan a neopomněl nám to hned za tepla sdělit, čímž poněkud rozbil mou představu o absenci národní identifikace obyvatel na Centru. Nelhal-li Petreich, byli Surgaňané národ statný se světlými vlasy a modrýma očima, tedy typ, jemuž jsme my na Zemi říkali árijský, dokud to slovo nebylo zbroceno krví. Podezírat samotného Petreicha z nacismu by ale bylo zvrácené, neboť jeho žena byla malá a snědá, pokřikující po muži i po houfu ratolestí. A na Zlom byl Petreich ještě víc hrdý než na svůj rodný Surgan.

	„Byl tu kaňon,“ vykládal rozrušeně. „Takový malý kaňonek, zhruba sedmdesát metrů hluboký a patnáct metrů široký. Postavili přes něj most, to bylo ještě před morem. Fakt dobrej most, víš?“

	Přikývl jsem a Ašot cosi souhlasně zamumlal. Most to opravdu byl pěkný, tedy ta část, co se tyčila nad propastí. Lanový most, široký, s dvojími kolejemi a dvěma silničními pruhy… pro auta? Těžko tu byla ještě před morem auta natolik běžná, aby se pro ně stavěl tak veliký most v takovém zapadákově.

	„Kaňon vždycky dýchal,“ pokračoval Petreich. „Proto most projektovali tak, aby byl dostatečně pružný, aby vydržel, kdyby se průrva zvětšila. Díval jsem se do staré dokumentace, architekt mostu, slavný Ristan Ingila z Tiagu, garantoval, že most vydrží pohyby až do pěti metrů! A v neoficiální zprávě psal, že by ho nemělo zničit ani deset! Kdyby tak Ristan viděl, jak to dopadlo!“

	Hmm, s tím se dalo jen souhlasit, architekt by se divil.

	A jak.

	„První posun byl sedm metrů,“ prohlásil významně Petreich. „To bylo hned po moru, byla tehdy spousta zemětřesení, prej proto, jak se v zemi rozložila ropa… víte, co je to ropa? Ale jistěže víte! No tak sedm metrů! A most vydržel! Tlumiče se roztáhly, lana na válcích se povolila, vzpěry sjížděly jedna po druhé… a stal se zázrak! Most vydržel. Pravda, silnice samozřejmě popraskaly, ale to měli za den vyměněný…“

	Díval jsem se na mocné betonové sloupy, zvedající se na kraji propasti. Vysoké byly asi dvacet metrů, což samozřejmě není vůbec málo. Ovšem ve srovnání se Zlomem v jeho dnešním stavu vypadaly jako drobečci. Lana nebyla upevněná přímo k betonu, ale byla navinutá na obrovité, prorezavělé ocelové válce. Kdysi na těch válcích určitě byla namotaná dlouhatánská lana. Teď byla povolená na maximum… ne-li víc.

	„Lana nastavili,“ vysvětloval Petreich. „Nikdo nečekal, že se Zlom bude rozšiřovat… ale pro jistotu. Přece jen tohle byla nejkratší a nejpohodlnější cesta z Clondalu do Surganu a Craimaru. Jenže Zlom se pořád zvětšoval. Postupně. O několik metrů za týden,“ zachichotal se Petreich. „Jistě, s tímhle by už ani génius formátu Ingaly z Tiagu nic neudělal! Nebo téměř nic… Byl už starý, na místo nepřijel, ale dával rady. S nastavováním starého mostu přestali… a namísto něj postavili dočasný. A ten drží. Všechna ta léta. Všechny ty kilometry!“

	Petreich demonstrativně pozvedl ruku, jako by odhrnoval neviditelnou oponu a předváděl nám most v jeho dnešní podobě. Jako bychom si ho neprohlíželi už půl hodiny…

	Starý betonový lanový most v jediném kuse už neexistoval; kousek zůstal z naší strany Zlomu, asi tak padesát metrů kolejí, visících nad propastí na ocelových lanech. Takový odrazový můstek do prázdna. A z druhé strany Zlomu bylo nejspíš totéž.

	Mezi betonovými můstky visel most „dočasný“.

	Z boku vypadal jako žebříček z kolejí a pražců. Když jsme došli ke starému mostu blíž, viděli jsme, že koleje samozřejmě nevisí ve vzduchoprázdnu. Byla tam taky lana – dvě silná lana, mezi nimiž byly upevněny pražce a na těch pak ležely koleje. Lana nebyla upevněná ke sloupům, ty by takovou zátěž neudržely, ale přímo ke skalnatému okraji kaňonu.

	Neskutečná lana. Silná. Spletená z drobnějších lan. Dva „copánky“ hozené přes propast a vedoucí k otvorům vysekaným ve skále.

	„Jsou tam vyhloubené dutiny,“ řekl Petreich. „V nich jsou kotouče s lany a ukotvení zasazené do kamene. Teoreticky, kdyby došlo k dalším posunům, dala by se lana ještě naleptat. Ale už dlouho se to nehnulo.“

	Podíval jsem se na dočasný most. Samozřejmě že nebyl tak rovný jako normální most. Byl to klasický most, jaký je často k vidění v dobrodružných filmech, natažený nad propastí, uprostřed notně provislý. Jen tenhle most nebyl z provazových lan a desek, ale z lan ocelových a kolejí. Prověšoval se v úhlu tak deset patnáct stupňů, ale jak až hluboko, to nebylo v temných hlubinách Zlomu, kde se valila mlha, vůbec vidět. Jakož ani druhý konec mostu, neboť ten byl dlouhý tak tři čtyři kilometry.

	„Šílený…“ řekl jsem. „A po téhle věci… jede vlak?“

	„Co vás nemá!“ zíral upřímně Petreich. „To ne! Už tak je na hranici nosnosti. Kdyby tu foukal vítr, spadl by…“

	„Tady nefouká?“ zajímal jsem se. „Tady? V takovém kaňonu? Vždyť je to hotový aerodynamický tunel!“

	„Nefouká tu,“ řekl chmurně Ašot. „To místo je… svérázné.“

	Trhnul rameny, jako by si vzpomněl na něco velmi nepříjemného.

	„A k čemu tedy ten most je?“ ptal jsem se dál. „Když vlaky tu nejezdí?“

	„Pro drezíny,“ usmál se Petreich. „Jede pomalu, ale jistě. Dvacet minut tam, dvacet zpátky. Jede tak pětkrát šestkrát, vozí poštu a cenný náklad. A na téhle straně je druhá lokomotiva.“

	Na vteřinu se odmlčel a dodal:

	„Rozumějte, cenným nákladem mohou být i dva tři lidé.“

	~

	Déšť na Centru, to je vždycky událost.

	Stařík slotu předpovídal už od rána. Byli jsme na té nejvzdálenější a nejnudnější hlídce, od hranic Antarie až ke starému dolu Irbrand, kde se těžilo stříbro a kde se navzdory zdravému rozumu vrtala v zemi asi dvacítka zlatokopů. Nechápu, jak z toho mohli vést byť jen ten nejskromnější život…

	Hlídka byla dlouhá, byli jsme na cestě celý den. Navečer jsme se utábořili v opuštěných staveních Irbrandu, kde jsme přenocovali a kterých tu bylo dost, a příští den ráno jsme vyrazili zase nazpět. Anebo přes portál na Zemi. Hlídka byla nudná, ani jednou jsme tu za celou dobu nenarazili ani na narušitele, ani na legální obchodníky. Ale byla to jedna z těch tras, jež nám předepisoval Štáb, takže jsme tam poslušně chodili. Samozřejmě že ne každý den. Naše stráž nebyla tak velká, abychom mohli plnohodnotně hlídkovat na celém území…

	„Bude pršet, Bicáku,“ mumlal Stařík, jak pokukoval po nebi. „Vzpomeň na moje slova, bude! Jakmile se začne ozývat levé zápěstí, blíží se déšť.“

	„A když pravé?“ zeptal jsem se pochybovačně. Dešti na Centru jsem nevěřil a do Irbrandu nám zbývaly ještě dvě hodinky chůze.

	„Když pravé, tak sníh!“

	Vypadalo to, že stařík nevtipkuje.

	„A kolena?“ zajímalo mě.

	„Ty mě večer bolí tak jako tak, ať je, jak chce,“ vzdychl si Stařík. „Za chvíli už budu sedět na strážnici spolu s Vědmou. Potřebujeme víc zdravých mladých lidí, jako jste ty nebo Houslista.“

	„Tak to spíš jako Dědek.“

	Stařík si vzdychnul.

	„Nemysli si, ten od nás odejde. Už teď se nudí. Přišel k nám jako škvrně, utišili jsme ho, o něčem ho poučili… není mu to po chuti. Je to dobrej kluk, má pamatováka… ale odejde. Ještě se s námi rok dva pokodrcá a odejde. Přejde do jiného města, k jiné strážnici…“ Stařík si vzdychnul. „Nebo z něj bude pašerák. Mládí! Poslouchat zákony je nuda!“

	„Podle mě je tu adrenalinu až dost,“ řekl jsem.

	„My už jsme starý, Bicáku,“ zachichotal se Stařík. „Dokonce i ty, i Kalinka… Potřebujeme toho moc? Člověk jednou za měsíc vystřelí, a má pistole dost… Tak káplo, nebo ne, Bicáku?“

	Podíval jsem se nahoru. Nad hlavou nám visely husté mraky a byly takové pochmurné, popelavě šedé barvy. Ovšem déšť zatím ve vzduchu cítit nebyl.

	„Nebude pršet, Staříku.“

	„Bude, bude…“ vzdychl si Stařík. „Miluju step po dešti! Tulipány lezou ze země… máky… tulipány tu ale bohužel žádné nezůstaly, je příliš málo vody. Ale třeba na Bajkonuru, tam je to na jaře taková krása! Netrvá sice dlouho, ale na kráse je přeci skvělé i to, že je třeba na ni čekat…“

	„Jsi kosmonaut, Staříku, nebo co?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekl s upřímnou lítostí on. „Ale na kosmodrom jsem jezdil! Byl jsem všude možně po celé zemi. Byl jsem na Dálném východě, na severu, celý jih jsem projezdil, rok jsem žil v Kaliningradu…“

	„Já jsem víc cestoval po Evropě,“ řekl jsem. „Ale byl jsem i v Asii, v Thajsku a ve Vietnamu.“

	„Ty sis někde válel šunky,“ řekl bodře. „Ale já jsem pracoval. Za hranicemi jsem nikdy nebyl.“

	„Jako vůbec za hranicemi?“ překvapilo mě to. „Ani v Bulharsku? Nebo v Turecku?“

	„Dřív jsem nemohl,“ řekl Stařík. „A teď… proč jezdit do Turecka, když můžu do jiného světa?“

	„To je pořád Clondal, Clondal, už mě to štve…“

	„Nepovídej. Když člověk chodí často, portály tě vyhoděj všude možně. Byl jsem párkrát v Javalii. Tam je pěkně, mají tam moře. Dokonce jsem se i koupal. V Surganu jsem byl, v Cadu… Jednou mě portál zanesl i na místní severní pól.“

	„Cože, vážně?“

	„No tak možná to nebyl pól, ale sníh a led byl, kam oko dohlédlo, tma, polární noc s polární září. Div jsem nechcípl, než jsem otevřel portál…“

	Chvilku jsem šel potichu a přemýšlel. Pak jsem řekl:

	„Staříku, nekecej. Jak polární záře? Dyť Centrum nemá magnetický pole?“

	„Počkej, počkej!“ opáčil posměšně Stařík. „Jak bychom tu žili bez magnetického štítu! Magnetické pole tu je, protože polární záři jsem viděl. Možná není severní, ale jižní, kdo to má poznat… Nejspíš právě teď se póly vyměňují, proto ani kompas nefunguje… A jednou mě to vyhodilo přímo do moře.“

	„Cože?“ to už mě opravdu vyděsilo. Představa ocitnout se nahý (když beru v potaz specifikum mého portálu) uprostřed ledových planin mi taky dobře nedělala. Ale v moři…

	„Byl to oceán nebo moře,“ poznamenal suše Stařík. „Prostě břehy vidět nebyly a voda byla slaná. Ale co jsem si užil strachu, než se mi povedlo otevřít portál. Kdyby se můj portál otevíral složitě nebo dlouho, utopil bych se, nejsem žádný velký plavec.“

	„Ty si určitě děláš legraci, Staříku, viď?“ zeptal jsem se. „Jak bys dokázal otevřít portál ve vodě? Vždyť brána se vždycky otevírá ve vzduchu, v prostoru, kde nejsou pevná tělesa!“

	„Když chceš žít, otevřeš ho,“ odvětil flegmaticky Stařík. „Vzduch je v podstatě taky hmotné povahy, voda o něco hustší, ale z hlediska fyziky je rozdíl jen kvalitativní… Povedlo se mi ho otevřít ve vodě, ovšem vrátil jsem se i s vodou, měl jsem jí plnej byt. Soused zespoda se přihnal a řval, že mu protekl strop…“

	Díval jsem se na Staříka zkoumavě. Lže, nebo ne? Jeho tvář ovšem byla stále neproniknutelná, bez stínu posměchu.

	„Poslyš, teď se začnu bát na Centrum chodit!“

	„Nebuď srab, Bicáku! Jen se dívej, kam jdeš, to je všechno!“

	„Chodím pozadu!“

	Stařík přikývl a podrbal se na hlavě.

	„No jo, to je situace… ale víš co, byl to naprosto výjimečný případ. Co jsem se ptal, nikomu se to nestalo. Portály se otevírají jen nad souší a přímo nad zemí. Ovládat se bohužel nedají, ale takovéhle věci se nedějou často.“

	Moc mě to ovšem neuklidnilo. Po tomhle rozhovoru jsem pak několikrát procházel portálem v záchranné vestě.

	…rozpršelo se, právě když jsme došli do Irbrandu. Dá se říct, že jsme měli štěstí, protože to byl opravdový liják, nebeské propusti se otevřely, lilo celý večer a celou noc a step rozbředla, protože nebyla schopná pojmout všechnu vodu, a proměnila se v blátivou planinu, takže jsme se rozhodli zpátky pěšky nechodit. Otevřeli jsme portály a vrátili se domů.

	Tudíž jsem nezjistil, jestli v Clondalu rostou po dešti tulipány, nebo ne…

	~

	Nejdřív k nám z mlhy dolehl zvuk, rytmické přeskakování kol a skřípění mechanismu. Pak se objevila drezína. Pohybovala se po šalebně tenoučké nitce mostu. Nepřibližovala se příliš velkou rychlostí, tak deset kilometrů za hodinu, ovšem neochvějně. V nejvyšším bodě stoupání notně zpomalila, ale stále se houževnatě blížila ke kraji kaňonu.

	To jela už potřetí – pošty ani cenného nákladu nebylo tentokrát moc, tak teď už mohla přepravovat nás. Nakolik jsem pochopil, klan se přepravovat nehodlal, museli se vrátit do Antarie. Jen Ejžel, jejíž postavička teď rytmicky pohybovala pákou drezíny společně s vyhublým šlachovitým mládencem, snad Petreichovým pomocníkem, nebo možná příbuzným, hodlala v cestě pokračovat s námi. Ejžel se vecpala k poslední nákladní cestě, aby prozkoumala situaci na druhé straně.

	„Nebojíte se?“ zeptal se Petreich.

	„Hmm,“ přitakal Ochmela a Ašot něco zamumlal. Já jsem se odpovědi nevyhýbal.

	„Bojíme.“

	„To je správné,“ přitakal Petreich. „Ze začátku to člověka děsí. Ale když si pak zvykne, je to nádhera! Někdy si i sám sednu a vyjedu si na most… nejradši večer nebo před rozbřeskem. Zastavím se uprostřed a stojím. Tiše… kolem je mlha a pomalounku se stmívá. Nebo rozednívá. Most se rozhoupe, skřípe… až z toho člověku jde mráz po zádech. Zespodu se ozývají zvuky…“

	„Jaké zvuky?“ zeptal jsem se.

	„Člověk toho v mlze moc nepozná,“ zahrál to do autu Petreich. „Zvlášť když…“ otočil se, jako by se díval, jestli není nablízku jeho malá přísná žena, „si s sebou člověk vezme lahvinku. Jen malou. Tak si tak sedí, pomalounku popíjí… jen z toho nižšího místa se pak hůř startuje. Někdy je dokonce třeba pohonit drezínu i desetkrát kousíček tam a zase zpátky, než nabere správnou rychlost…“

	Drezína se vyhrabala na pevnou půdu a zaskřípěly brzdy. Ejžel seskočila na cestu a spěchala k nám. Stačilo mi uvidět její obličej, a hned mi bylo jasné, co se stalo.

	„Petreichu!“ křikla ještě cestou. „Ty jsi hlava dubová!“

	„Co se ti nelíbí, ženská?“ tón Petreichova hlasu se změnil.

	„Odjeli! Vzali poslední poštu a odjeli! Řekli, že je to expres a na pasažéry čekat nebudou! Měl jsi pohraničníky poslat jako první!“

	Petreich nevypadal, ani že by ho to uvedlo do rozpaků, ani že by ho to rozčílilo.

	„A jak jsem to měl vědět? Málokdy se na druhou stranu přepravují lidi, ale vlak vždycky čekal!“

	„Tak tentokrát ne!“

	„A jak jsem to měl vědět?“ pokrčil přednosta stanice rameny. „Zavolal jsem jim a na všem jsme se dohodli. Jestli chceš, vrátím ti peníze.“

	Ejžel si odplivla a dupla. Obrátila se ke mně. Byla opravdu rozladěná.

	„Bicáku… promiň, jsem kráva. Mělo mě to napadnout. Odjeli. Další vlak jede až za dva dny!“

	„Ale my na druhou stranu můžeme?“ ujistil se Ašot.

	Ejžel se na něj zatvářila. Z nějakého důvodu jí nebyl náš Houslista sympatický.

	„A co z toho? Chtěli jste přece dohnat… ty svoje. A za dva dny už budou v Marine. Jediná šance byla jet tímhle vlakem.“

	„Ejžel, je mi to fakt blbý,“ řekl Petreich. „Evidentně bylo v tý obálce pro strojvedoucího, ať sebou mrsknou…“

	„Nebo instrukce, ať vyrazí co nejdřív a neberou pohraničníky,“ řekl zachmuřeně Ašot. „Co říkáš, Ejžel? Sotva zůstalo tajemstvím, že jsme se objevili na stanici. Sami nás asi ajznboňáci chytat nechtěli, no a handrkovat se s náma taky ne…“

	„Ty vážně nejsi hloupý,“ přitakala Ejžel, když se na vteřinku zamyslela. „Tak co, Petreichu? Bylo to tak?“

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil rameny. „Zeptej se Pagasa, třeba o tom něco ví.“

	Ejžel přimhouřila oči. Podívala se směrem ke stanici a zaklela.

	Vzduchem plul obláček z lokomotivy.

	„Rychle,“ zavelela. A běžela ke stanici.

	~

	Spěchat nebylo třeba. Ačkoli Pagaso už upustil páru, odjet ho ještě nenechali. Klan nic neříkal, nevyhrožoval, jen si stoupl vedle lokomotivy. Pagaso byl zjevně nervózní, ale z místa se nehnul. Proč taky? Naskočit na pomalu se rozjíždějící vlak mohli tihle chlapi ve vteřině.

	Když jsme se přiblížili, Pagaso vystrčil hlavu z okna, cosi zakřičel, zmizel zase uvnitř a zahoukal. Jaký to mělo smysl, nechápu. Možná se tak uklidňoval.

	„Daleko jedeš, strojvůdce?“ křikla Ejžel, když se zastavila u lokomotivy. „Do depa!“ vyštěkl Pagaso. Nepůsobil vylekaně, to ne. Spíš byl v rozpacích a rozmrzelý.

	„A co žes na nás nepočkal?“

	„Tak naskočte,“ nejspíš si takovýhle závěr ze srdce přál.

	„Máme ale problém, strojvůdce. Tvůj kolega na druhé straně na nás nepočkal. Odjel. Nevíš náhodou proč?“

	Pagaso bouchl železnými dveřmi a hbitě seskočil na zem. Postavil se před Ejžel a dal si ruce v bok. Ne, nebál se, byl naštvaný, ale ne na Ejžel.

	„Vím! V průvodním dopise z depa dostal rozkaz odjet bez pasažérů.“

	„Takhle jsme se, Pagaso, nedomluvili,“ řekla chladně Ejžel.

	„A co to má co dělat se mnou?“ pokrčil strojvedoucí rameny. „Sám jsem to zjistil až tady, když jsem obálku otevřel. Někdo z tvých přátel je v nemilosti.“

	„Pagaso, nikdy jsme neměli se železničáři žádné rozepře,“ řekl jsem. „A nikdy jsme nikomu nic neudělali, když bylo třeba, pomohli jsme…“

	Pagaso zlostně dupnul.

	„Vím to, Bicáku! A co s tím? Byl to rozkaz shora! Porafali jste se s těma vašima, co? Ale naši se do toho plést nechtějí! Ke Zlomu jsem vás dovezl a víc vám pomoct nemůžu. Promiň!“

	„Já ti dám promiň, ty všiváku!“ řekla zvučně Ejžel. „Nikdo nebude klamat klan! Já jsem hlas klanu v této zemi, jsem srdce klanu tento den, mluvím za klan…“

	Muži z klanu se chopili zbraní. Pagasovi vyskočily na tváři krůpěje potu.

	„Ejžel, nelže,“ řekl jsem. „Klid, Ejžel.“

	Pevně jsem ji chytil za rameno. Už stačilo málo, aby vypustila z pusy slova, po nichž nebude cesty zpět. Strojvedoucí za nic nemohl a ten jeho mladý pomocník taky ne.

	„Ejžel…“

	Podívala se na mě bílýma zdivočelýma očima. Pak Ejželina tvář povolila.

	„Máš pravdu, Bicáku…“

	„Ejžel, vážím si tě,“ řekl mírně se chvějícím hlasem Pagaso. „Ale jsem jen bezvýznamná figurka. Podřízený! Kdyby mi přikázali udělat nějakou hanebnost, asi bych se i vzbouřil. Ale co můžu tady? Poštu jsem předal, obálku otevřel, tam stálo, že za Zlom vás pustit nesmím… Ale tak jeďte, na co potřebujete vlak? Pravda, drezína je pomalejší, ale…“

	„Strojvůdce,“ řekla Ejžel přitlumeně. Z nějakého důvodu však její tichý hlas dokázal přebít hukot rozehřáté lokomotivy. „Nechtěl bys udělat něco, po čem by tvoje jméno opakovala ústa všech železničářů na Centru?“

	Pagaso se na okamžik odmlčel. Pak řekl:

	„Rozumím. Nešil, holka. Všichni se zabijem. A když se nezabíjeni, tak mě zavřou do kriminálu a už z něj nevylezu.“

	„Nezavřou. Uděláš všechno se zbraní u spánku.“

	Staříkova tvář se pokryla podivnými skvrnami, střídavě bílými i červenými. Jen aby ho šlak netrefil!

	„To je šílenství, holka! To nevydrží!“

	„Seš si jistej? Řekla bych, že to bude v pohodě. Vy všichni máte v hlavě jen ty vlaky. Určitě to nevydrží?“

	Pagaso vytáhl z kapsy zmuchlaný kostkovaný kapesník. Otřel si tvář a pokrčil rameny.

	„Nevím. Jistá nepatrná šance tu je. Snad. Ve srovnání s mostem je moje lokomotiva jak peříčko.“

	Až teď mi došlo, co Ejžel plánuje.

	„To myslíš vážně?“ zeptal jsem se.

	„Sám si vyber, jestli to myslím vážně, nebo ne,“ odpověděla a pořád se dívala na strojvedoucího. „Jsou to tvoji přátelé. Jsi ochoten pro ně nastavit krk? Jak moc, to víš jen ty.“

	„Všichni se zabijem,“ zamumlal Pagaso. Mě si vůbec nevšímal, díval se jen na Ejžel. „A pohřbíme lokomotivu…“

	„Stejně jak půjdeš do penze, pošlou tu tvoji lokomotivu do šrotu,“ řekla Ejžel. „Sám dobře víš, že je to starý typ GB-14, ta už čadí jen na zakopaných trasách, jako je ta tvoje. A co se týče toho zabijem… nezapomněls, že vezeme pohraničníky? Že jsou z jiného světa… a mohou tam kdykoli odejít?“

	Teď se Pagaso podíval na mě.

	„Bicáku, řekni sám. Když se most utrhne… dokážeš přenést lokomotivu do vašeho světa? Budeme mít jen několik vteřin!“

	„Já ne,“ lhát jsem nechtěl. Otočil jsem se a podíval se na Ochmelu a Ašota.

	Ochmela zavrtěl hlavou.

	Ašot se zadíval na vlak. Zřejmě se snažil odhadnout, jak je vysoký.

	„Lokomotivu ne,“ řekl. „Nedokážu portál roztáhnout do téhle velikosti… ale všechny, co budou uvnitř, vytáhnu.“

	Vypadalo to, že si je tím, co říká, naprosto jistý. Kruci, jak jen závidím těm, co mají rychlé portály! Kdo nemusejí dělat všechny ty tanečky s ručníkem a jít do naha, nemusejí zpívat ani nepotřebují nadávat!

	„Ty seš adrenalinovej průvodce?“ zeptal jsem se.

	„Prvotřídní,“ přitakal Ašot. „Jakmile se leknu, otevřu portál. A když ta věc rupne, leknu se tak, že si budu muset prát gatě. Z toho bude parádní a stabilní portál!“

	„Tak co, strojvůdce?“ odtušila chladně Ejžel. „Jdeš do toho? Jestli ne, zůstaň tady, ale my to riskneme sami. Přijdeš o možnost zažít největší dobrodružství svého života!“

	„Ženská mizerná,“ řekl nadšeně Pagaso. „Lokomotivu neopustím! Ale mám tři podmínky!“

	„Povídej.“

	„Za prvý: všechno to dělám z přinucení a ty mi na to dáš papír. Jasný? Za druhý: Bor tu zůstane. Jeho žena čeká první dítě, je to zbytečnej risk. Za třetí: pokud nás pohraničník protáhne do jinýho světa, ať slíbí, že nás pak provede zpátky do Clondalu!“

	Na vteřinu se odmlčel a dodal.

	„Ale ne hned. Chtěl bych vidět vaše železnice a projet se Sapsanem!“

	„Ještěže ne TGV,“ zamumlal Ašot.

	„Kdybyste byli Francouzi, svezli bychom se TGV,“ pokrčil rameny strojvedoucí. „Japonce bych poprosil o Šinkanzen a Španěly o Talko.“

	„Hmmm, máte přehled,“ ocenil Ašot.

	
13. kapitola

	Ejžel skutečně držela strojvedoucímu revolver u spánku. A dokonce odjištěný, což podle mě, vzhledem k tomu, že Pagaso teď už bez váhání souhlasil, bylo naprosto zbytečné. Bora Pagaso nehledě na všechny jeho protesty z lokomotivy vyhnal. Vagóny, plošinu i tendr odpřáhli (ačkoli zatím stál tendr pořád těsně u lokomotivy a uhlí putovalo lopatu po lopatě do topeniště). Ručička tlakoměru dávno poskočila do červené výseče, jež naznačovala, že tlak v kotli je nebezpečně vysoký. Pagaso ovšem vypadal klidně. My jsme mu důvěřovali, evidentně svůj vlak znal.

	A stejně jsme neměli jinou možnost. Buď se vrátit domů, nebo se pokusit překonat Zlom i s touhle starou lokomotivou. Na optimismu a duševním klidu to ovšem nedodávalo.

	Ovšem víc než visutý most, těžká lokomotiva, nervózní Ejžel a upřímně se strachující Ašot mě stresoval Petreich.

	Přednosta stanice se nám naprosto nesnažil v ničem bránit. Naopak! Se svými pomocníky stáhl z kolejí drezínu, na Pagasovu prosbu namazal i železniční dvojkolí a celkově se nám jal ze všech sil pomáhat.

	A když už nebylo jeho pomoci více třeba, usadil se se ženou, pěti malými dětmi a čtyřmi dospělými pomocníky na lavičky na nádraží. Žena zaběhla do domu a přinesla kbelík s drceným ledem a lahvové pivo. Děti začaly fňukat a natahovat se po pivu; nejdřív dostaly všechny jednu za uši, ale pak je poslali do domu, odkud se vrátily celé radostné se džbánkem kalné domácí limonády. Petreich vytáhl z promaštěných novin veliký kus uzené ryby, buď to byl malý sumec, nebo něco místního, endemického, a dospělým ji po kouskách rozdělil. Ty skvělé ploutvičky dostala jeho žena, jež se usadila vedle svého muže a taky se chopila piva. A ani na pomocníky Petreich nezapomněl.

	„Krucinál,“ ulevil si Ašot, když se podíval z okénka. „Těm už chybí jen popcorn!“

	„Zaostalý svět,“ přitakal jsem, „ještě nevymysleli popcorn… a roste tu vůbec kukuřice?“

	Ašot i Ochmela pokrčili rameny. Ejžel stručně odpověděla:

	„Nevím. Mě to nezajímá.“

	Její muži se přesunuli na druhou stranu kolejí. Na rozdíl od přednosty stanice s rodinou se chovali zdrženlivě, jen stáli a sledovali nás. Se svou vůdkyní se rozloučili velmi stroze, jak je u nich evidentně zvykem. Se mnou se oproti tomu loučili daleko vřeleji, tiskli mi ruce, plácali mě po ramenou a pronášeli cosi rituálního ve svém jazyce, který jsem se pořádně nenaučil.

	„Musíme ji sem přivézt a rozjet výrobu popcornu,“ uzavřel jsem to. „Budeme v balíku.“

	„Jenže celuloid se jim rozloží, než bys řekl švec, takže kino tu nebude,“ namítl Ašot. „A bez kina s popcornem neprorazíš!“

	„Tak co, pánové pohraničníci, jedeme s větrem o závod?“ zeptal se Pagaso, když házel do topeniště poslední lopatu uhlí. A dřív než se dočkal odpovědi, trhnul řetězem a lokomotiva na jeho pokyn dlouze zahoukala.

	„Vypustíš všechnu páru,“ řekl jsem.

	„Neuč ptáka lítat,“ řekl z nadhledu strojvedoucí. „Lokomotiva prostě bez houkání ze stanice odjet nemůže. To by to nebyla lokomotiva, ale parní drožka.“

	Potáhl za jakousi páku, otočil kohoutkem, naleštěným těmi miliony doteků, potáhl za další páku…

	Lokomotiva si ulehčeně vzdychla, trhla sebou, rozhýbaly se páčky, jež byly před našimi zraky ukryté, a roztočila se ozubená kolečka (nebo co se to otáčí v lokomotivách?). Dali jsme se do pohybu, zatím ještě pomalu, ale bylo cítit, jak lokomotiva nabývá na síle.

	„Hodně štěstí, pohraničníci!“ křikl z perónu Petreich a zasalutoval nám láhví. „Věřil jsem, že jednou se pro tohle nějakej magor rozhodne!“

	To přání na cestu by nám dodalo víc optimismu, kdyby k nám už zpoza rozjíždějící se lokomotivy nedolehlo:

	„Mám už dost tohohle Zlomu, mám už dost stanice, uchlastám se tady! Dejte tomu mostu co proto, k čertu s tím mostem, ať už je dole!“

	„Hovado,“ řekl od srdce Ašot. „To je ale svině!“

	Pagaso se vrhl k oknu (Ejžel vyskočila za ním a chytila ho za rameno, zjevně si myslela, že strojvedoucí chce vzít dráhu). Ale Pagaso jen vystrčil hlavu z okna a zakřičel:

	„Toho se nedočkáš! Chcípneš na týhle stanici, ty štěnice jedna nádražní! Ještě tvoje děti tu zestárnou!“

	„Jaké to vřelé a přátelské vztahy,“ zamumlal Ašot. Zelenal před očima a snažil se nedívat z okna.

	Zato já jsem od přibližujícího se Zlomu nemohl odtrhnout oči.

	Mohlo by se zdát, že je to prostě průrva, jen větší. Kaňon. Mezera v zemi. Přerostlá strž. Kašlem na ni! A navíc je celá v mlze, dno vidět není… není to tak děsivé…

	Ale proč tam vůbec nefouká vítr?

	A proč se tam pořád válí mlha?

	A proč zůstává mlha pořád tak temná, i když je slunce vysoko nad obzorem? Teď už Zlom nepřipomínal černou hlubinu jako ráno, vyhlíželo to spíš, jako by v sobě tenhle chuchvalcovitý šedý opar ukrýval pochmurný antisvět, pohlcující sluneční paprsky…

	„Co je tam dole, Ašote?“ zeptal jsem se. „Užs tam byl. Tak povídej…“

	Ašot sebou trhnul, ale neodpověděl, a jen blbě zavtipkoval v záchvatu odvahy.

	„Máš šanci, že to uvidíš!“

	V tom momentu lokomotiva překročila okraj Zlomu a ocitla se na visutém mostě.

	Kdyby se v téže chvíli stara konstrukce rozsypala jako Merkur, když na něj člověk šlápne, vůbec bych se nedivil. V našem nápadu bylo až příliš mnoho šílenství a příliš málo zdravého rozumu.

	Ale most držel.

	Hnali jsme se vpřed, mírně z kopce, do mlžného moře. Pagaso něco vykřikoval a poskakoval na místě a já jsem se proti vší logice lekl, že ty jeho poskoky rozhoupou most.

	Ale most se nehoupal. Jako by nemyslitelnost toho všeho spolu s lidskou drzostí překonaly i fyzikální zákony. Tenký proužek cesty před námi byl v mlze téměř neviditelný a zdálo se, jako by se vlak hnal vzduchem, úplně jako v pohádce nebo ve starém sci-fi. Vlak stále nabíral na rychlosti, přehřátý kotel a sklon mostu se doplňovaly a vháněly nás do rychlosti pro Centrum zcela nebývalé. Jen abychom se z kolejí skutečně nevznesli.

	„Matičko na nebesích!“ vykřikla Ejžel. Tohle se Ejžel zrovna nepodobalo. Mrknul jsem na svou bývalou přítelkyni a čekal něco jako přezíravý úsměv. Ne, křičela doopravdy, skutečně se bála.

	Já jsem se naopak úplně bát přestal. To se nejspíš stává, když se s lidmi, kteří se bojí výšek, odlepí letadlo od země, proniká mraky a pak drží kurz. Ačkoli to, co je děsilo, nikam nezmizelo, strach se vytrácel…

	„Povedlo se?“ zeptal se překvapeně Ochmela. Všiml jsem si, že drží v ruce automat, jako by se v případě pádu chystal střílet do propasti.

	„Povedlo!“ zvesela jsem přitakal.

	„Povedlo,“ kývl Ašot. Chvíli nato vyvalil oči na Ochmelu a vykřikl: „Cože? Ty mluvíš?“

	„Mluvím,“ přiznal Ochmela. „Copak to neslyšíš?“

	Po nějakém Ochmelově zadrhávání nebylo ani památky. A na každý pád vypadal i sám bývalý „němý“ překvapeně.

	„Ale proč jsi nemluvil dřív?“ žasl Ašot a nečekaně tak parafrázoval starou anekdotu. Ovšem Ochmela si tu příležitost nenechal ujít, ušklíbl se a s protivnou intonací malého hajzlíka odpověděl:

	„Protože nebyl důvod ke stížnostem!“

	Pagaso si našich privátních šarvátek vůbec nevšímal. Stál u řídicích pák, a aniž by se jich dotýkal, napjatě se díval dopředu. Pak řekl, v podstatě docela tiše, ale my všichni jsme to i přes ten rachot ženoucí se lokomotivy slyšeli.

	„Radujete se předčasně! Teprve až přejedeme střed a začneme stoupat, pak teprve si můžeme oddechnout. Zátěž klesne, ale zatím zatěžujeme most pořád víc…“

	„Moment,“ odvrátil Ašot zmatený pohled od kamaráda, jenž náhle nabyl dar řeči, na strojvůdce. „A to proč? Je to přeci naopak, když jedeme dolů, působíme na most menším tlakem!“

	„Je vidět, že máte školy nanic,“ řekl pohrdavě Pagaso.

	„Co to melete?“ zeptal se Ochmela a na okamžik se odmlčel, jako by se sám zaposlouchal, jak jeho slova znějí. „Hmota je prostě hmota. Při takovéhle rychlosti se nemění.“

	„To je mi další vědec,“ odfrknul Pagaso. „Hmota se nemění, to ne. Ale co dynamická zátěž…“

	„Tomu přijdeme na kloub!“ zvolal Ašot.

	Přišlo mi, že tohle všechno náramně připomíná nějakou starou knížku. Nejspíš Julese Vernea. Jeho hrdinové s oblibou vedli vědecké diskuse na tom nejméně vhodném místě, v projektilu vystřeleném na Měsíc, v zajetí v ponorce, na troskotajícím létajícím balónu… Kupodivu se ale tady, v rachotící a párou překypující lokomotivě, již by starý francouzský snílek jistě ocenil, tenhle pitomý spor jevil jako zcela přiměřený a přirozený.

	Ovšem vysvětlit si, čí názor je správný, jsme tak jako tak nestihli, protože lokomotiva vjela do mlhy.

	Nepodobalo se to ale letu letadlem, to totiž sice pronikne oblaky rychle, jenže tam není žádná podobnost s vodou; spíš to připomínalo, jak se mraky chovají v japonských animovaných filmech. Dal bych krk na to, že když se kola lokomotivy dotkla oparu, mlha se rozstříkla do stran jako vodní hladina a za námi se roztančily bouřlivé vlny.

	Aj, tohle není obyčejná mlha!

	Několik vteřin byl ještě vzduch v kabině čistý. Ale jak jsme se nořili do šedého oparu, hnali se dál, vzlínaly ze všech škvírek uvnitř lokomotivy kalné provázky mlhy a klesaly k podlaze. Začal tu být cítit čpavek, ne ostře, jen jemňoulince, a pak ještě cosi kořeněného, něco jako východní vonné esence. Oheň v topeništi, kam Pagaso přihodil poslední lopatu uhlí, získal jasně nazelenalý odstín.

	„Neudusí nás to svinstvo?“ zeptal jsem se.

	„Slyšels, Petreich v tom rád popíjí,“ zasmál se nervózně Ašot. „Když jsem byl dole, tam už je úplná břečka… ale dejchat se tam dá… Poslyš, Ivane Ivanyči, proč jsi doteď nemluvil? Bez legrace?“

	„Protože jsem idiot,“ odpověděl pomalu, jako by zkoušel chuť slov, Ochmela. „Prostě je to pryč. Ty se ale radši bát nepřestávej, kdyby byl potřeba tvůj portál.“

	Kabina už byla plná mlhy husté jako dým z podzimního listí. Do očí ale neštípala a dýchání rovněž nebránila, jen ta podivná pestrá paleta zápachů byla nepříjemná. Pocitově jsme už byli kdesi v nejnižším bodě mostu a jeli jsme rovně. Kabina byla ponořená do mléčné polotmy.

	„Jsme v půlce, teď začneme stoupat,“ křikl Pagaso. Sledoval nějaké jednoduchoučké zařízení, zřejmě výškoměr, ale naplněný byl takovou nejspíš velmi vazkou tekutinou, neboť třes ji nijak neovlivňoval. „Modlete se ke svým bohům!“

	Modlit jsme se nezačali, jedině snad možná někdo v duchu… Najednou dala Ejžel stranou revolver a cosi zašeptala sevřenými rty. Vypadalo to, jako by se chystala otevřít portál, jenže tahle schopnost není obyvatelům Centra dána. Modlila se? Došlo mi, že jsem se nikdy nezajímal o to, jestli je věřící, a pokud je, tak v koho nebo co věří. Jsem nejspíš špatný milenec. Ne co se týče sexu, ale jako člověk…

	Během několika vteřin jsem zvedání pocítil i já. Vše se zdálo být bez problémů. My jsme se dívali jeden po druhém, ale vlak se hnal po mostu dál. Cítil jsem, že napětí opadává.

	Nejspíš to cítili všichni. Protože Ašot pohodil hlavou a řekl:

	„Tohle znám. Jakmile si člověk pomyslí, že je to za ním, je to teprve začátek!“

	„S tímhle vůbec neza…“ nedořekl už Ochmela.

	Uslyšeli jsme skřípění.

	A vůbec nebylo pěkné.

	Za prvé pořádně hlasité. Jako by nám projelo až do morku kostí, a to i přes klapot kol a supění páry.

	Za druhé takové… táhlé. Ne ve smyslu, že by dlouho trvalo. Spíš to dělalo dojem, jako by se rozléhalo odevšad najednou. Třeba jako by ho vydávalo jedno z lan vedoucích přes Zlom.

	A za třetí v tom zvuku bylo cosi hrozivého. Jako když člověk podle způsobu křupnutí cítí, že se prkno pod jeho nohou každou chvíli prolomí nebo že se mu ze stropu co nevidět zřítí na hlavu kus štukování.

	„Co je sakra tohle…“ skoro zaúpěl Ašot a uštvaně se ohlédl. „Nemám rád výšky! A tuhle strž taky ne!“

	„Drž, holka moje,“ pronesl klidně Pagaso a sledoval pultík. Na vteřinu zaváhal a otočil jím. Cosi zarámusilo a kola začala přeskakovat rychleji.

	No jasně, nikdy mě nenapadlo, že ten stroj je pro starého strojvůdce opravdu „ona“… lokomotiva…

	Skřípot se rozezněl znovu.

	Úplně stejný.

	Ale jako by tentokrát trval o něco déle.

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Ochmela smutně. A začal tiše zpívat:

	 

	Lokomotivo naše, vyraz vpřed,

	nechť nikdo v cestě nestojí.

	Ke komunismu ty směle hleď,

	než stanou muži ve zbroji.

	 

	Ašot se na něj podíval jako na magora. Já jsem věděl, že Ochmela se snaží otevřít portál. Pro nezasvěcené to ovšem vypadalo jako naprostá magořina.

	„Řekl bych, že praská lano,“ řekl najednou Pagaso. „Pokud vydrží ještě dvě minuty, stihneme projet…“

	„Jaký lano?“ ošil se Ašot. „Co by se trhalo lano? Seš snad odborník na určování stavu lana podle zvuku? Neděs nás, dědku!“

	„Ty sám se neděs,“ chladnokrevně odpověděl Pagaso. „Až budeš jezdit na železnici tak dlouho jako já, taky poznáš, jak kvílí kov před smrtí…“

	Zaskřípělo to znovu, krátce, ale pronikavě.

	Najednou jsme se vynořili z mlhy a začali po mostu stoupat. Slunce přivítala celá naše skupinka radostnými výkřiky. Ale ještě větší radost jsme měli z blížícího se kraje Zlomu.

	„Tak co, ty vládce nad parou, nepad ten tvůj kov?“ zeptal se zlomyslně Ašot. „A já už jsem se bál…“

	Pagaso nevypadal udiveně, ale rozhodně ne ani zklamaně. Pokrčil rameny, rukávem si otřel pot z čela a řekl:

	„Říkal jsem, že až se dostaneme za půlku, mostu se ulehčí. Že by povolila nějaká srágora…“

	Najednou nás do uší praštilo další zaskřípění. Napadlo mě, že asi takhle se musí cítit muška, když se ocitne na kytarové struně…

	„Uáááá!“ zaúpěl Ašot a obrátil se dozadu.

	…na praskající struně…

	Vrhl jsem se k zadním oknům lokomotivy. Když teď ani vagóny, ani tendr nebránily v rozhledu, viděl jsem Zlom v celé jeho kráse, pohroužený do mlhy s trčícími starými sloupy, a ve slunečním svitu pobleskovala nitka mostu…

	Lano se roluje. Vymrští se do výše…

	Jedno z lan, jež drželo most, prasklo.

	A chvilku nato se přetrhlo i to druhé.

	Tenká stužka se svinula společně s lany, jež vyletěla, jako by se navíjela na neviditelnou cívku. Pak se z mostu sesypaly dolů pražce, rozpojené koleje, prostě všechen ten bordel, co tu dlouhá léta visel nad propastí.

	A najednou se objevil portál – veliký, tak tři metry v průměru! Nebylo pochyb o tom, že je to Ašotova práce.

	Jenže se otevřel tak deset metrů od nás. Pobleskující zrcadlo se hnalo za lokomotivou a pohupovalo se ve vzduchu za naprostého popření všech fyzikálních zákonů.

	Sakra! Ašot byl z průvodců, jimž se portál objevuje pořádně daleko. Takže z lokomotivy se prostě použít nedal!

	Pochopil to zjevně i Ašot a zoufale zaúpěl.

	Pořád jsme se hnali dál.

	Most se nám v zádech kroutil do spirály a řítil se dolů do mlhy, po kolejích se za námi hrnula vlna a koleje se vymršťovaly do výše, ohýbaly a padaly do propasti. Jako by ohromný pastýř šlehnul bičem…

	Ujížděli jsme po té části mostu, která se ještě nerozpadla a která setrvačností držela ve vzduchu… nebo už ne?

	Díval jsem se po směru, jímž se hnala lokomotiva. Kraj Zlomu už byl blízko! Docela blízko! Tak sto metrů… nebo možná i blíž?

	Jeli jsme teď tak padesátkou šedesátkou. To znamená, že těch sto metrů je jen pár sekund. Šest sekund. Nebo řekněme deset, pokud jsem špatně odhadl vzdálenost nebo rychlost…

	„Dovez nás, stařenko moje!“ křikl Pagaso a vrhl se ke svým pákám a zatáhl za ně, stěží si skutečně myslel, že dokáže z lokomotivy vymáčknout ještě větší rychlost, a i kdyby nakrásně nějaké rezervy byly, bylo příliš málo času, než aby pomalé mechanismy stihly kola roztočit rychleji… Spíš asi nedokázal v tomto okamžiku nedělat nic.

	Když Pagaso poté, co dohýbal pákami, zatáhl za řetěz a lokomotiva rozhořčeně zahoukala, byl jsem si už naprosto jistý, že prostě jen potřebuje něco dělat. Aspoň něco!

	 

	Stůj, mašinko, stůj, kola, ztište se.

	A vy, pane strojvůdce, brzdy chopte se!

	 

	To zazpíval pronikavě Ochmela.

	Ejžel vykřikla a zvedla revolver, mířila na „vlnu“ vzdouvajících se kolejí, jež se na nás valila. To je mi záhada, to bude střílet do země, až se pořítíme dolů? Nejspíš! Tahle holka prostě nedokázala ignorovat jakékoli nebezpečí, jakéhokoli nepřítele.

	Jsme spíš blázinec „Sluníčko“ než lokomotiva…

	Do kraje Zlomu zbývalo tak deset metrů, když se koleje vztyčily těsně za námi do výše a vrazily zezadu lokomotivě pořádnou pecku. Skla se rozsypala a my popadali na zem.

	Poslední metry k pevné zemi překonala lokomotiva ve vzduchu, jako létající mašinka ze starého filmu Návrat do budoucnosti.

	Ochmela později přísahal, že jsme dosedli na koleje a asi deset metrů jeli po nich, jenže padající most zpod nás koleje vytrhnul a my se dál hnali po zemi.

	Ovšem ne daleko.

	Jen k nejbližšímu pilíři starého mostu.

	
14. kapitola

	Výbuch parního kotle je legrační jen v knížce o létajícím darebáčkovi Carlsonovi a jeho důvěřivém malém příteli. Ovšem naši předci velmi dobře věděli, že s párou si není co zahrávat. Velký americký spisovatel Mark Twain si byl vědom, o čem píše, když se jeho hrdinové při pouhé vzpomínce na výbuch parního auta chytali za srdce.

	Možná by parní kotel vybuchl i sám o sobě. Asi toho takový starý a přehřátý kotel, který vyvlekl lokomotivu z hroutícího se mostu, nepotřeboval moc.

	Možná by úplně stačil ten náraz při dopadu na koleje.

	Ale všechno dopadlo úplně klasicky – vyletěli jsme z kolejí a napálili to do betonového pilíře. Kotel samozřejmě vybuchl.

	Největší díl páry unikl, a stejně tak i nejsilnější vlna všech střepin se podle všeho rozletěla ještě předtím, než se před námi tak nevhod objevila překážka v podobě pilíře, jenž nápor nevydržel a byl celý posetý žhavými kovovými úlomky. Už jen ta zpětná tlaková vlna by hravě stačila.

	Ale Ochmelovi se nakonec přece jen povedlo otevřít portál!

	Objevil se v kabině lokomotivy, doslova na okamžik – stihl jsem si všimnout v pohupujícím se zrcadle maličkého, pečlivě uklizeného pokojíku, byla tam postel, knihovna, okno s lehkou tylovou záclonou, a za ním rozsvícená okna paneláku. Vteřinu nato vrazila lokomotiva do pilíře, kotel vybuchl a brzdění nás všechny hodilo dopředu, takže bychom vypadli z Centra do Moskvy a někdo by možná i vyletěl dál oknem ven… Setrvačnost se při přechodu z jednoho světa do druhého neztrácí…

	Naštěstí pro nás nevydržel portál déle než vteřinu. Právě tolik, aby stihl odrazit zadní neprůchozí stranou smršť střepů a první, nejsilnější vlnu páry.

	Pak portál zmizel a nás čekalo setkání s pákami, setrvačníky a celou tou ostatní parní technikou. Tohle setkání nebylo z nejkrásnějších. Ovšem už jen to, že nikdo z nás nevletěl do topeniště, které se ranou otevřelo, se dalo považovat za štěstí.

	~

	„Njemám rjáda, když njeco djelám zbjitečně,“ vykřikla Ejžel. Naštvaně se podívala na svou pravou ruku, jež spočívala na jejích prsou v narychlo vyrobené dlaze. „Všjechno zbjitečně!“

	„Přejeli jsme Zlom,“ připomněl jsem jí.

	„A co?“ rozhodila Ejžel rukama. „A to nám jako njejak pomjohlo?“

	Měl jsem pocit, že mě bolí úplně všecko. A to i přes to, že už jsem slupnul několik pozemských prášků proti bolesti a dva místní, jejichž složení ve mně vyvolávalo značné pochybnosti… na Zemi by mě protidrogová za tyhle pilule určitě na pěkných pár měsíců posadila za katr.

	Ale skutečná zranění téměř nikdo z nás neutrpěl, kromě Ejželiny zlomené ruky.

	Ašotovi se povedlo vykloubit si palec. A zjevně to notně bolelo, protože řval, jako když ho na nože berou. Ejžel se na něj podívala, vyčinila mu a vrátila mu palec levé ruky, kam patří, pak se začala zabývat vlastní zlomeninou. Ochmela to vzal po hlavě a utrpěl lehký otřes mozku, nejvíc ho ale podle všeho trápilo to, aby se mu nevrátilo zadrhávání. U mě se to obešlo fůrou modřin. A dědek Pagaso vyvázl bez škrábnutí! Sám to vysvětlil zcela prostě: „Moje holčička mě nikdy nezradí!“

	Vzato kolem a kolem bylo třeba považovat přejezd za úspěšný.

	Celý problém spočíval v tom, že naše lokomotiva se teď už hodila jen do šrotu. A to pouze tehdy, pokud by se dala do Granzu převézt za rozumné peníze.

	Na stanici ale navlas stejně jako na druhé straně Zlomu žádné vlastní dopravní prostředky nebyly. Tedy kromě drezíny, v níž přednostka stanice, jak jsme se dozvěděli, ráda tu a tam jezdila do Zlomu dívat se na hvězdy a pít pivo v mlze.

	Stačil jediný pohled na tu sice už ne úplně mladou, ale zdravě vyhlížející a šmrncovní babu, abych pochopil, proč Petreich tak vášnivě rád jezdil na Zlom. Určitě jen nepopíjeli pivo a whisky a nekochali se hvězdami. Nejspíš ještě prověřovali, jak most drží, když se rozhoupe…

	Ke konci mostu a tím pádem i rozluce s Petreichem se Admira Valdegunová, přednostka stanice, stavěla velmi filozoficky, až s jistou úlevou. Evidentně už měla Zlomu až po krk a nejspíš i Petreicha. Zatímco její muž, od pohledu důstojný člověk, černovlasý a opálený, společně s Pagasem obhlíželi zbytky lokomotivy, Admira se nás živě vyptávala na cestu. Možná kvůli hlášení a možná jen z čiré zvědavosti. Konečně odteď je odsouzená k tomu vyprávět tuhle historii, podle možností vylepšenou, znovu a znovu až do konce svých dní. Zpoza Admiřiny sukně od uniformy si nás plaše prohlížela dvě dítka, narozená rok od sebe – tříletá holčička a asi čtyřletý chlapec. Děti byly blonďaté a modrooké a neuvěřitelně se podobaly mamince… nebo Petreichovi.

	„Můžu vám dát drezínu,“ řekla Admira. „Pochopitelně se to nesmí, ale jak bych vás zastavila? Máte zbraně, jste pohraničníci… Stojí támhle v kůlně. Když trochu zaberete, mohli byste večer být v Irtanu. A Irtan už je uzlová stanice, každý den tam jedou dvě tři soupravy, nebo i víc.“

	„Není ještě nějaká přímější cesta, kratší?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	„Přímější trať tu není,“ ušklíbla se. „Stavěla se už dávno a vedli ji skoro po přímce. Rovnali kopce a zasypávali průrvy. Berte, drezína je dobrá.“

	„Všechno zbytečně,“ řekla hořce Ejžel. A zase úplně bez akcentu. „Nerada snáším bolest zbytečně. Doženeme tvoje přátele až v Marine.“

	Rozuměl jsem, co má na mysli. Vzít útokem Štáb sboru samozřejmě nedokážeme. I snažit se vybojovat přátele z područí Služby vnitřní bezpečnosti pohraničních vojsk bylo samo o sobě dost nejapné dobrodružství. A pokoušet se je zachránit ve městě, které je pod kompletní kontrolou pohraničníků, už by bylo naprosté šílenství.

	Admira taky odešla k lokomotivě – nehoda vyvolala mimořádný zájem u všech obyvatel stanice. My jsme rádi přijali pozvání, usedli v altánku obrostlém květinami (přece jen tu byla cítit ženská ruka) a otevřeli piva, jež nám laskavě nabídl muž přednostky stanice. Ale měli jiné pivo než Petreich, láhve byly menší a nebyly ze zeleného, ale z tmavě hnědého skla. Surganské, podle toho, co jsem slyšel, je jedno z nejlepších na Centru. Hned první lok dal pověsti za pravdu, pivo bylo světlé, lehké, ale hořké a s příchutí chmelu. I na Zemi jsem měl takové nejradši.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Ašot. „Nějaké nápady, Ivane?“

	„Vydej rozkaz,“ dodal Ochmela, loknul si piva a přiložil si láhev k čelu. „Nádherně chladí.“

	„Proč já?“

	„A kdo jinej?“ pokrčil rameny Ašot.

	„Kluci, jsem tu ‚nejmladší‘,“ připomněl jsem. „Dokonce i Dědek chodí na Centrum dýl než já. A vůbec, jsem hudebník, ne člen jednotky rychlého nasazení… a portál mám ten nejpitomější, věřte…“

	Ašot a Ochmela se na mě pozorně dívali.

	„Je to tak,“ řekla Ejžel zachmuřeně.

	„Ivane, velikost tvého portálu,“ zasmál se Ašot, „ani délka tvých pobytů na Centru nemají žádný vliv na to, kdo je pro naši skupinu šéf.“

	„To je jako obratnost v boji nebo hodnota IQ,“ dodal Ochmela.

	„Bicáku, pokud jsi nepochopil, že ve vaší skupince, která zůstala, jsi šéf ty, jsi naprostý pitomec,“ pravila zlomeně Ejžel. „Ani to ale na věci nic nemění. Hlavní osoba 16. stráže jsi teď ty. Takže rozhodnout musíš ty.“

	No nazdar!

	Dobře, nejsem výlučně proti, abych velel a rozhodoval. Jen to vždycky dělal Stařík… nebo Vědma skrze Staříka?

	„Pánové, ale nečekejte ode mě zázraky, ano?“ řekl jsem. „Kdybych věděl co dělat, už bych s tím začal.“

	„Tak se zamysli,“ poradil Ochmela. „My si zatím dáme pivo a ty přemýšlej.“

	„Pivo můžeš pít taky,“ dovolil mi velkodušně Ašot.

	„Já navrhuju rozběhnout drezínu, naskočit do ní a jet,“ řekla Ejžel a opět odložila svůj akcent.

	Vtipálci…

	Seděl jsem, pil pivo a sledoval Pagasa, který nad troskami lokomotivy o něčem velmi živě diskutoval s Teogarem. Teogar se strojvedoucího nejspíš snažil k něčemu přemluvit, ale tomu se to nelíbilo. Pagaso mával rukama a jednou se na Teogara div nerozpřáhl, ale pak se uklidnil a začal pozorně poslouchat. Dala se s ním do řeči i Admira a Pagaso se podrbal na zátylku. Pak s Teogarem odešli kamsi za staniční budovy.

	„Trochu se projdu,“ řekl jsem a už se hrnul za nimi.

	Zdálo se mi, že situace je naprosto patová. Pokud bychom se vrátili na Zemi a pokusili se protáhnout třeba auto, vrátí nás to zpátky do Antarie. Navíc auto tu, a to i v případě, že budeme mít štěstí, bude fungovat jen pár hodin, takže daleko nedojedeme. Letadlo těžko šlohnem a stejně ho neumíme řídit, navíc je to technika složitá a vypoví službu ještě dřív. Nebo se vrátit na Zemi, popojet do míst, odkud se portál otevírá někde kolem Marine nebo přímo na uzlové stanici Istran? Nevím, kam bychom měli jet, a i to by zabralo dost času. Co kdyby se zjistilo, že místo, kam se potřebujeme dostat, je třeba někde v Etiopii nebo Austrálii, co pak?

	Takže jsme si museli vystačit s vlastními silami. S tím, co skýtalo Centrum, a konkrétně tahle ubohoučká stanice na kraji Zlomu. S drezínou. Ovšem drezína je pomalá.

	Nemáme na výběr. Takže asi bude třeba řídit se radou Ejžel, rozběhnout drezínu a jet…

	Došel jsem k podlouhlému a vysokému zchátralému skladišti, které tu stojí zjevně ještě z dob před plastovým morem a které se od té doby neopravovalo. Okenní tabulky už byly dávno vytlučené a ani střepy tu nebyly, ze zvědavosti jsem nakoukl dovnitř, zdálo se, že v tmavém prostoru jsou uskladněné koleje, stará kola od vagónů, lana, plechy… sklad šrotu. Na co tu je? Železo stojí spoustu peněz, přednostovi ho dávno mohli prodat a slušně si vydělat. Nejspíš Teogar zrovna přemlouval Pagasa, aby prodal zbytky lokomotivy, čímž strojvedoucího tak notně rozčílil. Ale k čemu mu bude dalších iks tun poničeného železa? Že by to byla nějaká psychická úchylka?

	Pokrčil jsem rameny a obešel skladiště po pochrupávajícím štěrku. Nebyly tu žádné altánky ani květiny, tohle zjevně nebylo Admiřino, ale Teogarovo království. Postupně se mi v hlavě tvořil celý příběh: šílený chlapík, který sbírá staré vlaky a nejspíš sní, že z nich vyrobí zázračnou lokomotivu. Jeho žena, kterou už mužova nepozornost rozčiluje, si opatří milence z druhé strany Zlomu a jezdí po nocích na dostaveníčka a svalnatýma rukama ovládá páky drezíny… No co? Paranoia, vášeň a trocha sexu, skvělý syžet pro melodrama.

	Ušklíbl jsem se a zahnul za roh skladu.

	Zůstal jsem stát, jako by do mě uhodilo.

	Zíral na mě železný drak. Nebyl nijak veliký, dlouhý asi dva a půl metru a vysoký tak tři. Drak se opíral o ohnutý ocas, vyrobený ze svinuté koleje, a nohy s drápy, v nichž se daly rozeznat sochory, páčidla a do spirály stočené schůdky od vagónů. Dračí tlama byla vyrobená z topeniště, jen ne z tak velkého jako u Pagasovy lokomotivy, ale z nějaké malé posunovací mašiny. K trupu vedly taky koleje a rovněž železné dveře, plechové lampy, kousky ze semaforu a byly tam další předměty, které jsem nebyl schopen rozeznat. Drak byl rezavý, ale z nějakého důvodu to působilo jako stavitelův záměr, rez dodávala drakovi barvu a šupinatý vzhled.

	No to zírám!

	Na jakékoli pozemské výstavě avantgardního umění by se drak stal zlatým hřebem celé expozice.

	A nebyl tu sám. Na velikém prostranství s pečlivě shrabaným štěrkem bylo plno nejrůznějších soch. Draci a psi, kočkan a cosi, co se podobalo koni, ale už ze sochy bylo jasné, že kůň to není. Zmenšeniny budov – rozeznal jsem ministerstvo pro jiné světy s maličkými lidmi pod střechou, jehož podobu jsem znal jen z fotografie kolosu Pohraničního štábu, a samozřejmě taky Eiffelovu věž! A lidé, nebyly to ale žádné karikatury, železní lidé byli reální a dobře rozeznatelní… byl tu sám Teodor se dvěma staršími dětmi… tady Admira s mladšími… a… a vedle ní Petreich! Takže Teogar věděl o manželčině nevěře?

	Najednou jsem se pořádně zastyděl a došlo mi, jak hloupé je soudit lidi podle prvního dojmu. Ačkoli na jednoduché melodrama či operetku se to docela dobře hodí. A co mají lidé v srdci opravdu, to se pozná jedině tehdy, pokud to sami ukážou.

	Anebo je lepší, když to neukazují?

	Teogar po mně jen rychle a lhostejně mrknul a pokračoval v rozhovoru s Pagasem.

	„…zohýbaný most,“ řekl a energicky u toho gestikuloval. „Udělám smyčku z kolejí… viděl jsem, celé jsem to viděl! I tu letící lokomotivu. Už poničenou, když se z kotle valí pára… Pára tam nebude, ale všichni ji uvidí. A lokomotiva se samozřejmě bude trochu dotýkat země, ale to neuvidí nikdo. Vím, jak to udělat. Nechci však pracovat s jiným železem. Potřebuji tohle, opravdové. To, které letělo. Zákony znám, podle nich máš po nehodě právo vykoupit lokomotivu za cenu šrotu. Já nemůžu, ale ty ano. Vykup ji, dám na to peníze. Jen možná ne hned…“ otočil se k Admiře a ta přikývla – pevně a jistě. „Bude to moje nejlepší socha.“

	„Prodej to železo,“ požádala Admira. „Vidíš přeci, že mám doma génia.“

	Pagaso se na mě díval, jako by mě žádal o radu. Přikývl jsem.

	„Vykoupím svou holčičku,“ řekl stařík a odkašlal si. „Vlaky se vysokých pecí nebojí, v ohni se přerodí… ale někdy, výjimečně, je čeká lepší osud. Stane se z nich památná socha. Vykoupím lokomotivu, umělče. A peníze za to nechci. Daruju ti ji. To je to nejlepší, co můžu udělat pro lokomotivu, se kterou jsem strávil celý život. Udělej to tak, aby letěla a nepadala.“

	„To já ale nemůžu,“ řekl tak trochu dětsky Teogar a tiskl si ruce na prsa. Najednou jsem si všiml, jak jemné má dlaně a prsty. Kdyby se mu pod košilí nerýsovaly svaly a neměl by pořezané, popálené a zhrublé prsty, byly by to ruce hudebníka. Tenhle člověk vytvářel neuvěřitelnou krásu, a přitom pracoval se železem, které si vůči tělu žádné servítky nebere. „Chci se s tebou vyrovnat.“

	„Pomoz chlapcům, jestli můžeš,“ řekl Pagaso. „To oni spustili tohle dobrodružství. Chtějí pomoci svým přátelům, a to je fajn.“

	„Lokomotivu opravit nedokážu,“ řekl rozpačitě Teogar. „Máme jen drezínu… teď ji nepotřebujeme, že, Admiro?“

	„Teď ne. Teď ji nepotřebujeme,“ řekla žena.

	Bože, co je tohle za neskutečný milostný trojúhelník?

	„Teogare,“ vykročil jsem o krok. „Ty určitě máš svářečku?“

	„Jistě,“ odpověděl překvapeně. „Jak bych ji mohl nemít?“

	„A acetylen?“

	„Taky.“

	„Můžeš nám věnovat dvě bomby? A něco svařit?“

	„Můžu,“ řekl vesele Teogar. „A co mám svařit?“

	Zapátral jsem očima po nějakém kusu železa nebo tyči. O nic jsem nezavadil – sochař udržoval svůj otevřený výstavní prostor zcela uklizený. Pak jsem postavil nedopitou láhev piva, kterou jsem pořád ještě držel v ruce, vytáhl jsem kapesní nůž (ten nejobyčejnější švýcarák, v němž jsem drobnůstky z plastu vyměnil za vlastnoručně vyrobené dřevěné). Mimochodem, vyměnil jsem si je ale ještě předtím, než jsem začal chodit na Centrum, ty plastové neobstály v boji se zubem času. Vytáhl jsem maličké ostří a popošel ke stěně skladiště, která byla bez oken. Ať už to bylo díky místní větrné růžici, nebo náhodou, zůstal tu poměrně velký kus časem zašlé omítky.

	Začal jsem na ni kreslit, co bych potřeboval od Teogara.

	„Aha…“ řekl zamyšleně asi za minutu. „Chápu…“

	„Dokážeš to?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Jen jak se… to jmenuje? Dýza?“

	„Tryska,“ řekl jsem po našem.

	„Tryska,“ pozorně zopakoval neznámé slovo. „Je třeba ji udělat takhle…“

	Několika rychlými pohyby svého vlastního nože, daleko působivějšího, než byl ten můj, nákres upravil.

	„Nejsem inženýr, neznám to přesně,“ přiznal jsem. „Ale proč ses rozhodl takhle?“

	„Je to tak hezčí,“ řekl sochař. „A co je hezčí, to i líp funguje.“

	„Má pravdu,“ řekl za jeho zády Pagaso. „To ti říkám a taky to vím. Experimentovali jsme s tryskovou silou. Na velký věci se nehodí… ale trysky vypadaly takhle. A dělali je opravdoví inženýři.“

	„Takže to nepůjde?“ přeptal jsem se.

	„Proč by ne? Nehodí se to na velký věci. Ale na drezínu…“ ušklíbl se Pagaso. „Zkusíme to.“

	~

	Páky, které normálně drezínu dávaly do pohybu, se odřízly, stejně jako velká část mechanismu. Zůstaly jen rámy, kola a brzdy.

	A dvě bomby s acetylenem, jedna z nich byla přes redukci propojená kaučukovou trubkou s tryskou. Tryska byla krásná, veliká asi jako litinový hrnec, v němž se v Asii vaří plov pro celou svatbu. Tedy ve skutečnosti tryska opravdu kazan, litinový hrnec, byla (respektive jeho místní obdoba).

	„Výplod chorýho mozku,“ řekl Ašot. „Bicáku, my jsme tě skutečně prosili, abys něco vymyslel. Ale něco reálného!“

	„Tenhle Bicákův kouzelný kobereček se ti nelíbí?“ zeptal se ironicky Ochmela.

	„Ne. Nelíbí,“ vybuchl Ašot. „Neumí lítat mezi světy! Kluci, to nepojede. A když to pojede, tak to vybuchne! A když to nevybuchne, stejně to pojede pomalu. Škoda čtyř hodin na tohle, už jsme mohli pohánět drezínu kupředu. Už bysme měli za sebou… tak padesát kilometrů!“

	„Do Irtanu je to něco málo přes dvě stě kilometrů,“ poznamenal Pagaso. „I když budete hodně makat, rozjedete drezínu maximálně na dvacet nebo dvacet pět kilometrů v hodině. Ale deset hodin takové tempo neudržíte.“

	„A tahle kráva se rozjede jak?“ ptal se příkře Ašot. „Žádnej velkej tah to nebude, tomu nevěřte! Čistej acetylen, bez petroleje a kyslíku, je mizerný palivo.“

	„A jak to víš?“ ptal jsem se překvapeně.

	„Mám moskevskou techniku,“ řekl hrdě Ašot. „Jasný? Vystudovanej… jsem inženýr.“

	„A kdys to dokončil?“ otázal se posměšně Ochmela. „Za Jelcina, nebo za Gorbačova? A pracoval jsi v oboru aspoň den? Už dávno nejsi inženýr, ale obchodník.“

	Ašot zrudnul.

	„Nejsem obchodník!“ zakřičel. „Jsem pohraničník! A firmu na Zemi mám proto… že tak můžu nakupovat náboje, pomáhat mámě a tátovi a brát holky do restaurace!“

	„Klid, chlapi,“ zvedl jsem ruce. „Pohov! Jestli tahle věcička pojede, nebo si postaví hlavu, to se prostě musí vyzkoušet. Kdyby Teogarovi zbyl ještě kyslík, přidali bychom tam i kyslíkovou bombu. Kyslík ale došel při sváření. A pokud by na Centru měli petrolej, přidali bychom čerpadlo na petrolej, ale není tu. Museli jsme si vystačit s tím, co máme! Kdo se bojí, může zůstat tady nebo se vrátit domů. Já pojedu. Zkusím to.“

	Ašot strojeně arménsky zahartusil. A pak zcela klidně řekl:

	„Tos mohl říct hned.“ Rozhodil jen rukama. „Prostě ‚pozdává se, nebo nepozdává‘: Nepozdává! Ale pojedu! Spousta se mi toho v životě nepozdává, ale jiný alternativy nejsou…“

	„Tjak je to správně,“ schválila to Ejžel. „Stjejně njemůžu tahat páky, ruku mám zlomenou. A co paleček, bolí?“

	Ašot cosi zavrčel, ale neodpověděl.

	„Jdem?“ zeptal jsem se. A opravil se: „Jdem!“

	Vydali jsme se k drezíně, čtyři mrzáci, včetně mě – neschopného převaděče. Ochmela, ten byl pořád ještě v extázi po tom, co přestal zadrhávat. Ašot s bolavým palcem a chmurnými předtuchami, jež byly dány jeho technickým vzděláním. A Ejžel, žena z ochranky s „polámanou rukou“ a vrozenou lhostejností k nebezpečí.

	„Jestli vyletíte do povětří, udělám vám krásný pomník!“ slíbil Teogar. „Lidi sem budou přijíždět ze všech koutů světa, aby si ho prohlédli. Ale musíme se snažit, aby to případně vybuchlo co nejblíž, abych to viděl.“

	„Takže jedete s námi?“ nabídl jsem mu, aniž by se mě jeho slova dotkla. Umělcům vždycky trošku hrabe. A čím jsou nadanější, tím víc. Znám to z muziky.

	„Ne, ne!“ Teogar o krok couvl. „Budu se dívat.“

	Ochmela si odkašlal a zeptal se:

	„A jak je to se zapalováním?“

	„No, ruční,“ odpověděl jsem zachmuřeně. Teď když jsme se k drezíně už vydali, se mi celý ten nápad zdál daleko méně optimistický. Dvě ocelové bomby, dvě kaučukové trubky a litinový hrnec, jehož tvar se zdál ten „nejkrásnější“ jak šílenému sochaři, tak starému strojvedoucímu. A jako završení toho všeho ještě starý gril, připevněný nad hrncem mřížkou dopředu – Pagaso řekl, že by to mohl být naprosto dostačující přívod vzduchu. Do dna grilu vyřízli díru, na niž navazoval takový nepříliš elegantní, horkou jehlou svařený vzduchovod. To by nijak nevadilo, jenže použité materiály vyvolávaly až moc asociací.

	Nejen u mě.

	Ašot se najednou zachichotal a řekl:

	„Vidím litinový hrnec, gril. A co šašlik? A kde je plov?“

	„Šašlik a plov bude z nás, jestli tahle mrcha nevydrží,“ povzbudil jsem ho. „Tak do toho, Pagaso!“

	Strojvedoucí už měl připravenou dlouhou hůl s promaštěnou koudelí na konci. Škrtnul sirkou, zapálil pochodeň a vykřikl:

	„Pusť plyn!“

	Opatrně jsem otočil ventil. Jak začal acetylen proudit do „trysky“, zasyčel. Pagaso přimhouřil oči a přiložil pochodeň.

	Ozvala se rána a pak to zahučelo. Z litinového hrnce vyrazil metrový plamen, na slunci skoro neviditelný. Plyn hořel a od něj se rozlétaly drobné černé mastné saze.

	Drezína se otřásala a nehnutě stála.

	„Dojeli jsme, vylez,“ zavrčel Ašot. „Říkal jsem to, měli jsme tahat páky, a ne se pachtit s tímhle kvérem…“

	„Musíme do ní drcnout,“ řekl najednou Ochmela. Seskočil, opřel se do rámu drezíny a s námahou ji trochu potlačil. Chtěl jsem seskočit z druhé strany, ale drezína už se dala do pohybu, začala nabíhat a pomalu, ale jednoznačně nabírala rychlost. Ochmela spěšně naskočil zpátky.

	„To teda koukám, jede,“ smutně okomentoval běh událostí Ašot. „Že se ale žene, ten náš kobereček…“

	Opatrně jsem ventil pootočil o sto osmdesát stupňů. Z hrnce se ozvalo praskání a lupání a plameny začaly zhasínat. Stáhnul jsem ventil zpátky.

	„Počkej, dokud nenaberete rychlost,“ křikl za námi Pagaso. „Teď nemáte dost vzduchu, až to pojede, budeš moct plamen zesílit!“

	Staniční budovy mizely v dáli a za nimi temně zel v mlhu pohroužený Zlom. Slunce se zrcadlilo na kovových sochách v zadní části stanice. Strojvedoucí a ta podivná rodina přednostových nám mávali.

	„Nejspíš sem už nikdy znovu nepřijedeme,“ řekl s nečekaným smutkem v hlase Ochmela. „Kdyby nebylo téhle souhry náhod, ani bychom ty sochy nikdy neviděli a nikdy se s těmihle lidmi neseznámili…“

	Drezína se rozjížděla víc a víc. O kousek jsem ventil pootevřel, plamen zůstal stabilní. Už jsme mohli jet tak deset dvanáct kilometrů v hodině.

	„To zírám, ono se to povedlo,“ zvolal Ašot, když obhlížel naše důmyslné hybátko. „Jen my Rusové dokážem udělat tryskový motor z hrnce a grilu!“

	„Co ty jsi za Rusa?“ zeptal se škodolibě Ochmela. „Jsi Armén, nebo eventuálně Gruzín.“

	„Jsem Rus,“ odvětil bez rozpaků Ašot. „Ruský Armén. Něco se ti na tom nezdá? Rus je pro mě jako přívlastek. Kdybych žil v Arménii, byl bych arménský Armén, ve Francii francouzský.“

	„A kdoví, možná máš pravdu, že tohle mohli vymyslet jedině Rusové,“ řekla Ejžel. „Jen bych vám chtěla připomenout, že se to sestavilo v Surganu!“

	„Ať žije družba národů,“ řekl obřadně Ochmela. „Amen.“

	
15. kapitola

	Kdyby se na Centru stavěly železnice jako ve 20. století na Zemi, tedy následovaly by nerovnosti krajiny a neřešily mírné kopečky či svahy, byl by nám náš tryskový motůrek nanic. Přece jen byl slaboulinký.

	Tratě na Centru byly ale blíž našim drahám ze 17. století, když ještě slabé lokomotivy nebyly schopny vytáhnout soupravu ani do toho nejmenšího kopečka a každá zbytečná zatáčka zbůhdarma přidělávala strojvedoucímu vrásky na čele. Snažili se je pokládat po vzdušné čáře a trať vyrovnávali s tolerancí maximálně jeden stupeň sklonu. Ve skutečnosti se ale historie opakuje, protože pro současné rychlovlaky se už zase pokládají stejně rovné a přímé trati, jako jsou na Centru, kde ovšem příčinou nebyla dokonalá technologie, ale naopak její absence.

	Tahle stará, rovná a přímá trať, jež vedla v suchém surganském klimatu, kde písečné bouře koleje několikrát za rok vyleštily, že se leskly jako alabastr, byla pro naši tryskovou drezínu naprosto ideální. A možná dokonce jediná, po které mohla jet.

	A dokonce se dokázala rozjet až rychlostí, jakou jezdí auta ve městě. Odhadem tak padesátkou šedesátkou. Nic, co by připomínalo tachometr, drezína neměla.

	Seděli jsme s trošku skloněnými hlavami – spíš proto, abychom se kryli před větrem, než že bychom chtěli vylepšovat aerodynamiku. Acetylen syčel, plamen hučel a kola se otáčela za zvláštních bzučivých zvuků (co to asi dělalo?). Klasické přeskakování po pražcích ale skoro slyšet nebylo – vítr a písek obrousily koleje tak, že spoje nebyly téměř znatelné.

	První půlhodinku jsme si povídali o všem možném, jen abychom se rozptýlili. Pak jsme ztichli, a dokonce i Ašot nechal svých pokusů o vtipy. Kolem se vinula nekonečná kopcovitá step, která se docela podobala clondalské, ale byla sušší, a proto i smutnější. Úplně výjimečně se objevovaly zelené skvrnky drobných oáz. A jednou jsme dokonce narazili na karavanu, která šla proti nám – desítka koní a mul, pět lidí a náklad. Jeden muž z karavany vystřelil do vzduchu, buď na pozdrav, nebo pro výstrahu. Ejžel nespokojeně zavrčela a natáhla se po své pistoli, podobné mauseru, ale nestřílela.

	Asi po dvou hodinách začal plamen v hořáku prskat a pak zhasl, plyn došel. Jak to vyřešíme, jsme byli domluvení už předtím. Hadičku jsme přehodili na druhou bombu, pustili plyn z ní a dopředu přichystanou koudelí jsme ho zapálili. Nic nevybuchlo a ani se nikdo nepopálil. Prázdnou bombu jsme shodili z drezíny dolů.

	„To bude legrace, jestli nám uprostřed stepi dojde plyn,“ sýčkoval Ašot. „Páky jsou pryč, takže drezína nepojede.“

	„Dojdeme to pěšky,“ odvětil jsem.

	I tohle už jsme domlouvali, probírali jsme to prostě proto, abychom zabili čas. Dokonce ani na cestě není nic, co by člověka vysilovalo víc než očekávání. Nebo možná naopak na cestě vyčerpává nejvíc.

	Seděl jsem se svěšenou hlavou a přemýšlel. Řekněme, že stihneme předehnat speciál se zajatci. Jsem schopen rozpoutat s našimi přestřelku? I když třeba neslouží na stráži a jsou ze zvláštních oddílů, pořád jsou to naši, pohraničníci! Možná Němci, Francouzi, Američani, ale pohraničníci. Jsem schopen střílet a zabíjet?

	Naslouchal jsem sobě a pochopil jsem, že odpověď neexistuje. Ze všech ústrků bych mohl jmenovat pouze zabitého nebohého psa. A co když je mezi našimi přáteli opravdu nepřátelský agent, kterého je třeba polapit za jakoukoli cenu? Ne, to je naprostá volovina, šílenství, všichni jsou pozemšťané, vždyť jsme se se všemi sešli v Moskvě, a nepřítel musí být z jiného světa! Ale nějaké důvody přece Hlavní štáb mít musel? To je nepochybné. Možná je přece jen blbost snažit se přátele získat, třeba bychom se měli dobrovolně vzdát a jít spolu s nimi na Štáb, abychom dokázali svou nevinu?

	Navíc jak mě napadlo, že jsme schopni postavit se Službě vnitřní bezpečnosti Štábu? Jsme tři, dobře čtyři, když počítám Ejžel, proti přinejmenším pěti profíkům. Tihle zřejmě ani na Zemi nebyli manažeři nebo muzikanti, ale pracovali v nějakých silových složkách. Takovéhle vojáky, jako jsme my, si dávají k svačině…

	„Bicáku…“ oslovil mě tiše Ašot. „Bicáku, plyn…“

	Zvedl jsem hlavu. Podíval jsem se na Ašota a pak se zaposlouchal do syčení plynu v trysce. Nakoukl jsem do ní, modrý jazýček plamene se sotva mihotal. Nahmatal jsem ventil a zkusil ho otočit až na doraz. Oheň se, jako by se mého pohledu lekl, stáhl a zmizel definitivně.

	„No nic,“ pravil jsem záměrně dosti čile. „Velkou část už máme za sebou. Zbývá nám tak deset dvacet kilometrů. To dojdeme!“

	Zvlášť optimisticky moje slova nezapůsobila, ale nedalo se nic dělat. Čekali jsme, dokud se drezína nezastaví.

	Uběhla minuta. Tři. Deset.

	Pořád jsme jeli, a dokonce se nám snad ani nesnížila moc rychlost.

	„Jakýho čerta?“ vyskočil jsem a podíval se do trysky v naději, že tam uvidím plamen. Ale samozřejmě že tam nic nebylo.

	„Jakto že jedeme?“ optal se zvědavě Ochmela.

	Ašot pokrčil rameny.

	Podíval jsem se na Ejžel. Ta s docela nevinným pokrčením ramen pravila:

	„Říkala jsem, že je třeba drezínu popostrčit, naskočit na ni a jet.“

	„Ejžel?“ zeptal jsem se.

	„Je to z kopce, Bicáku. Ke Zlomu došlo v horách, když jsme jeli tam, mírně jsme stoupali. A za Zlomem zase trať celou dobu klesá. Maličko. Ale stačí to. Když jsme přejeli Zlom, vzpomněla jsem si, že mi to někdo vykládal.“

	Oněměl jsem. Díval jsem se na bomby, na tu pitomou trysku, na ohromené výrazy Ašota i Ochmely. A nejspíš jsem teď měl stejný i já.

	„Takže jsme jeli lokomotivou přes tu… hrůzu… zbytečně?“ vykřikl jsem.

	„Říkám, že mi to došlo až pak,“ řekla Ejžel smutně. „Jinak bych to řekla hned.“

	„Ale proč jsi to neřekla pak? Když jsme přejeli Zlom?“

	„Řekla,“ odvětila nevzrušeně Ejžel.

	„Tys to řekla spíš jako vtípek,“ podpořil mě Ašot. „Proč jsme se pachtili… s touhle obludou?“ mávl rukou k našemu na koleni vyrobenému tryskovému pohonu.

	„Vy jste tak byli klidnější,“ pokrčila Ejžel rameny. „A stejně bylo třeba odstranit z drezíny páky a ozubená kolečka, aby měla volnoběh. No a na tom, že jste na téhle potvoře ztratili nějaký čas… není nic strašného. Možná nás trochu popohnala!“

	Drezína jela z kopečka, který nebyl okem postřehnutelný. Ejžel se na nás nevinně dívala. My jsme mlčeli.

	„Ne, ne, řekni, proč jsi mlčela,“ trval na svém Ašot. „Proč?“

	Ejžel si vzdychla:

	„Bicák měl takovou radost, že přišel na ten tryskový pohon. A vy jste se tak nadchli. Pro vás pozemšťany je důležité, abyste se cítili chytřejší, vím to. A proč vlastně ne?“

	Rozhodila ruce. Nevím, jestli za tím byla upřímnost, nebo jiný důvod, ale znovu v jejích slovech zazněl akcent:

	„Njení to špjatné! Je fajn, když je dobrá njálada! To za ten čas stojí! Vím to, jsem žjena kljanu!“

	„Jsme idioti,“ řekl jsem. „Ejžel, já jsem si fakt myslel, že tahle blbina drezínu rozjela!“

	„A třeba i rozjela, aspoň trochu,“ svraštil Ašot čelo. „Muselo by se to spočítat. Ale nepamatuju si vzorečky. Spočítám to doma, chceš?“

	„Nechci,“ houkl jsem. „A co teď, Ejžel? Dělala sis obavy o naše pocity? Tak teď se cítím jako idiot! Namyšlený balík! Co s tím?“

	„Zasmjej se,“ navrhla. „Sjobě, mnje… to pjomáhá!“

	Zamyslel jsem se a rozesmál se.

	Konečně, směrem k Irtanu jedeme. Tam potkáme speciál a tam nám začnou problémy, že zapomeneme i na cestu přes Zlom. Nemluvě o komickém raketovém pohonu, naroubovaném na drezínu.

	~

	Když jsem přišel na strážnici, byla už hluboká noc. Shodil jsem batoh a chvilku postál opřený o ohradu. Pak jsem několikrát zatáhl za provaz. Zvon mocně zazněl a za ohradou se hystericky rozštěkal náš pes. Čekal jsem. Někdo musel být uvnitř. Tak to je.

	„Koho to sem čerti nesou?“ ozvalo se za vraty. Pes ztichnul.

	„To jsem já, Vědmo.“

	„Já je spousta,“ pronesla mentorsky Vědma, zatímco odstrkovala petlice.

	„Tohle já je Ivan, Bicák, 7. pohraničník stráže,“ odvětil jsem. „Mám ti říct i adresu trvalého bydliště?“

	Vědma otevřela vrata a podívala se na mě. Pistoli měla v ruce, ale hlavní k zemi. V druhé ruce jí zářila karbidová lampa. Na sobě měla červený kostkovaný župan a pantofle s růžovými chundelatými bambulemi.

	„Co se stalo, Bicáku?“ zeptala se tiše Vědma.

	„Všechno v pohodě,“ odpověděl jsem a vzal si batoh. „Je rozehřátá sauna?“

	„Je studená a nemáme dříví,“ odpověděla Vědma. „Stařík s Ivanem Ivanyčem pro něj šli.“

	„A to je vlastně fuk,“ uvážil jsem, když jsem vcházel do vrat. Vědma za mými zády zasouvala petlice. „Kýbl studený vody bude taky fajn.“

	„Kdo?“ zeptala se nečekaně Vědma. „Kdo to byl?“

	Odpověděl jsem, až když jsme vešli do domu a sedli si ke stolu. Snažit se tajit cokoli před Vědmou nemělo sebemenšího smyslu.

	„Kluk, mladej,“ řekl jsem. „Tak kousek přes dvacet. Měl rance s nákladem, byly to hlavně léky, zakopal jsem je, to najdeme… bylo by těžký všechno to táhnout. Doklady žádný, léky pocházely převážně z Ukrajiny.“

	„Jak se sem to Úkáčko dostalo?“ vyjádřila Vědma své překvapení. Vykřikla, vstala, šla ke kredenci a přinesla láhev vodky, panáka a skleničku, trochu sádla a černý chleba. Podíval jsem se na láhev a zeptal se:

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„Ne, Bicáku,“ řekla Vědma. „Ne proto. Ale zůstala tu už jen ukrajinská vodka, co naděláš? A k tomu nic lepšího než sádlo nenajdeš…“ Svraštěla čelo a promnula si levý bok. „Ačkoli slinivka si to nemyslí…“

	Sobě Vědma nalila panáčka, mně půl sklenky.

	„Já tolik nepiju,“ řekl jsem.

	„Teď si dáš,“ odpověděla Vědma. „Poprvé jsi zabil člověka?“

	Přikývl jsem a obrátil sklenku do sebe. Vodka byla teplá a projela hrdlem asi jako šmirglpapír. Rozkašlal jsem se, čapl kousek chleba a spěšně ho rozkousal.

	„Jo,“ řekl jsem.

	„Jak se to stalo?“

	„Šel jsem na čtvrtou trasu. Narazil jsem přímo na něj… tváří v tvář. Křikl jsem na něj. On vytáhl zbraň a dvakrát vystřelil. Měl brokovnici, minul mě, jen jeden brok mi škrtnul bundu,“ ukázal jsem rukáv, byl jak proříznutý břitvou.

	„Měl jsi štěstí,“ odpověděla klidně Vědma.

	„Popadl jsem samopal, skryl se za kámen, tam jak jsou ty červené kameny u slaných pramenů, víš? Kluk znovu nabíjel. Měl jsem ho trochu postrašit. Třeba vystřelit pod nohy. Stejně nemohl stihnout znovu nabít…“

	„Vystřelil po tobě,“ řekla chladně Vědma.

	„Mohl jsem ho zatknout živého.“

	„A co z toho? Za ozbrojené napadení pohraničníka je stejně trest smrti zastřelením. Už tu byl?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Měl černý kruh na zápěstí. Kdoví proč si ale přes tetování udělal ještě černý čtverec… matlal jeden… stejně bylo vidět, že měl kruh…“

	„To je protizákonné,“ přikývla Vědma. „Byl to recidivista. Udělal jsi všechno správně, Ivane.“

	„Vlekl léky,“ řekl jsem paličatě. „Chtěl si jen vydělat. Jak můžu vědět, jak si žil tam u nich na Ukrajině? Třeba neměl práci, peníze, měl rodinu… a naučil se chodit na Centrum…“

	„Jistě, vymysli mu životopis, abys ho mohl co nejvíc litovat,“ odfoukla si Vědma. „Stařičká maminka čeká u okna, dceruška po večerech pláče v postýlce a ptá se, proč tatínek nejde… Tohle nevíme a vědět to nemůžeme! Tenhle člověk neporušil zákon poprvé. Věděl, do čeho jde! Mohl obchodovat řádně. Na život by mu to stačilo a zbylo by mu i na černý kaviár a šampaňské! Myslíš, že on by tě želel? Mohl bys být rád, kdyby tě zakopal a nenechal jen tak někde uprostřed stepi!“

	„Já jsem ho pohřbil,“ řekl jsem. Vodka mi začala stoupat do hlavy a zlost na sebe sama trošku polevila.

	„Ivane, my nejsme andělé,“ řekla Vědma. „Ale ani démoni. Sloužíme zákonu. Ať už je na Centru zákon jakýkoli, my ho hájíme.“

	„Neměl jsem se stát pohraničníkem,“ zamumlal jsem. „Mlátil bych do těch svejch bubnů…“

	„Člověk, který se naučil procházet mezi světy a dobrovolně se toho vzdal, to není člověk, ale líný prase,“ pronesla chladně Vědma. „Nemohl ses toho vzdát. A nepřehrávej mi tu scénu, jak se dohadovali Žeglo a Šaparov: ‚Zabil jsem zločince.‘ ‚Zabils člověka.‘ – tohle všechno jsou jen pohádky. Zabil jsi nepřítele, který se pokoušel sprovodit ze světa tebe. Nepřítele, který vystřelil na veřejného činitele.“

	„Veřejnýho činitele čeho?“ zvolal jsem a sám si nalil ještě trochu vodky. Vědma si taky dala ještě půl panáčka. „Všechny ty státy nestáty… ‚územi‘… Clondal ještě docela jde, ale to ostatní je naprostá anarchie…“

	„Zbytečné starosti,“ řekla Vědma. „A vůbec, kdyby sis prostudoval dějiny Centra, což bych ti mimochodem doporučovala, věděl bys, že za posledního půl století se Centrum hodně změnilo. Dali se po moru dohromady. Začali se rozvíjet. Maximálně ještě deset let, a znovu tu vznikne jediný stát. Jen nevím, kde bude hlavní město, v Clondalu, Surganu nebo Cadu…“

	„V Cadu?“ užasl jsem.

	„Jen je rovnou neshazuj,“ ušklíbla se Vědma. „Jsou sice jen taková tečka na mapě, ale ambice mají veliké. A jsou tu ještě další hráči. Tady bude velký stát, budou tu technologie… které nebudou mít nic co do činění s polymery nebo benzínem. Centrum se znovu může stát nejmocnějším světem, o tom nepochybuj. A pak si na železničáře došlápnou, a nás, pohraničníky, poženou svinským krokem. Stane se tu toho spousta, Bicáku. A zas poteče hodně krve. A tihle pašeráci, co pašujou, co jim padne pod ruku a kam se to zrovna hodí, ti tomu jen přispívaj. Víš, co jednou Stařík zajistil?“

	„No?“ zeptal jsem se.

	„Kompletní dokumentaci k výrobě jaderné zbraně.“

	Podíval jsem se na Vědmu překvapeně.

	„Ale na co?“

	„Adaptovanou na svět, kde neexistují polymery.“

	Zamyslel jsem se a položil další otázku:

	„Kdo to udělal?“

	„Dokumentace byla německy,“ řekla Vědma. „To je všechno, co vím. Předali jsme to podle pravidel Štábu, ať už se v tom pošťáraj. Nejspíš to bylo na objednávku jedné z vlád Centra. Vypracovali ji nějací vědci, pro které to byl ryze abstraktní úkol, takový trénink mozku. Pochop, v současné době není na atomové bombě nic tajemného. Je to prostě drahá věcička, na kterou jen tak nenajdeš součástky doma v garáži a náplň si neuvaříš v kuchyni. Ale na Centru je uran, dá se těžit, obohacovat…“

	„Tak to jim ještě chybí jaderná zbraň,“ zakroutil jsem hlavou. „Idioti.“

	„Na Centru se bude přerozdělovat moc,“ řekla Vědma. „A to pak účel světí prostředky. Takže se v sobě přestaň rýt, všechno jsi udělal správně. A třeba jsi oddálil opravdovou válku o pár měsíců. Zachránil miliony lidských životů.“

	„Ty máš ale vyřídilku,“ řekl jsem nadšeně. „A sama už jsi musela zabíjet, no? Vždyť jsi skoro pořád tady, na strážnici.“

	„Musela,“ odvětila chladně Vědma. „Ale ne tady, na Zemi. Takže ti dobře rozumím, to mi věř… Jdi spát. Domů běž až ráno. Ohřeju ti vodu. To je všechno, jdu si lehnout. A tu vodku nedopíjej.“

	Zívla a zamířila ke schodům.

	Ještě půl hodiny jsem seděl u stolu a díval se na stejnoměrné jasné světlo plynové lampy. Pít se mi nechtělo, spát taky ne.

	Nakonec jsem šel do sauny, svlékl se, polil se kýblem studené vody a udělal krok domů, do Moskvy.

	~

	Drezína se zastavila, když už byl na obzoru vidět Irtan, za nímž zapadalo slunce a rýsovala se bílá vodárenská nádrž a kostelní věž. Ejžel město přivítala radostným výkřikem ve svém jazyce. Slova jsem ale nezachytil, i když jsem jazyk těchle horalů trochu znal. A třeba ta slova ani nic zvláštního neznamenala a bylo to jen něco jako hurá. (Vím, jak mě kdysi udivilo, že tohle slovo má v angličtině i ruštině přes svou podobnost docela jiný původ.) Prohlížel jsem si Ejžel, její ztepilou siluetu na pohádkově krásném pozadí (tmavé nebe s vysokými, sotva viditelnými nadýchanými obláčky s kudrlinkami a rudé, zpola zašlé slunce) a na okamžik mnou projel smutek. Je to fajn holka. Moc fajn, zvlášť v jejich světě. Nebýt těch jejích postelových manýrů…

	A nejde ani o všechny ty hry s pouty, povely a další sado maso blbosti. To se mi nelíbilo, ale dokázal bych si na to zvyknout. Ale ona prostě byla příliš silná, příliš houževnatá, příliš aktivní. Vůbec si nemyslím, že by ženy měly být upejpavé slečinky nebo jen tichý, poslušný stín vlastního muže. To ne! Ale Ejžel, ta už je silná příliš, a nemluvím o síle fyzické…

	„Díváš se na mě,“ řekla najednou Ejžel.

	„Ano,“ přiznal jsem. Drezína už se zastavila, ale my všichni jsme z nějakého důvodu mlčeli a nehýbali se, i když jsme byli celí ztuhlí a potřebovali jsme trochu rozcvičky.

	„O čem přemýšlíš?“ optala se velitelsky Ejžel.

	„O tom, že kalhoty může v rodině nosit jen jeden,“ odvětil jsem upřímně. „A občas je mi to trochu líto.“

	Možná se mi to jen zdálo, měl jsem pocit, že Ejžel trošku trhla rameny. Její hlas ale v každém případě zůstal klidný.

	„Ano, Bicáku, taky toho občas lituju.“

	„Proč jste všichni tak konzervativní a netolerantní?“ zeptal se zničehonic Ašot. „A co gayové? Když spolu žijou dva muži, má to spoustu výhod – dá se třeba pořád koukat na fotbal, pít pivo a dělat doma bordel. Jedině že sex je třeba zajišťovat si bokem a nešukat spolu!“

	„Moc vtipný,“ řekl jsem kysele.

	„Jinak to nešlo,“ houkl Ašot. „Bicáku, Ejžel, už si ten vztah nějak ujasněte, jo? My se tu jinak s Ochmelou cítíme trochu navíc. Je to tak?“

	„Jo,“ kývl Ochmela a současně se jako první zvedl a vyskočil na násep. „Vstávejte, co jste se tu tak rozseděli…“

	S velkou námahou jsme shodili drezínu z kolejí… jednou týdně objíždí trati opravárenský obrněný vlak, sebere ji… abychom nezpůsobili nehodu. Vzali jsme si věci a vydali se k městu.

	„Doufám, že jsme ten speciál předhonili,“ řekl jsem.

	„Jestli ne, tak už ho nedoženem,“ přitakal Ašot. „Samozřejmě pokud nemá Ejžel v rukávu ještě nějakou parádní přímou trať… co?“

	„Ne,“ řekla tiše Ejžel. „Tohle byla jediná šance.“

	Myslel jsem na to, že ještě horší pro nás bude, když nás speciál předežene teď během posledních kilometrů cesty a odfrčí si to do daleka nám přímo před nosem…

	Ale to se nestalo. Poslední kilometry jsme šli stepí, jež k večeru ožívala, popiskovali tu syslíci a v suché trávě začali poletovat nějací drobní ptáčci. Blíž k městu už jsme naráželi i na stromy, celé lesíky a obdělaná pole – Irtan byl normální město, nikoli jen stanice, u které bydlí obsluhující personál. A mám pocit, že se tu i něco vyrábí, buď oblečení, nebo nábytek, v hlavě se mi pořád mlela větička „módní novinky z Irtanu“…

	Nádraží bylo v Irtanu hned na kraji města. A bylo to velké nádraží, sbíhaly se k němu trati ze všech stran, houkala tu posunovací lokomotiva, která po kolejích tlačila cisterny, a na vedlejších kolejích stály nákladní vagóny a plošiny. Pokud se povede kámoše vysvobodit, bude těžké se odtud dostat.

	Konečně proč bychom utíkali po Centru? Proskočíme domů, na Zemi.

	„A co ty?“ zeptal jsem se zničehonic Ejžel. „Půjdeš po boji s námi na Zemi? Tady asi bude horko…“

	Ejžel se na mě podívala a příkře se zeptala:

	„To je pozvání? Máte zakázané provádět místní na Zemi.“

	Olízl jsem si rty a upřímně odpověděl:

	„Je to pozvání. Přečkat tam. Kašlat na zákazy.“

	„Popřemýšlím o tom,“ Ejžel se otočila. „Dávno… jsem o tom snila.“

	Železničáři, kteří šli proti nám, si nás bedlivě prohlíželi, ale když zjistili, že jsme pohraničníci, pozornost opadla. Jedna hlídka, takoví dva starší muži s automatickými puškami, po nás chtěla ukázat tetování a uvést „vnější“ pohraničnické heslo. Jinak jsme pozornost nebudili.

	„Jak jen je osvobodíme…“ zamumlal Ašot, aniž by mluvil k někomu konkrétnímu. „Je to čiré šílenství…“

	Došli jsme na nádraží, a aniž bychom se domlouvali, vydali jsme se rovnou do kanceláře přednosty stanice. I tam nás pustili zcela bez problémů, povídali si s námi v „duchu spolupráce a vzájemného porozumění“, které se mezi vedením naším a vedením železničářů neustále deklarovalo. Pouze jsme na přednostu museli v přijímacím pokoji čekat, byl právě zaneprázdněn. Ale my jsme zatím naspěch neměli, z okna jsme krásně viděli na všechny příjezdové trati, a speciál tam zatím nebyl.

	„Pan Frodal vás přijme,“ zdvořile nás uvědomila milá sekretářka v kalhotovém kostýmu navlas stejném, jako jsou ty pozemské. Nebylo jasné, jak to zjistila, protože žádný telefon na stole samozřejmě neměla.

	Pan Frodal byl na své odpovědné místo člověk mladý, usměvavý a vstřícný. Vykročil zpoza stolu, všem nám osobně podal ruku a usadil nás do křesel před stolem. Ejžel si skromně sedla až za nás, pravou rukou pohupovala v dlaze.

	„Čaj! Pozemský!“ poprosil Frodal sekretářku. „Pro naše vzácné hosty!“

	Sekretářka poodešla, Frodal se posadil za stůl a tázavě se na mě podíval. Jeho pohled byl mírně napjatý.

	„Jsme ze Štábu,“ lhal jsem nepokrytě. „Dnes se očekává speciál z Clondalu… ještě nedorazil?“

	„Ne, ne,“ zavrtěl hlavou Frodal. „Čekáme ho každým okamžikem. Sami chápete, zelená vlna, všichni se musí podílet…“

	Ochmela si ulehčeně oddychl. Ale Ašota, toho ta informace nejspíš rozladila.

	„To je velmi dobře,“ řekl jsem. „Jde o to…“

	„Jde o to, že oni vlak nestihli,“ řekla náhle Ejžel.

	„Ano,“ radostně jsem přitakal. „Došlo k nejrůznějším nečekaným událostem…“

	Zezadu jsem uslyšel jemné cvaknutí a pan Frodal se upokojil.

	„Ale naštěstí se je povedlo vyřešit,“ promluvila opět Ejžel. „Pane Frodale, zařiďte, prosím, aby byla všem nasazena pouta, a tomuhle…“ znovu byla slyšet jemná rána, „aby dali ještě do úst spolehlivý roubík. Chápu, Ašote, že jsi dostatečně vylekaný, abys teď otevřel portál, ale nebyl by to dobrý nápad.“

	Otočil jsem se.

	Podíval jsem se na Ejžel – už stála a v levé ruce měla pořádnou pistoli. Ochmela byl nehybně zhroucený v křesle, hlavu svěšenou na bok. Vlasy měl na hlavě slepené krví.

	„Žije,“ řekla klidně Ejžel. „Buď v klidu, Bicáku.“

	„Ejžel, proč?“ zeptal jsem se. Soupeřit s ní ve střelbě jsem nehodlal. A v pěstním souboji už vůbec ne, dokonce ani kdyby měla zlomenou pravou ruku. „Proč?“

	„Protože někdo z vaší stráže je nepřítel,“ řekla dívka. „Je jasné, že nikdo z vás tří to není. Ale pro jistotu vás na Štábu taky vyslechnou.“

	Vešla sekretářka s podnosem. Na něm byl pouze jediný šálek čaje a troje pouta.

	Kruci, paráda.

	„Jsem ráda, že to nejsi ty,“ dodala Ejžel. „Ale pro jistotu…“

	„Vždycky je lepší se pojistit,“ přikývl zpoza stolu Frodal.

	Sekretářka postavila před Ejžel čaj a pak nám s milým úsměvem zacvakla pouta. A nevynechala ani Ochmelu. Pohybovala se tak, aby ani na okamžik nezastínila průzor mezi zbraní, kterou měla Ejžel v rukách, a námi.

	Jakmile skončila s Ochmelou, Ejžel se uvolnila a pistoli si nedbale strčila do podpaží, chopila se čaje a upila.

	Načež se jí zastřel zrak a zhroutila se k zemi. Pistoli sekretářka zachytila tak, aby nespadla na zem.

	„Vždycky je lepší se pojistit!“ zopakoval s úsměvem Frodal, když vytahoval ze stolu další pouta a podával je sekretářce.

	Byl mladý, usměvavý a okouzlující. Ale když jsem se díval do jeho chladných očí, jakýkoli údiv nad tím, že tak mladý dosáhl takového postavení, byl ten tam.

	„Speciál přijede za dvacet minut, ani nevíte, jak jsem rád, že jste to stihli,“ řekl upřímně Frodal. „Za půl hodinky už budete na cestě do Marine.“

	
16. kapitola

	Byl to vězeňský vagón a stavěl ho někdo, kdo věděl, jak má takový vězeňský vagón vypadat. Namísto kupé se podél stěny táhlo deset kovových zamřížovaných kójí, které se vzájemně nikde nedotýkaly. Dveře, jež vedly do společné chodby, byly zamřížované všechny, s oky tak o velikosti pěsti, a klece navzájem byly oddělené mřížovím daleko jemnějším, pomalu ani ne na prst. Každá klec měla v podlaze díru jako výlevku a nad ní kohoutek. Když člověk chce, tak se napije, když chce, tak se umyje, když chce, omyje si prdel od hovna. Žádný kavalec, deka ani matrace tu nebyly.

	Menší část vagónu, v níž se zdržovala stráž, byla vybavena lépe – stráž měla aspoň pryčny na spaní a stolek. Teď tam seděli tři zdatní mladí kluci v pohraničnických uniformách. Další tři chodili podél klecí, a tak nevzrušeně si povídali, jako by nevezli zajatce, ale dobytek.

	Je to zvláštní, Ejžel říkala, že jich tu mělo být pět… lhala už tehdy? Anebo ne, a jeden pohraničník se přidal teď? Třeba zrovna tenhle, co „dělal inspekci“ v našem vagónu? Vypadalo to tak…

	„Inspektor“ byl postarší, velmi dobře vyhlížející muž – takový ten typ, co by v evropském filmu hrál aristokrata nebo aspoň úspěšného bankéře. A soudě podle plukovnických výložek, byl i na Centru velmi úspěšný. Na vojenského důstojníka ale nevypadal, spíš to byla nějaká štábní krysa. Další dva důstojníci, co šli s ním, kapitán a poručík, byli typičtí členové úderných jednotek – namakaní, šlachovití a smrtonosní.

	„To je velitel jejich stráže, pane Polleine,“ řekl kapitán francouzsky. „Alexandr Bobrikov, z Ruska. Pracoval jako dělník. Před devatenácti lety se naučil chodit na Centrum a hned požádal, aby se mohl stát pohraničníkem. Má hodnost kapitána.“

	Stařík seděl ve své kóji na zemi, ruce v poutech. Na Polleina a jeho eskortu se ani nepodíval. Vlak ještě pořád stál na irtanském nádraží a rozhovor byl slyšet po celém vagónu.

	„Portál?“ zajímal se Pollein.

	„Krátkého trvání, ale stabilní, v průměru, vzdálenost tak metr vpřed. Čas pro vytvoření portálu asi třináct vteřin. Vyvolává se sestavou pohybů rukou a meditací. Poprvé Alexandr portál otevřel, když cvičil čchi-kung.“

	Pollein tázavě povytáhl obočí.

	„To je čínské zdravotní cvičení,“ vysvětlil kapitán.

	„Je Číňan?“ zeptal se nečekaně Pollein.

	„Ne, Rus,“ odvětil trpělivě kapitán. „Všichni jsou tu Rusové, je to zcela homogenní stráž.“

	Pollein svraštil čelo:

	„Typická ruská tendence k izolaci, že, Gregore?“

	„Přesně tak,“ přitakal Gregor. „Pouta v jeho případě naprosto dostačují.“

	„Alexandře, máte nějaké stížnosti nebo prosby?“ zeptal se Pollein uctivě.

	Stařík neodpověděl. Pollein jen sotva znatelně pokrčil rameny a šel dál.

	„Irma Barinová,“ pokračoval kapitán. „Na Centrum chodí kolem patnácti let, u Pohraniční stráže je deset let. Hodnost: štábní kapitán. Portál má velmi krátké trvání, průměr kolem metru, vzdálenost zhruba 50 cm před tělem. Otevírá se při čtení sentimentálních románů pro ženy. Pravděpodobně si u toho potřebuje poplakat.“

	Vědma stála opřená o stěnu klece. I ona měla na rukou pouta.

	„Jsou v případě tohoto typu portálu nutná pouta, Gregore?“ přeptal se Pollein. „Madam už je starší dáma…“

	„Madam pracovala celý život u ruských tajných služeb,“ řekl kapitán. „Raději bych byl opatrný.“

	„Si kokot, Gríšo,“ řekla Vědma tiše. „Stal se z tebe na Centru naprostý hňup. Potřeboval bys víc pobývat doma.“

	Kapitánovi sotva postřehnutelně zacukalo ve tváři, ale mlčel. Šli dál.

	„Galina Rozanovová, podporučík,“ pokračoval Gregor-Grigorij. „Portál dlouhotrvající, stabilní, půl druhého metru v průměru, otevírá se před tělem, vzdálenost metr a půl až dva. Vzniká, když mademoiselle vyslechne nadávky na svou adresu.“

	Kalinka neměla obyčejné „náramky“. Byla připoutaná pouze za jednu ruku, za pravou, ale obroučka pouta byla obrovským šroubem přišroubovaná ke stěně. Znám tuhle věcičku. Těmhle poutům se žertovně říká „pranýř“.

	„Ano, tohle je rozumné opatření,“ souhlasil Pollein a se zájmem si prohlídl Kalinku. Ta si uplivla.

	„Roman Dědljudin, hodnost nemá, je ‚odchovancem stráže‘,“ kapitán kývl na Dědka. „Portál drží dlouho, má dva a půl metru v průměru, otevírá se před tělem ve vzdálenosti tři metry.“ Zarazil se, naklonil hlavu k Polleinovi a něco mu zašeptal přímo do ucha.

	„Chápu,“ řekl plukovník a ironicky se usmál.

	Dědek byl v poutech a zápěstí měl navíc překrytá celtovinou.

	„Máš nějaké stížnosti nebo prosby, milý příteli?“ zeptal se přátelsky Pollein.

	„Tohle je vůči dítěti výsměch,“ řekl Dědek a hlásek mu přeskakoval. „Budu si stěžovat u sociálně-právní ochrany dětí.“

	„Ta tady neexistuje,“ zavrtěl hlavou Pollein.

	„Tak, tohle je Ašot Sarkisjan, poručík,“ pokračoval kapitán. „Portál střední délky trvání, nestabilní, ale veliký, až tři metry. Prvotřídní adrenalinový průvodce.“

	„To není dobré,“ zamračil se Pollein, když si prohlížel Houslistu.

	„Portál vzniká ve vzdálenosti kolem deseti metrů,“ pokračoval kapitán. „Takže tady mu portál nijak nepomůže. Předpokládám, že můžeme tady rotnému sundat pouta.“

	Pollein se na okamžik zamyslel a pak zavrtěl hlavou.

	„Nebylo by to od nás hezké vůči ženám a dětem. Ať zůstane v poutech.“

	Další na řadě byl Ochmela. Ten byl nejen spoután, ale ještě měl roubík v puse.

	„Petr Ochmela, štábní kapitán. Portál střední délky, stabilní, dva metry. K otevření portálu si musí pan Ochmela zazpívat.“

	Všiml jsem si, jak se kromě Ašota všichni naši na Ochmelu udiveně zahleděli.

	„V přehledu stálo, že je němý,“ překvapilo to Polleina.

	„Ne, jen mlčenlivý,“ pousmál se kapitán.

	„Roubík mu nechte, ale sledujte, jak se mu dýchá,“ řekl starostlivě Pollein.

	Ještě pár kroků a zastavili se u mě.

	„Ivan Pereslavskij, poručík, na Centrum chodí tři roky.“

	„Ó, u téhle stráže slouží jen důstojníci,“ pobavilo to Polleina.

	„Nemají žádnou pořádnou hierarchii,“ zachmuřil se Grigorij. „To je problém všech vzdálených stráží, které nejsou nijak zvlášť významné. Šlendrián, svévole a anarchie.“

	„Je to typicky ruské,“ vážně přikývl Pollein. Pak se na chviličku zamyslel a dodal: „A pak je to ještě příznačné pro Američany.“

	„Vy jste nejspíš z Lotrinska nebo Alsaska, že?“ zeptal jsem se.

	Pollein sebou trhnul, jako by nečekal, že na něj zajatci budou mluvit.

	„Jak vás to napadlo, pane…“

	„Pereslavskij,“ doplnil kapitán. „Ivan.“

	„Pane Ivane. Jak vás to napadlo?“

	„Máte v sobě takovou německou vášeň pro pořádek,“ řekl jsem.

	Vteřinu mě Pollein probodával nedůvěřivým pohledem, jako by vyhodnocoval, jestli jsem ho urazil, nebo ne. Pak se zjevně rozhodl, že tak nicotný tvor jako voják z provinční, zcela nepotřebné stráže plukovníka prostě urazit nemůže.

	„Jsem z Alsaska, jste všímavý, Ivane,“ řekl. „Ale jsem čistokrevný Francouz.“

	„To je z té namyšlenosti vidět hned,“ poznamenala ze své klece tiše Vědma.

	„Portál krátký, stabilní,“ proběhl rychle kapitán. „Dva metry v průměru. Velmi vtipný. Otevírá se za tělem…“

	Stiskl jsem pevně zuby. Grigorij se na mě chvilku posměšně díval a pak cosi zašeptal Polleinovi do ucha.

	„Vážně?“ nedíval se na mě ani pohrdavě, ani s despektem. „To je…“

	Naše pohledy se střetly.

	„To je tak složité,“ dokončil Pollein myšlenku. Odkašlal si. A dodal: „Ale pouta mu nechte.“

	„Ejžel Taj-Klëus,“ prohlásil Grigorij, když ho bral k další kóji.

	„Velitelka nájemní stráže?“ podivil se Pollein. „Ona přece nepatří ke stráži.“

	„Ne, pane Polleine. A dokonce nám pomohla, přivedla ty, které jsme nesebrali na místě.“

	„Ale co tu tedy dělá?“ vykřikl teatrálně Pollein. „Gregore, tohle mě velmi překvapilo, jsem rozhořčen!“

	„Pane plukovníku, vzal jsem na sebe zodpovědnost zadržet i mademoiselle Ejžel, neboť udržovala delší intimní známost se zadrženými,“ řekl Grigorij. „Dva roky měla románek s Alexandrem Bobrikovem, pak dva roky s Pereslavským. A potom se tu a tam stýkala s Ochmelou a Sarkisjanem.“

	Trhnul jsem sebou. Podíval jsem se ke kóji, kde byl Stařík. Ovšem vzdálenost a mříže mi bránily… nakonec, co bych mu řekl? Měl prostě vztah s Ejžel… ještě přede mnou… konečně, myslel jsem si to. O Houslistovi jsem věděl, sám se mě ptal, jestli mi to nebude vadit… ale o Ivanu Ivanyčovi…

	„Chápu, chápu…“ zamumlal Pollein.

	„V takové situaci se nedá vyloučit hra na dvě nebo i na tři strany,“ pokračoval Grigorij. „Nechtěl jsem riskovat.“

	„Nepřinese to problémy s klanem Taj-Klëus?“ zeptal se Pollein.

	„Je mladší dcera jedné z náčelníkových konkubín,“ pronesl nezúčastněným hlasem Grigorij. „To… není pro klan až tak důležité. Už tam nebyla aspoň deset let. Řekl bych, že menší arzenál zbraní všechny problémy vyřeší.“

	Pollein párkrát přikývl. Pak se zeptal:

	„Mademoiselle Ejžel, můžete nám k tomu něco říct?“

	Ejžel stála ve své kóji, napjatá jak struna, bledá a ponížená. Směrem k nám se snažila vůbec nedívat.

	„Pane plukovníku, pomohla jsem zadržet lidi, k nimž mám velmi vřelé vztahy,“ řekla Ejžel. „Jsem ale vlastenka…“

	„Mademoiselle, jsem přesvědčen, že je to nedorozumění a že se velmi brzy vysvětlí,“ řekl Pollein. „Ale musíte pro Centrum ještě trochu obětovat. Je to jen dvanáct hodin cesty do Marine. Jsem přesvědčený, že hned po příjezdu vás pustí, ale sám takové rozhodnutí učinit nemohu. Jsme vám vděčni za vaši práci, dostanete odměnu a nejspíš i medaili. Sám budu intervenovat…“

	„Intervenuj, aby ses nikdy nenarodil!“ zařvala Ejžel. „Nedělala jsem to pro peníze! Pusťte mě!“

	„Pardon, ale to není možné,“ odvětil chladně Pollein. „Ani to první, ani to druhé. Jen trpělivost, mademoiselle. Buďte trpělivá.“

	Odkašlal si, přestal se o Ejžel zcela zajímat a obhlédl všechny kóje. Nastalo naprosté ticho, všichni pochopili, že nám hodlají něco oznámit.

	„Vážení spolubojovníci,“ řekl Pollein. „Ano, ano, říkám spolubojovníci. Jsem přesvědčený, že většina z vás jsou čestní pohraničníci, kteří na svých bedrech nesou ochranu Centra i Země! Jsem si jistý, že mezi vámi je šest čestných pohraničníků.“

	Ztichl. Pak se na povrch prodrala nenávist:

	„A ještě jeden… člověk. Zrádce, který pracuje pro Viru. Pro svět, který zničil na Centru civilizaci… a chystá se zničit i tu naši. Naše letadla a vlaky, počítače a telefony, domy i statky. Zrádce, který se nás snaží uvrhnout do středověku… a katastrofa u nás bude rozsáhlejší, než jaká byla na Centru, protože jsme teď rozvinutější, závislejší na ropě, plastu, elektronice…“

	Na vteřinu si Pollein vydechl, jako by promýšlel, jestli nemá do seznamu našich výdobytků ještě něco přidat, a pak docela tiše řekl:

	„A třeba to ani není zrádce? Třeba je to vlastenec… vlastenec Viry? Který pracuje v utajení a klame vás… zamyslete se.“

	„Pane plukovníku, to je šílenství!“ vykřikl Stařík. „O čem to mluvíte? My všichni jsme pozemšťané, chodíme na Centrum a zpátky, obyvatelé té vaší mytické Viry by toho nebyli schopní!“

	„Jste si jistý, že se opravdu všichni z Centra vracíte na Zemi?“ ušklíbl se Pollein. „Třeba já osobně o tom přesvědčený nejsem. To za prvé. Jste si jistý, že obyvatelé Viry nemohou otevírat portály do jiných světů? Já ne. To za druhé. A k mé lítosti Vira není mýtus. To za třetí!“

	Vzdychl si a komisním tónem dospěl k závěru:

	„Za dvanáct hodin budeme v Marine. Zcela jistě víme, že jeden z vás pracuje pro Viru. A na Štábu si ujasníme, kdo z vás to je. Bude ale mrzuté, pokud v průběhu ujasňování utrpí úhonu nevinní… ženy… děti… Zamyslete se nad tím. Pořádně se podívejte. Čestní lidé nemají trpět kvůli zrádci, který zneužívá jejich důvěru.“

	Tímhle bylo seznámení se zadrženými i Polleinova řeč u konce. Za doprovodu Grigorije a dalšího důstojníka, který za celou dobu nevydal ani hlásku, vyšel plukovník z vagónu. Dveře za nimi zavřeli zvenku, a my jsme zůstali ve svých kójích a spoutaní. Navíc pod dohledem tří pohraničníků na konci vagónu.

	„Hajzlové, ještě nás poštvávají proti sobě!“ vykřikl Ašot. „No přátelé, dyť je to naprostý šílenství, naprostý!“

	Nikdo neodpověděl. Jen zacinkal řetěz, jak si Kalinka lehala na podlahu své kóje.

	Taky jsem si sedl. Pro mě to bylo snazší, měl jsem jen spoutané ruce.

	„Bicáku, a co že jste se za námi pustili?“ křikl přes vlak Stařík. „Tak Houslista, to je jižan, horkokrevný člověk, tam je to jasný. Ivan Ivanyč zas vyznává jasná pravidla. Ale co ty?“

	Staříkův hlas zněl, což u něj nebylo zas tak divné, dokonce až vesele. Jako by se nám přihodilo nějaké zábavné nedorozumění, které se brzy bez následků vyřeší, omluví se nám, dají nám medaili a odvezou nás na odpočinek.

	„A já jsem idiot!“ odpověděl jsem ve stejném duchu.

	„Je třeba vzít v potaz, že na jednotku rychlého nasazení byste stejně neměli,“ řekla tiše Vědma. „Tedy měli jste to vzít v potaz… Jak jste nás dohnali?“

	„Tomu neuvěříte,“ řekl jsem. „Přejeli jsme Zlom. Lokomotivou.“

	„Most je kaput?“ zeptala se Vědma.

	„Kaput!“ radostně jsem oznamoval, jako by konec nešťastného mostu nějak kompenzoval náš neúspěch.

	„Haló, Marku,“ zavolala Vědma.

	Jeden z mužů ochranky vyšel z jejich oddílu a vydal se k Vědmině kóji.

	„Zakouřila bych si,“ řekla. „Buď člověk, pane.“

	„Nemůžu ti uvolnit ruce,“ povzdechl si Marek. Mluvili clondalsky, ale akcent neprozrazoval jeho polský původ o nic méně než jméno a oslovení „pan“. „Vždyť víš.“

	Přece ale sáhl do kapsy, vytáhl krabičku cigaret, sirky, zapálil cigaretu, potáhl a přes mříž ji strčil Vědmě do pusy. Nechal ji párkrát potáhnout, vzal cigaretu a dal si sám.

	„Děkuju, slovanský brachu,“ řekla Vědma. Po tom, co jsme se objevili, zjevně ovládlo hysterické veselí všechny. „Rus a Polák, bratři pořád!“

	„Takovéhle bratry my nepotřebujem,“ řekl ublíženě Marek. „My jsme Evropa.“

	„Dobře, dobře, Rus a Polák, sousedi pořád,“ přikývla Vědma.

	„Sousedi taky ne,“ prostrčil jí Marek zase cigaretu. „Sousedíme s Ukrajinou a Běloruskem.“

	„Člověk se ti teda ničím nezavděčí…“ vzdychla si Vědma. „A Marku, jídlo nám dají?“

	„Pití, sladký čaj,“ slíbil Marek. „Protože by byly problémy se záchodem, máte spoutané ruce, kdyby se vám chtělo na velkou… to vám budem ještě zadky utírat?“

	S jistou obavou jsem se zamyslel nad tím, že tohle opravdu může nastat. Na malou to se spoutanýma rukama ještě nějak zvládnu… Mrknul jsem na Romana a pochopil, že nejhorší to bude pro něj.

	„Marku, proč váš velitel uspořádal takovýhle cirkus?“ zeptala se Vědma v pauze mezi kouřením.

	„Jak proč?“ překvapilo to Marka. „Za prvé vás chtěli trochu vylekat. To všichni víme. Za druhé je to hloupá štábní krysa.“

	„To je fakt,“ vzdychla si Vědma. „Ksindl jeden…“

	„Tak,“ řekl Marek, když jí bral oharek a zašlapával ho do podlahy. „Paní, tak se nerozčiluj. Jestli jste nic neudělali, pustí vás.“

	Vědma se přidušeně rozesmála.

	Já jsem v podstatě s Markem souhlasil. Na Hlavním štábu se nebudou chovat jako prasata. Žádné vojenské či polovojenské organizaci se nelíbí, když se šéfové vypořádávají s podřízenými, aniž by si byli jistí, že se podřízení skutečně něčeho dopustili. A taky Štáb nikdy nebyl přistižený při neodůvodněném honu na vědmy, tedy čarodějnice… nesmím zapomenout říct Vědmě o tomhle kalambúru.

	Vím vlastně jen o dvou případech nějakých prohřešků. V prvním se v některé ze vzdálených stráží poněkud uvolnily mravy a tamní pohraničníci si začali hrabat pašované věci do vlastních kapes. A to tak tvrdě, že to zvedlo ze židle i nejprotřelejší pašeráky: povedlo se jim celé počínání stráže natočit, proces zdokumentovat a pak podstrčit materiály Štábu. Trest byl precedentní, velitele stráže zastřelili a ostatní dostali drahně let, doteď sedí ve speciálním kriminále, jemuž vtipálci říkají Azkaban.

	Druhý případ byl horší. I tam to začalo utajováním zabaveného pašovaného zboží. Pak ale přistoupili i k loupežím, napadali vesnice, unášeli holky… zkrátka se pohraničníci začali chovat jako banditi z westernů. Tady Štáb odhalil jejich jednání při nějaké inspekci sám. Obyvatelstvo (stalo se to v Onneli) bylo tak vylekané, že se neodvážilo ani ceknout. Stráž tehdy obklíčili ze všech stran a hlídkovali i na Zemi, v místech, odkud pohraničníci otevírali portály. Ti to ovšem zjistili, takže utíkat se nepokoušeli a rvali se až do posledního muže. Skoro všechny je pobili. A pak ještě jak živé, tak mrtvé pověsili na spáleniště, kde dřív stála stráž, a fotky z popravy rozeslali ostatním strážím. Obyvatelstvu, které trpělo útlakem téhle bandy, vyplatili kompenzace.

	Ale ani to nepomohlo, vztahy k pohraničníkům se dostaly v Onneli pod bod mrazu. Po čase nás odtamtud stejně vytlačili… a už jen z toho mála, co vím o tom, co tu napáchali ti parchanti, kteří se tam chovali jak páni tvorstva, za to Onnelony nijak nesoudím.

	Jak ale velitelství napadlo, že někdo z nás je špion nebo komplic Viry?

	Šílenství, naprosté šílenství!

	A nemůžou mít ani oporu v nějakých lžích, které by nastrčili nepřátelé. Protože skutečné nepřátele opravdu nemáme. A co by to navíc muselo být?

	Musíme to pochopit. Přemýšlet, a ne si hrát na kovboje a běhat s napřaženou zbraní v ruce. Těch, co běhají rychleji a střílejí líp, je stejná většina.

	Je nás osm. Tedy vlastně sedm, Ejžel se nepočítá. Sebe vyškrtávám, protože jistě vím, že špion nejsem, vyrostl jsem na Zemi a ze Země taky chodím na Centrum.

	Koho dalšího bych mohl vyškrtnout na sto procent?

	Ochmelu. Protože když otevřel portál v lokomotivě, viděl jsem jeho byt a Moskvu za oknem. Je náš, pozemšťan.

	Kalinku. Protože ta otevřela portál ze Staříkova bytu. Takže ta je taky naše, pozemšťanka.

	Hned je mi líp.

	„Alexandře Valerjeviči!“ zavolal jsem.

	„Copak, Váňo?“ ozval se Stařík.

	„Kdybychom připustili, že Štáb má pravdu a mezi námi opravdu je špion z jiného světa, jak se to dá stoprocentně vyloučit?“

	„Vyloučit můžeš jen toho, kdo před našima očima otevíral portál na Zemi,“ řekla Vědma. „Jen to je stoprocentní jistota, že je daný člověk pozemšťan!“

	„To všichni víme,“ přitakal stařík. „Galja otevírala portál na Zemi.“

	„Ochmela otevíral portál v lokomotivě,“ řekl rychle Ašot. „Viděl jsem jeho byt a Moskva koukala zpoza okna.“

	Zdálo se, že jsme teď všichni najednou přemýšleli o tomtéž!

	„Tak to děkujeme!“ vykřikla Galja. „Ochmelo, gratuluju, jen my dva jsme jednoznačně lidi! Ostatní jsou přivandrovalí cizozemci.“

	„Ale přátelé, vždyť já jsem vás všechny našel na Zemi,“ řekl vyčítavě Stařík. „Všechny… kromě Vědmy. Nezlobte se, Irino Igorjevno. Jak otevíráte portál, jsem nikdy neviděl, a že žijete v Rusku, máte práci nebo mámu a tátu…“ zarazil se. Tiše řekl: „Promiň, Romo, nechtěl jsem se tě dotknout.“

	„Hmm, hmm, drahý Sašo,“ vypustila jízlivě Vědma. „Ráda bych zůstala jedinou podezřelou, konečně já sama vím, že nejsem špion Viry. A pravda vyjde na světlo. Ale nikdo z nás neprověřoval… tebe. Třeba jsi špion Viry ty? A všechny jsi nás hostil v nějakém fingovaném bytě.“

	„Jak fingovaným bytě?“ rozčílil se Stařík.

	„No posuď sám,“ řekla uvážlivě Vědma. „Máme co dělat s celou civilizací. A to silnou, která před dlouhými lety dokázala zničit konkurenční Centrum. Takováhle civilizace bezesporu má své agenty v jiných potenciálně nebezpečných světech. To znamená, že i na Zemi. Jak se k nám dostávají, nevím. Ale co když jsou schopni přecházet nejen na trase Vira – Centrum – Vira? Ale jsou schopni nahlížet i do jiných světů? Nebo mají na Zemi komplice. Peníze dělají hodně. Nebo třeba elixír, co prodlužuje mládí, ten dělá přímo zázraky. Takže, milý Sašo, klidně můžeš být jejich spojenec. A nás všechny jsi svolal, aby ses maskoval.“

	Stařík se neurazil. Jen zamručel a řekl:

	„Je to logické. Musím uznat, že máš pravdu. Ale pokud tihle bídáčtí špioni umějí otevírat portály v jakémkoli světě, pak jsme podezřelí všichni.“

	Strážci, kteří našemu rozhovoru zvědavě naslouchali, se zasmáli. A Marek povýšeně pronesl:

	„No a proto vás všechny taky vezeme.“

	„Marku, ale co je ten konkrétní důvod?“ zeptal se prosebně Stařík. Zdálo se, že zatímco jsme tu nebyli, vztahy mezi únosci a unesenými se normalizovaly a všechny výhrady zmizely. Ti mládenci prostě dělali svou práci. „Jasně, chápeme. Někdo z nás je v podezření. Někoho z nás považují za agenta Viry… Nikdy by mě nenapadlo, že se dočkám dne, kdy se budeme o něčem takovém vážně bavit! Ale proč? Co se u nás na strážnici semlelo tak zásadního, že jsme upadli v podezření?“

	„Nevím,“ odvětil melancholicky Marek. „A i kdybych věděl, neřekl bych to. Určitě to chápeš, tak si to tak neber…“

	V tu chvíli se ve své kóji zavrtěla Ejžel, zacinkala pouta. Pak si odkašlala. Celou tu dobu seděla naprosto nehnutě, jako by chtěla, abychom na ni docela zapomněli.

	A to nejpodivnější je, že jsme na ni opravdu zapomněli. Dokonce i já. Nechtěl jsem na ni myslet. Takhle člověk ze svého života vyškrtne někoho blízkého, kdo se nečekaně dopustil nějaké naprosto nehorázné hanebnosti.

	„Já vím, proč zatkli celou vaši stráž,“ řekla Ejžel tiše. Zřejmě jsem ji slyšel jen já. Pak to zopakovala už nahlas: „Vím, proč jste podezřelí.“

	Otočil jsem se a podíval se na ni. Ptát se mi nechtělo a ani nebylo třeba.

	„Před měsícem kontrarozvědka pohraničníků chytila agenta z Viry,“ řekla Ejžel.

	„Máme kontrarozvědku?“ zeptal se posměšně Houslista. Ale nikdo ho neposlouchal.

	„Nevím, jestli to byl člověk, nebo ne,“ pokračovala Ejžel. „Ale nejspíš ano… Dokonce ani nevím, jestli byl z Viry, nebo jen najatý… nesl náklad… slyšela jsem zmínit slovo ‚detonátor‘. To je nejspíš ta věcička, která udělá z vaší Země totéž, co se stalo s Centrem. Chápete? Pak se něco stalo. Buď se pokusil utéct, nebo se zabít, prostě už není. Ale ještě předtím ho vyslýchali a něco se přece zjistilo. Ten náklad se měl dopravit na vaši strážnici. Je na ní někdo, kdo má detonátor přepravit na Zemi… tedy vlastně celé to spustit. Za kým konkrétně jde, agent nevěděl, ale dal jim nějakou indicii, slůvko… něco, podle čeho se pozná zrádce. A taky řekl, že to, že ho chytili, je celkem jedno, protože Vira má kurýrů vždycky víc a druhý se na místo určitě dostane. Proto vás zatkli, všechny a takhle šmahem. Nebyl čas, aby se všechno zjišťovalo na místě. Takže buďte v klidu. Je to jen jeden z vás. Ostatní pustí.“

	Nastalo ticho. Všiml jsem si, že naši strážní se po sobě dívali s nemenším zaujetím. Pak se někdo z nich zeptal: „A oni smějí mluvit?“ Od Marka se mu dostalo odpovědi: „Žádný zákaz vydán nebyl, zapíšeme to do zprávy.“

	„Ty, kamarádko naše, jen jedna otázečka: A tos zjistila jak?“ zeptala se Kalinka.

	„Tak, jak se ženy dozvídají tajemství mužů,“ odpověděla Ejžel. „V posteli.“

	Přistihl jsem se u myšlenky, že mě absolutně nezajímá, čí postel to byla. Někoho z pohraničníků. Kontrarozvědčíka, který prověřoval Ejžel kvůli blízkým vztahům s naší stráží? Nebo přímo někoho z nejvyšších clondalských úředníků?

	Jaký je v tom rozdíl? Byla to moje žena, a docela dlouho. Pak jsme se rozešli a stali se přáteli. A pak ta zrada, na mně i na všech ostatních.

	Ačkoli kdybych já byl na jejím místě, taky bych se zradil.

	„Ejžel…“ řekl jsem tiše. „Tohle samozřejmě nic nemění. Chápu tě.“

	„Děkuju, Bicáku,“ odpověděla mírně. „Děkuju a odpusť.“

	„To je všechno, co řekneš?“ zeptal jsem se pod tlakem jakéhosi impulsu. „O agentovi Viry, o zrádci na naší strážnici?“

	Ejžel najednou zaváhala. Pak zavrtěla hlavou.

	„Ne, ještě něco tu je. Ale o tom teď nechci mluvit. Zní to pitomě, asi jsem něco špatně pochopila. Promiň, Bicáku. Nezlobte se!“

	Najednou jsem ucítil, že mě pálí oči. Začínám být sentimentální, nebo co?

	
17. kapitola

	Ani jsem si nevšiml, jak jsem usnul. Zato jsem si všiml, jak jsem se probudil.

	Bolela mě hlava. Třeštila mi. Až se mi dělalo na zvracení a v očích jsem měl jiskřičky.

	Tuhle bolest jsem znal.

	I to, jak mě pálily oči.

	Zasténal jsem a zvedl se z podlahy. Ohmatal jsem si tvář, měl jsem na ní pořádný vroubkovaný otisk prkenné podlahy. Spal jsem úplně bez hnutí jako dřevo.

	Ale proč jsem vlastně spal: Ležel jsem „vypnutý“ stejným plynem, jaký mě před nedávnem skolil v Antarii.

	Stejně jako předtím jsem byl ve své kóji. Kola vlaku pořád přeskakovala. I plynové lampy bzděly pod stropem pořád stejně. Na opačném konci vagónu něco zadunělo a zahučelo. Vstal jsem, zavrávoral a přitiskl se k mříži, abych neupadl. Z jakého důvodu se eskorta rozhodla, že nás zase budou opájet tím otráveným plynem? Že by se jim nelíbila Ejželina upřímnost? Ale pusu jí konečně mohli zavřít i daleko prostšími způsoby, třeba roubíkem! Proč zrovna plyn?

	Přitiskl jsem se k mříži a s přimhouřenýma očima se snažil dívat skrze slzy, jež mi zamlžovaly pohled.

	To poskakoval plecháček, rachotil po stole a eskorta se na něj dívala. Pořád ale ne a ne sjet, hrníček narážel na to či na ono nádobí, a to pak vždycky bujaře cinkal, naopak když narazil do hlav eskorty, zaznělo to tupě. Všichni tři naši strážci leželi tvářemi na stole, jako by přebrali. Moji soudruzi leželi ve svých kójích. Já jsem k sobě přišel jako první.

	Co se to tu děje?

	„Haló!“ zavolal jsem. „Kdo je naživu? Vstávejte, přišla bída na kozáky!“

	A proč by to nakonec měla být bída? Třeba je teď šance uprchnout?

	Ale kóje byly zavřené, na rukou pouta a klíče u eskorty…

	Sklopil jsem pohled k zemi.

	A skoro mě ani nepřekvapilo, když jsem přede dveřmi své kóje uviděl dva svazky klíčů. Ten větší byl zjevně od dveří našich kójí. Ten druhý, menší, od pout.

	Nejdřív jsem se zaměřil na klíče od pout, jenže zrovna ty ležely dost daleko. Konečkem prstu jsem ale dokázal zachytit klíčky od kójí. Než jsem se s tím popasoval, prostrčil spoutané ruce skrze mříže a dal klíč do zámku, uběhlo asi pět minut.

	Samozřejmě že první klíč tam nešel. Představil jsem si, jak se probírám všemi deseti, a udělalo se mi mdlo. Naštěstí ale seděl už ten třetí. Otevřel jsem svou kóji, když kdosi z našich začal tiše naříkat.

	„Hned, hned,“ zamumlal jsem, když jsem bral klíče od pout. „Hned…“

	Za co rozhodně musím poděkovat Ejžel, je, že jsem se díky ní naučil zacházet s pouty. Různými. Některá, pokud člověk není Houdini, si sám nesundá. Ale většinou to tak těžké není. Já jsem byl spoután obyčejnými ruskými pouty, která by se, pokud bych měl klíč, dala otevřít bez problémů… ale dalo se to zvládnout i bez něj. A pohraničníci byli zpravidla vybaveni právě takovými pouty, „něhou“… Stejně je to v Rusku podivná záliba dávat zbraním a různým podobným prostředkům takováhle jména.

	Navíc mi ruce spoutali před tělem, což je humánní, ale neopatrné.

	Za dvacet vteřin jsem měl náramky dole a hrnul se… ne, nebylo to k přátelům, ale k mříži, za níž seděla naše eskorta. Co kdyby se taky probudili?

	Ale dveře, zavřené dveře, které oddělovaly vězeňskou část od prostoru stráže, jsem se otevírat nejal. Zblízka všechno vypadalo poněkud jinak, než jsem čekal.

	Členové naší eskorty nespali, byli mrtví. Na zemi se rozlila veliká louže krve, která už zlehounka prosakovala až k nám, celý jsem se otřásl, když jsem si uvědomil, že jsem do té krve šlápl. Ve vzduchu visel těžký zápach, z něhož se mi dělalo na zvracení. Kdybych býval ještě neměl v nose stravující plyn, ucítil bych to hned. U jednoho z nich jsem dokonce viděl ránu – táhlý průřez v bundě pod lopatkou, od kterého se vinul černý proužek.

	Někdo je zabil. Někdo uspal celý vagón, pak zabil eskortu, znovu zavřel jejich oddíl… a položil klíče před mou kóji… a dělal, že spí? Tenhle „někdo“ nikam neutekl, viděl jsem zcela jistě, že dveře vagónu jsou zevnitř zavřené na petlici.

	Vlasy mi vstaly hrůzou. Otočil jsem se.

	Všichni naši byli ve svých kójích. Vypadalo to… že všechny jsou zavřené.

	Prošel jsem vagónem a zkusil do všech dveří strčit. Stařík se na zemi trošku hýbal a cosi mumlal. Vědma si masírovala spánky a provázela mě zamženým pohledem. Houslista seděl, obličej v dlaních, a arménsky láteřil. Ochmela ležel nehybně. Kalinka seděla se zavřenýma očima a pomalounku pohybovala hlavou zleva doprava a zprava doleva. Dědek vsedě na podlaze plakal.

	To mě dostalo. Dědek nebrečel nikdy. Mohl nadávat, mohl být vyděšený nebo vzteklý, ale slzy, ty tedy v repertoáru neměl.

	„Romo, co je s tebou?“ ptal jsem se, když už jsem otvíral mříž.

	Kluk se na mě jen smutně díval. Pak sklopil zrak dolů, na mokré džíny.

	„No, pochcal ses,“ řekl jsem naschvál hrubě. „Vidím. Není to tvoje ostuda, je to ostuda těch kreténů, co ti spoutali ruce.“

	„Kdyby mě nechali tak, utekl bych,“ řekl zkroušeně Dědek.

	„Chápu. A říct si o pomoc, aby ses mohl vyčůrat, se ti nechtělo, viď?“ řekl jsem, když jsem si k němu přisedal a sundával mu z rukou celtovinu a pachtil se s jeho pouty.

	„Ty by sis nechal sahat na péro?“ pohoršil se Dědek.

	„Ale jen ať si šáhnou,“ mluvil jsem dál pořád s tou samou obhroublou nadsázkou, protože to bylo jediné, co mohlo zahanbeného Romku uklidnit. „Neboj se, to uschne.“

	„Otoč se, otevřu portál,“ zadrmolil Romka, hned jak jsem mu uvolnil ruce.

	„Počkej, kámo!“ stoupl jsem si. „Nehoří. Je třeba osvobodit všechny… a zjistit, co se stalo.“

	„Jak to myslíš, co se stalo?“ zasténal Houslista. „Bicáku? Byl to stejný plyn, který předtím zasáhl tebe?“

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem. „Ten samej.“

	Vylezl jsem z Romkovy kóje, prošel kolem své a zastavil se u klece, kde seděla Ejžel. Opravdu seděla, ruce měla složené na klíně a hlavu svěšenou na prsa. Nehnutě. Dveře její kóje byly taky zavřené.

	„Co to je!…“ zakřičel jsem, když jsem bojoval s klíči. „Ejžel! Ejžel, prober se!“

	A už jsem viděl temnou krvavou kaluž pod ní. I jak těžce její tělo visí. Ale stejně jsem na ni pořád mluvil, jako by ji právě slova mohla udržet naživu.

	Vešel jsem do kóje a přisedl si k ní. Krve bylo hodně. Dlaha na pravé ruce se skrz naskrz promáčela a zhnědla… Měla na sobě spoustu ran, jako by ji někdo chtěl v záchvatu zuřivosti rozřezat, kam až dosáhl: měla jednu řeznou ránu na tváři, další šrám na krku a tři po těle… Přesto se ale zdálo, že krve je méně, než by člověk při třech ranách čekal – naděje ve mně trochu vzrostla.

	Stiskl jsem prsty Ejželino zápěstí. Nejdřív jsem měl pocit, že srdce nebije. Ale nakonec jsem přece jen slabý puls ucítil, tlukot srdce byl rychlý, ale jen velmi slabounký.

	„Je mrtvá?“ zeptal se Romka.

	„Ne, žije, jen ztratila hodně krve,“ jak jsem to říkal, už jsem shazoval bundu, sundával košili a jal se ji trhat na pruhy. „Měla štěstí. Nejspíš ji bodali přes mříž, jen kam dosáhli. Mysleli si, že vykrvácí, ale rány nejsou tak hluboké…“

	„Aha,“ řekl Roman bez nějakého zvláštního nadšení. Po té zradě Ejžel v jeho očích hodně klesla. „Můžu otevřít portál?“

	Hodil jsem po něm oba svazky klíčů a začal jsem obvazovat Ejžel.

	„Klídek s tím portálem, všechno stihneme… teď pusť… ne, moment! Nejen pusť. Dívej se pozorně, jestli mají všichni zacvaknutá pouta, jasný?“

	Romka přikývl a zjevně mu nic jasné nebylo. Mrknul po oddílu pro eskortu. A zeptal se:

	„Bicáku… a jak jsi je…?“

	„To jsem nebyl já,“ odpověděl jsem, když jsem pokládal Ejžel na zem. Měl jsem pocit, že to bude lepší než ji nechat v polosedu, krev bude moci snáze kolovat. Ale jak ji pořezali… opanoval mě primitivní chladný vztek… už dávno jsme přece ale nebyli milenci a ona nás zradila, i když z ušlechtilých pohnutek…

	Stejně. Těžký přízemní vztek na prsou.

	Jak je to možné?

	Proč?

	A kdo?

	„Tak jdeme,“ řekl jsem, když jsem vstával. Otřel jsem si zkrvavené ruce do zbytků košile. Všechno, co jsem mohl pro Ejžel udělat, jsem udělal, jí se to nedotkne… pokud přežije. Vždycky byla hodně pragmatická, na bolest by si špatně zvykala. Musíme osvobozovat naše… a ne tak úplně naše.

	~

	Hlava bolela všechny. Žádné prášky nikdo z nás neměl. A Ašotovi, který měl vždycky něco s sebou, obrátili kapsy a vzali mu analgen. Možná si mysleli, že je to jed? Ani tahle pečlivost ovšem eskortě nepomohla.

	„Takový svinstvo, a to jsem se ho nadejchal už podruhý,“ zamručel Stařík. Shromáždili jsme se uprostřed vagónu, nedomlouvali jsme se, bylo to spíš místo, které bylo právě na půl cesty mezi zavražděnou eskortou z jedné strany a nehybným tělem Ejžel ze strany druhé. Někteří seděli, jiní stáli opření o stěnu. Vlak jel rovně, a soudě podle přeskakování kol rychle. „Nikdo si nic nepamatuje? Jak nás srazili na kolena? Kdy?“

	„Já si pamatuju, že nám Ejžel vykládala, proč nás zavřeli,“ řekl jsem. „A to je všechno. Začal jsem ji přemlouvat, aby nám řekla všechno, protože se mi zdálo, že něco neříká… a vtom jsem byl v čudu. Jako kdybych usnul.“

	„U mě stejný,“ řekl kysele Ašot.

	Zjevně nikdo neměl co dodat, všichni mlčeli.

	„Vagón je zavřený zevnitř,“ prohlásil Stařík. „Okna nemá. Ventilační mřížky jsou uzoučké.“

	„Tajemství zavřeného vagónu,“ řekl pochmurně Ochmela.

	„Tady se nabízí zcela prostý a nemilý závěr,“ přikývl Stařík. „Někdo z nás opravdu pracuje pro Viru.“

	Vědma si vzdychla.

	„Ale proč?“ rozhořčil se Roman.

	„Protože dávku plynu u sebe nikdo z nás neměl… neumím si představit, kam by ji schoval,“ pokrčil rameny Stařík. „Odbouchl to, sám nějak zázračně vědomí neztratil a pak se pustil do otevírání mříže, zabil ochranku, pobodal Ejžel, zbraně někam zahodil… nejspíš kanalizační dírou? Zavřel za sebou mříž, zacvaknul pouta, klíče hodil k Bicákově kóji a dělal, že spí.“

	„Ale proč by napadal Ejžel?“ zeptal se v opozici Roman.

	„Chtěla říct něco víc o agentovi Viry. Bál se, že ho to prozradí.“

	„Ale jak by to mohl všechno udělat?“ přel se dál Roman. „Copak je kouzelník?“

	„Je to představitel civilizace, která má před námi sto let náskok,“ připomněl Stařík. „Co my víme o jejich možnostech?“

	„Pak je ale otázka, proč neutekl…“ pravila zamyšleně Vědma.

	„Abychom nezjistili, kdo z nás je špion,“ odpověděl Stařík.

	„To nesedí,“ zavrtěla Vědma odmítavě hlavou. „Zabil by nás všechny. Pokud je to skutečně takový zrádce, pak těžko věřit v jeho sentimentalitu. Chtěl by zamést stopy, vagón by zapálil.“

	„Mám pocit, že od nás něco potřebuje,“ řekl jsem. „Proto nás nezabil. A proto se taky skrývá.“

	„Poslyšte, ale vždyť on…“ Vědma si povzdechla a opravila se, „nebo ona. On nebo ona jsou ze Země. Ta informovanost, s jakou o nás mluvil ten francouzský plukovník, jen těžko pramenila z materiálů sesbíraných tady na Centru. Vědí, co děláme v našem pozemském životě. Znají naše jména, adresy… jsme všichni pozemšťané! Dokonce i v případě, že někdo z nás pracuje pro Viru.“

	„Moment, co teď řešíme,“ zvolal k nebesům Romka. „Tak otevřeme portály a vrátíme se. Kdo ho tady nedokáže otevřít sám, odejde s někým! Protože takhle sedíme ve vagóně, kterej se přibližuje ke kriminálu!“

	„Ne, Romo,“ řekla Vědma. „Nemůžeme se vrátit. Pokud se do nás Štáb opravdu pustil vážně, vědí, odkud jsme otevírali portály ze Země. Už nás tam čeká nějaká léčka. Seberou tě zatepla, ani nemrkneš.“

	„Odcházím pokaždý z jinýho místa,“ trval na svém Romka.

	„Liší se ta místa tak moc?“ doptávala se Vědma. „Asi v rámci tvého internátu, ne? Jednou z jednoho záchoda, pak z jiného. Jsem si jistá, že mají na Zemi dost moci i vlivu, aby pod nějakou ušlechtilou záminkou evakuovali celý tvůj internát. Třeba řekli, že některé z dětí rozlilo rtuť v obytných prostorách internátu. Nebo že hrozí nebezpečí požáru. A budou tě čekat všude, odkud sem chodíváš.“

	Pak se odmlčela a dodala:

	„Já jsem vždycky vycházela ze svého bytu, pořád ze stejného křesla. Sedla jsem si s knížkou, postavila si k sobě čaj, četla si…“

	„Já jsem taky vyrážel z domu,“ řekl jsem. „Potřebuju k přechodu sprchu…“

	„A přátelé, co… co kdyby se ten, kdo to všechno udělal, přiznal?“ zeptala se Kalinka. Podívala se po všech prosebným pohledem. „No tak, jsme přece přátelé. Vůbec si nemyslím, že Vira je zlo. Třeba je Vira donucená takhle postupovat? Třeba když vidí, že některá civilizace míří k tomu, aby se zničila, kupříkladu v atomové válce nebo něčem takovém… Prostě jen hned pošle do takového světa plastový mor! Zachrání ho. Tak řekněte, jsme přeci přátelé!“

	„Zato v době karibské krize se do nás nikdo nepletl,“ řekl pohrdavě Stařík. – „To jsou teda dobráci! Jeden svět dovedli na mizinu, a teď chtějí…“ zrozpačitěl. „Ale ne, máš pravdu, Kalinko. Může to mít i rozumné vysvětlení! Nikdo se nechce přiznat?“

	Zadívali jsme se na sebe. Několik vteřin jsme lačně upírali pohledy jeden druhému do tváře. Já osobně jsem se zaměřil především na Vědmu, která se zase snažila rozkrýt Kalinku. Roman se z nějakého důvodu nasupeně zaměřil na mě. Ochmela si vyměňoval pohledy s Houslistou.

	„Blbost,“ řekl najednou Stařík. „Nepřizná se. Pojďme se dohodnout, co budeme dělat.“

	„Tak co, otevřeme portály a zjistíme, jestli nás na druhé straně čekají?“ navrhla Kalinka. „A tak riskneme…“

	„Nejde jen o léčku,“ zavrtěl Stařík hlavou. „Nalijme si čistého vína: že je mezi námi zrádce, tím si můžeme být jistí. Chcete mu umožnit vrátit se na Zemi? Odejít, ztratit se někde tam, přesunout se na jiné místo na Centru, spojit se s pány? To ne, přátelé. Člověk se ‚patriotismu‘ může smát, ale já teď vystupuju jako patriot celého lidstva. Od Japonska až k Portugalsku. Od Kanady po Brazílii. Jsme pohraničníci. Hráli jsme si na pohraničníky, jako bychom byli pitomci, kteří si v dětství dost nevyhráli. Ale ta hra se stala pravdou. Mysleli jsme si, že chráníme Centrum, které se pro nás stalo druhým domovem. Ve skutečnosti ale chráníme vlastní svět. Svoji Zem. Ano, tu pitomou, mizernou Zemi, která má mračna problémů, ale je naše! A já osobně na ni zrádce nevpustím. Pokusí-li se někdo otevřít portál, sám ho zabiju. Holýma rukama.“

	Nastalo ticho. Takovýhle patos od Staříka nikdo nečekal. Kdyby to řekl maličko jiným tónem, rozesmáli bychom se. Ale tenhle tón byl velmi vážný.

	„Navrhuju všem, aby spáchali sebevraždu,“ řekl zničehonic Ochmela. „Tak se zajistí, že se zrádce na Zemi nevrátí.“

	Uběhlo pár sekund a nám došlo, že vtipkuje.

	„Ale kruci,“ řekl Stařík. „Ne, přátelé. Uděláme to jinak. Dojedeme do Marine. Je třeba, aby nás soudili a zrádce odhalili! Kdo je pro?“

	A sám zvedl ruku.

	Hned po něm zvedla ruku Vědma.

	Pak po chvilce váhání Kalinka.

	Houslista pokrčil rameny a taky zvedl ruku.

	Ochmela si vzdychl a oznámil:

	„Jsem programátor a v jedné online hře nejvyšší mág našeho klanu. Bez počítačů nemůžu být… no, ten plastovej mor…“

	Taky zvedl ruku.

	„Tak když všichni, tak já taky,“ řekla Roma. A když zvedl ruku, ublíženě pravil: „Jen těm mizerům neodpustím, že jsem si takhle znectil džíny.“

	Všichni se zadívali na mě.

	„Mám pocit,“ řekl jsem, „že toho zrádce trochu podceňujeme… a teď právě děláme přesně to, co chce. Ale… jak řekl Romka. Jdu do toho s vámi.“

	Vstal jsem a popošel k Ejžel, abych zkontroloval obvazy. K sobě sice nepřišla, ale zdálo se, že se to nezhoršilo.

	~

	Vlak na kolejích dlouho posunoval.

	Sice jsme to neviděli, ale slyšeli jsme houkání ostatních lokomotiv, lidské hlasy a celou plejádu zvuků, jež provází život města dokonce i v noci. Ventilační otvory u stropu, které byly uzavřené drobnou mřížkou, nám sice neumožňovaly rozhlédnout se, ale dávaly nám aspoň jistou představu o tom, kolik je hodin.

	Zatímco se vlak vlekl, míjel městské nádraží a odebíral se na nějakou samostatnou trať, kde se nakonec zastavil, my jsme stále seděli uprostřed vagónu, obklopeni mrtvými těly. Slyšel jsem, že do té obrovitánské budovy Hlavního štábu, respektive vlastně ne budovy, ale komplexu budov, pevnosti, kasáren a administrativy, které se spojily do jediného celku, vede i jedna kolej. Zjevně jsme vjeli na kryté nádraží pohraničníků.

	Pak na naše dveře zvenku zaťukali.

	Seděli jsme. Mlčky, ani jsme se nehnuli. Domluvili jsme se předem.

	Samozřejmě že jsme se mohli rozběhnout do kójí, zacvaknout se znovu do pout a poslední z nás by vyhodil klíče, aby z toho naše eskorta mohla zešílet. Ale rozhodli jsme se postupovat absolutně čestně.

	Na dveře ťukali zas a znovu. Volali eskortu: dva z nich doteď seděli za stolem, už úplně ztuhlí, třetí, ten nešťastník Marek, se ještě cestou v nějaké zatáčce svalil na zkrvavenou zem.

	„Teď,“ řekla Vědma Staříkovi. „Je čas.“

	„Pomozte nám!“ zakřičel Stařík. Vzdychl si, dodal hlasu trochu na tragičnosti, ostatně, to nebylo zas tak složité… „Pomozte nám! Zachraňte nás! Pusťte nás! Je tu raněný!“

	Začali dveře vyrážet. Byly zavřené svědomitě, ale bili se s nimi taky udatně. Když se dveře konečně trošku poddaly, vsunuli pod ně páčidla. V tu chvíli zazněly nadávky, zjevně si všimli krve. Za pár okamžiků dveře vyrazili; petlice byly pořád na místě, ale nevydržely panty. Do vagónu rázem pronikly oslepující paprsky reflektorů.

	„Pomoc! Pomoc! Nestřílejte!“ vykřikl Stařík. „Jsme ve vagóně, nejsme ozbrojení!“

	Tohle byl nejkritičtější okamžik. Nejen proto, že by těm, co zrovna vpadli do vagónu a uviděli zavražděné kolegy a přátele, mohly rupnout nervy. Ale taky byl mezi námi Ašot, adrenalinový průvodce, který otevírá portál, když se poleká.

	A jakýkoli otevřený portál by ochranka mohla vnímat jako pokus o útěk.

	Proto jsme taky Ašota posadili tváří k zadní stěně, aby se portál, pokud už by ho otevřel, objevil dostatečně daleko, mimo vagón, a nebylo tak pravděpodobné, že někomu cukne ruka na spoušti.

	„Stát! Nehýbat se! Ruce nahoru! Neotevírat portály!“ řvali na nás přes mříž, zatímco někdo z nich rachotil klíči.

	„Pomozte nám! Jsme vaši! Nikam neutíkáme! Nejsme ozbrojení! Máme tu těžce raněnou ženu!“ křičel dál Stařík. „Zachraňte nás! Pusťte nás odsud!“

	Bylo nám pochopitelně jasné, že pouštět nás nikdo nehodlá. Ale člověk, který prosí o pomoc, nepůsobí tak nebezpečně.

	Střílet po nás nezačali. A když se dostali dovnitř vězeňské části, dokonce nás ani moc nebili. Položili nás obličejem k podlaze, ruce nám spoutali za zády – tentokrát už natvrdo, a kromě obyčejných pout nám nasadili ještě prstová, která činí z jakéhokoli pokusu o vysvobození absolutní nerozum. Pak nás zvedli a pečlivě, včetně toho, že nás svlékli, prohledali. Neštítili se ničeho.

	Až pak nás vyvedli ven, po podlaze pokryté zaschlou, ale ještě lepkavou krví.

	
18. kapitola

	Samozřejmě jsem věděl, kdo vede Pohraniční stráž Centra. Teoreticky. Asi jako znal řadový komunista za sovětské éry jména pěti šesti členů Generálního sekretariátu Ústředního výboru KSSS… no a pak přímo jméno tajemníka vlastní stranické organizace.

	Velitelem Pohraniční stráže (právě tak se funkce oficiálně jmenovala) byl jakýsi Jonathan Singleton. Věděl jsem, že je starý, přes sedmdesát, pohraničníkem je, dá se pomalu říct, celý život a šéfem se stal před deseti lety. Říkalo se, že to byl kompromis mezi ruskou a francouzskou lobby, které jsou v Pohraniční stráži tradičně silné. No, konečně to tak bylo po celou evropskou historii, zatímco se Rusové s Francouzi přátelili, intrikovali spolu a bojovali, Britové se pomaloučku, polehoučku chopili reálné moci. Francouzi měli ve vyšším vedení jakéhosi Ernesta Pienaara, jenž byl považován za geniálního organizátora a zásobovače, který kromě jiného proměnil Pohraniční stráž v dosti výdělečný podnik. Rusové zase Grigorije Ivanoviče Morozova, vojáka z povolání, který do třiceti let chránil hranice SSSR, pak se naučil chodit na Centrum a už tam zůstal. Vždycky jsem měl pocit, že kariéru u Pohraniční stráže udělal zejména díky kombinaci svého příjmení, jména a jména po otci, jež dohromady přesně odpovídaly představám cizinců o ruském člověku. Pak tu byl ještě zástupce Centra, Arnorek Stator, který byl z doslechu chlapík inteligentní, jenž ze všech sil hájil jak zájmy Centra, tak výtečně vycházel s pozemšťany.

	Teď jsem si ale povídal s Berndtem Beckerem, jehož jméno na rozdíl od epolet a nášivek nic neříkalo. Berndt byl člověk o něco starší než já, plukovník a sloužil právě u Služby vnitřní bezpečnosti, co nás sebrala.

	Ovšem Němci se podobal daleko méně než Pollein. Berndt v té nejobecnější představě působil jako Francouz – optimistický, usměvavý a temperamentní. Bylo mu tak přes čtyřicet, ale vypadal velmi mladistvě a disciplinovaně. Zjevně se nevěnoval jen papírování…

	„Kouříte?“ sedal si proti mně u stolu a ptal se přátelsky.

	Místnost nevypadala, že by byla určená k výslechům. Evidentně jsme seděli v Berndtově pracovně, pěkné, s jednoduchými knihovnami, které byly plné hald knih převážně místního původu, a s masivním stolem, na němž se bez ladu a skladu povalovaly složky s papíry s razítky a podpisy, počínaje „informativními“ a konče „tajnými“, či dokonce „přísně tajnými“. Rovněž na stole stál ještě obrovitý telefon klasického modelu, jaký se vyráběl na Centru, a elegantní plynová lampa s vitrážovým stínidlem ve stylu Tiffany. Mezi papíry ležela dýka. Ne ovšem nějaká hračička na otevírání obálek, ale skutečná zbraň. A byl tu i těžký skleněný popelník a velký kovový zapalovač. Je překvapivé, kolik tu Berndt měl volně položených předmětů, jimiž by se – vzhledem k tomu, že jsem neměl spoutané ruce – dalo ublížit.

	Navíc bylo v místnosti zcela nezamřížované okno, a dokonce otevřené. Venku vládla noc a v oknech Marine svítila světla. Nedostatkem peněz tohle město netrpělo, plynovým osvětlením se pyšnil každý dům…

	„Děkuju, nekouřím,“ odpověděl jsem.

	„No to je správné,“ přitakal Berndt. „Škodí to zdraví, není to moderní a stojí to fůru času. Spočítal jsem si, že pokud by člověk vykouřil krabičku za den s tím, že by na každou cigaretu potřeboval tři minuty, sežere mu to hodinu času. Tak si to vezměte. Hodinu za den připalovat sušenou trávu v papírovém obalu a vdechovat kouř! A navíc je pravdivé a dokázané, že kouření zkracuje život! Tři až čtyři roky života padnou na tenhle pitomý vrtoch! A pak ještě čas na nakupování cigaret, vysypávání popelníku…“

	Současně s touto nečekanou protitabákovou agitací pokojně vylovil z kapsy balíček papírků, pytlík s tabákem, plnítko na cigarety a krabičku s filtry. Svižně a obratně ubalil cigaretu, schoval všechny ty saky paky do kapsy u saka, sáhl na stůl po zapalovači a připálil si.

	„Překvapilo vás, že nemáte pouta ani tu není eskorta?“ zeptal se Berndt.

	„No… doufám, že je to dobré znamení, pane Beckere,“ řekl jsem obezřetně já.

	„Říkejte mi jen Berndte. Jsem si téměř stoprocentně jistý, že vy jste náš,“ usmál se Becker. „Váš život, vaše objevení se a působení tady na Centru i váš osobní kádrový materiál… chování po zatčení vašich přátel… nikoli. Myslím si, že když jste se rozhodl pronásledovat vlak a snažil se dostat na svobodu přátele, nebylo to správné. Ale chápu vaši reakci! Je velmi lidská, nelogická a naprosto neodpovídá myšlení špiona. A když jste zjistili, že ochranka je mrtvá, nevrhl jste se bezhlavě pryč, ale vyzval jste ostatní, abyste zůstali, kde jste.“

	„Na tom jsme se dohodli společně,“ poznamenal jsem.

	„I tak,“ Berndt naposledy potáhl a típl oharek. „Když budu upřímný, co se týče dvou lidí z vaší stráže, jsem téměř bezstarostný, naopak ostražitý jsem v případě dvou jiných.“

	Byl vstřícnost sama. Jistě, strojená, ale natolik přesvědčivá, že i tak působil sympaticky.

	„Berndte, co ode mě chcete?“ zeptal jsem se. „Chcete pomoct? Jsem ochoten vám pomoci. Koneckonců i já bojuju za bezpečí Země.“

	„Ano, stojím o vaši pomoc,“ přitakal rozvážně Berndt. „Nebudu vám lhát, takovéto důvěrné rozhovory se teď vedou se všemi členy vaší skupiny. Jste inteligentní člověk, sám vše chápete. Ale já si opravdu nemyslím, že vy jste vinen… téměř určitě. A víte proč?“

	„Proč?“ ušklíbl jsem se.

	„Máte zcela pitomý, nepohodlný a legrační portál,“ zasmál se Berndt. „Dobrý agent nemůže mít v přemisťování mezi světy takováhle omezení… Ale dobře, Ivane, nechme tohle nepříjemné téma stranou. Pojďme si promluvit. Ukázalo se, že vaše bývalá přítelkyně vás informovala… To je naše chyba, ale co teď s tím… tím spíš, vezmeme-li v potaz její stav…“

	„Jak je na tom Ejžel?“ zeptal jsem se.

	„Jde to,“ přikývl Berndt. „Je silná, a navíc se ukázalo, že má výtečnou srážlivost krve, jinak by vykrvácela. Dá se dohromady. Mimochodem ani tu zlomeninu nemá, jen pohmožděninu a naštípnutou kost…“

	„A jak to s ní tedy je, pracuje pro bezpečnostní služby?“ zeptal jsem se přímo. „Jak jinak by znala všechny detaily?“

	Becker neodpověděl, což bylo výmluvné samo o sobě. Namísto toho řekl:

	„Mohu potvrdit Ejželina slova. Chytili jsme agenta Viry, měl u sebe náklad, kterému my říkáme detonátor. Agent se přiznal… dovolte mi nechat si pro sebe, jakým způsobem jsme ho pohnuli k upřímnosti… že ten náklad nese na vaši strážnici. A že pracoval ve dvojici, takže ani ztráta jednoho detonátoru na věci nic nezmění. Člověk, jemuž měl doručit detonátor, měl zajistit jeho přesun na Zemi. A pak…“ Berndt rozhodil ruce. „Bum, a na Zemi bude devatenácté století.“

	„Spousta lidí by to za tragédii nepovažovala,“ poznamenal jsem.

	„Ale ano!“ opáčil ironicky Berndt. „Možná kdyby k tomu došlo na začátku dvacátého století, asi v takové době se to stalo na Centru, tak je to ještě únosné. Nebyly by dvě světové války, svět by byl klidnější a patriarchálnější… ale teď, na začátku jednadvacátého století…“

	Zvedl ruku a začal ukazovat na prstech.

	„Za prvé. Přestanou fungovat všechny atomové reaktory. I kdyby nevybuchly, zvýší se výrazně jejich radioaktivita. Za druhé. Přijdeme o celou řadu léčiv, protože jejich výroba je složitá a bez techniky je vyloučená. Za třetí. Přijdeme o veškerou dopravu. Za čtvrté. Přijdeme o spojení. Za páté. Na Zemi je takové množství lidí, že bez moderní technologie nastane šílený hlad. Předpokládám, že by na to během měsíce padly tak dvě tři miliardy lidí. Tohle samozřejmě rozpoutá masový kanibalismus, takže to může období ještě trochu protáhnout… Za šesté. Nejhůř na tom budou rozvinuté a civilizované země: Evropa, Severní Amerika, Čína, Rusko, Japonsko, Tchaj-wan či Austrálie… A z těch nejdivočejších míst, to jest z Afriky, Blízkého východu a jihovýchodní Asie, se pohrnou davy nevzdělaných hladových migrantů, kteří si neváží lidského života… Nejsem rasista, Ivane. Ale naše civilizace není homogenní. Část světa překonala svou divokost teprve nedávno. A snadno do ní zase spadne. I my sami… věřte mi, pozlátko civilizace z lidí opadne, ani nevíte jak…“

	„Berndte, u mě není třeba agitovat,“ řekl jsem. „Věřte mi, nemyslím si, že by se Země proměnila v patriarchální svět, kde budou lidi jezdit na koních, popíjet pivo a hrát na cembalo.“

	„Tak to je dobře,“ přikývl Berndt. „Zůstaňme u téhle otevřenosti. Katastrofu musíme odvrátit za každou cenu. V krajním případě i za cenu zničení všech podezřelých. Souhlasíte?“

	Trochu jsem se zarazil a zadíval se mu do očí. Vyprchalo z nich všechno veselí, zůstal jen chlad a nelítostnost.

	„Ne, Berndte,“ řekl jsem. „Nesouhlasím, protože jsem mezi podezřelými.“

	Rozesmál se.

	„Dobře. Tohle mluví pro vás. Vím, že idealisti, kteří jsou připraveni položit život za lidstvo, existují, ale žádného jsem ještě nepotkal. Tak mi pomozte, Ivane. Řekněte mi, k čemu jste došel vy!“

	„Řekněte mi něco víc o agentovi Viry,“ požádal jsem. „Je to vůbec člověk? Jak byl vyzbrojen? A čemu se ten detonátor podobá?“

	„Nic,“ Berndt se okamžitě zachmuřil. „Nic z toho pro vás není podstatné, Ivane. A jsou to přísně tajné informace.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Dovolte mi tedy aspoň se zeptat, část toho zařízení už je na Zemi, nemám pravdu?“

	„Jak to víte?“ Berndt vytáhl váček s tabákem a začal si balit další cigaretu.

	„Detonátor,“ pokrčil jsem rameny. „Ten přeci není sám o sobě nebezpečný, no ne? Musí k němu být bomba.“

	Berndt chvíli mlčel a pak přikývl:

	„Ano, máte pravdu. Asi bych k vám měl být trochu upřímnější…“ vypustil ke stropu obláček dýmu a odvrátil hlavu, jako by přemýšlel, jak moc otevřený může být. „Vira má z celkem jasných důvodů skutečně problémy s tím, aby dostala bombu na Zemi. Oni jsou, stejně jako my, schopni přecházet jen na Centrum. Takže potřebují nějakého komplice, který zásilku přepraví až do našeho světa. Jenže u téhle zásilky by člověk musel být naprostý idiot, aby nepochopil, že po kouskách přepravuje a skládá bombu. A vezmeme-li v potaz osud Centra, je jasné, co je to za bombu a k čemu slouží… Zajímá vás to, Ivane?“

	„Ale jistě, opravdu,“ upřímně jsem odpověděl. „Děkuju za otevřenost, pozorně poslouchám.“

	„Bomba už je na Zemi,“ pokračoval Berndt. „Už ji tam přepravili, chápete, Ivane? Už zbývá jen detonátor… jeden jsme naštěstí zadrželi.“

	„Ale někde je ještě ten druhý…“ řekl jsem.

	„To je jen otázka času,“ přitakal Berndt. „Nevíme, s čím přesně mají problém. Je možné, že je krajně obtížné ho vyrobit. Nebo jsou třeba součásti do bomby velice vzácné. Nebo to závisí na fázi měsíce, nemáme potuchy… Prostě teď existuje jakési okno pro aktivaci bomby v našem světě. To potrvá ještě týden. Dopadne-li to teď dobře, další ‚dáreček‘ se dá čekat až za pár let.“

	„A ta bomba, co už je na Zemi?“

	„Ta vyplivne,“ řekl Berndt. „Taky už jí zbývá jen týden. Pak vyplivne, právě tak to řekl agent.“

	„Tak je to přece jen virus?“ zeptal jsem se.

	Berndt neodpověděl a já jsem to ani nečekal. Už tak jsem toho slyšel dost. Určitě víc, než člověk potřebuje, aby klidně spal.

	„Berndte, a co když vám agent lhal?“ zeptal jsem se. „Jak co se týče toho vyplivnutí, tak i o druhém detonátoru a komplikacích při výrobě bomby…“

	Berndt si chvíli mlčky prohlížel vlastní ruce a pak velmi zdrženlivě řekl:

	„Ivane, jste dospělý člověk. Věřte mi, že jsou situace, kdy už nikdo nelže. Bohužel zemřel dřív, než stihl všechno vypovědět.“

	„Moc vám chci pomoct,“ řekl jsem. „Ale… vezměme to popořadě. Já vím, že nejsem zrádce, ale to vás nepřesvědčí. A co se týká ostatních…“

	Berndt se na mě díval.

	„Bobrikov je zklamaný ze současného světa,“ řekl jsem. „Je to stara škola. Sovětská. Mimochodem, pardon, já proti Sovětskému svazu taky nic nemám. Ale pro Bobrikova ztratil svět pádem Svazu na zajímavosti. Nejspíš taky proto portál otevřel, protože se pro něj svět stal nesnesitelným…“

	Berndt povytáhl obočí.

	„Co, to je taky tajemství?“ zeptal jsem se posměšně. „O všech průvodcích, které znám, mohu říci, že už nechtěli žít v našem světě. Není to jen kombinace hormonů, postojů, slov nebo meditace, člověk taky musí chtít otevřít dveře do jiného světa. A Bobrikov právě chtěl. Jeho svět skončil, jeho práci už nikdo nepotřeboval. Chtěl odejít. Čchi-kungem toužil zahnat smutek – a voilà. Může Bobrikov jako odvetu za svou bývalou vlast chtít naši Zemi zničit? Možná. Rodinu má, děti a vnuky, ale ty by mohl protáhnout na Centrum… Není to tedy příliš pravděpodobné, ale Alexandr Valerjevič by byl schopen úmyslně spolupracovat s Virou.“

	„Řekněme,“ přikývl Berndt. „Dál?“

	„Vě… Irina Igorjevna. Tady je to složitější…“ na minutku jsem se zamyslel. „Na jednu stranu je z tajných služeb, že? Tedy člověk se smyslem pro povinnost, jak by pak mohla přistoupit na dohodu s nepřítelem, s mimozemským nepřítelem? Na druhou stranu je to stará dáma, sovětské výchovy, takže může mít stejné motivy jako Bobrikov… Nevím, Berndte.“

	Plukovník zamyšleně pokýval hlavou. A zeptal se:

	„A ta dívka? Galja?“

	„Je velmi zvláštní,“ řekl jsem nerad. „Mám pocit, že měla těžký osud. Holka, která otevírá portál, když jí někdo spílá, to asi vypovídá něco o jejím dětství… Jaký ona může mít vztah k našemu světu?“

	Becker mlčel.

	„Jednou před mýma očima zabila ženu,“ řekl jsem. „Ta zrovna vystoupila z portálu, Galja už na to čekala. A zastřelila ji. Bez váhání. Byl jsem toho svědkem, schválně mě k tomu přizvala, ale nic mi o tom ani pak neřekla. Jen že jestli chci, ať ji prásknu…“ Odmlčel jsem se. „Nejspíš to má nějakou souvislost s jejím životem.“

	„Velmi zajímavé,“ řekl pomalu Becker. „O vaše pozemské trable jsme se nezajímali… ale… měli bychom to prověřit, Ivane. Ona pochopí, že jste ji prásknul?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Ale slibte mi, že pokud ona není agent, nebudou ji stíhat pro vraždu. No, myslím podle našich klasických pohraničních zákonů…“

	Beckera to snad až pobavilo.

	„A že jste nechtěl takový slib hned na začátku?“

	„Nejsem úplně v situaci, abych se něčeho dožadoval.“

	„Dobře. Promyslím, jestli by to šlo,“ řekl Becker už vážněji. „A co Petr Petrovič?“

	„Spolehlivý, pečlivý, trochu samotář,“ řekl jsem. „Vášnivý ajťák, nakolik vím. Virtuální svět je pro něj stejně důležitý jako ten skutečný. Těžko by ho chtěl zničit, nemám pravdu?“

	Becker pokrčil rameny.

	„Ašot…“ zamyslel jsem se na okamžik. „No, Ašot je… hlučný, energický. Někdy až trochu moc. Ale celkově je to člověk, který má rád život, příbuzných má nepřeberně, copak on by chtěl ničit Zemi, a proč?“

	„A ten klučina?“ zeptal se Becker a díval se bokem.

	„Romka je z děcáku,“ řekl jsem. „Z toho je vám rovnou jasné, že to není moc fajn život a že nebude mít žádný krásný vztah ke světu. Ale tady zapadl dobře, líbí se mu tu. Zase, než se dostal ke stráži, potuloval se. A rozhodně nebylo málo lidí, s nimiž se mohl přátelit, koho poslouchat. Byl ještě dítě, každý hodný chlapík se mohl stát jeho kamarádem a idolem. A když se pak ukázalo, že chlapík je z jiného světa a chce z prašivé Země udělat totéž, čím je to zajímavé Centrum… Nechci na to nějak tlačit, ale podezíral bych v první řadě jeho. Dítě může snadno někdo oklamat… a naverbovat.“

	„A co byste řekl o sobě, Ivane?“ zeptal se Becker. „Negativního a podezřelého?“

	Vzdychl jsem si. Z nějakého důvodu jsem tuhle otázku čekal.

	„Rodinu nemám, otec mi umřel a s mámou příliš blízké vztahy neudržuju, sourozence nemám. Byl jsem muzikant třetiřadé skupiny. Co se dá čekat od takového člověka? Jakákoli pitomost.“

	Becker seriózně přikývl. A pak řekl:

	„Celkově uvažujete zdravě, Ivane. Neříkám, že je to geniální, ale rozumné. Zamyslím se nad vašimi slovy. No a… když to dobře dopadne… a vy budete čistý…“ na chvilku se odmlčel. „Dali bychom vám práci tady na Štábu. V mém oddělení. Určitě sám chápete, že s tím, co víte, už zpátky nemůžete. Buď do hrobu, nebo na vnitro.“

	„Děkuju,“ řekl jsem upřímně. „Samozřejmě volím vnitro. Berndte… a můžu mít ještě otázku?“

	Přikývl.

	„Měli jste přece nějakou zprávu, ne?“ zeptal jsem se. „Myslím o tom, kdo by mohl být zrádce. Ve smyslu toho, co říkala Ejžel – přece jste se nesnažili dostat nás tři, takže jste si mysleli, že zrádce už máte. Takže v podstatě zrádce hledáte mezi těmi čtyřmi, mezi Staříkem, Kalinkou, Vědmou a Dědkem.“ Becker se pustil do balení další cigarety.

	„Pokud mi řeknete, co ve vás vyvolalo podezření, dokážu vám možná nějak pomoct,“ navrhnul jsem.

	„A proč vlastně ne?“ pokrčil Becker rameny. „Víte co, vyslechnu si vás jako člověka, který zná dobře podezřelé… Je to všechno velmi jednoduché, Ivane. Pokud se trošku zamyslíte, dojde vám, čím se liší dva zatčení od vaší odvážné záchranné skupiny…“

	Zamyslel jsem se. A odpověď se mi ani za mák nelíbila.

	„Nebyly s námi ženy…“ zašeptal jsem.

	„Bingo,“ ušklíbl se Becker. „Agent Viry řekl ona.“

	„Doufám, že to není Galja…“ řekl jsem.

	„Nemáte rád tu svou vědmu?“ zeptal se Becker.

	„Je to fajn babka,“ namítl jsem. „Naše stráž je celá dobrá… měl jsem pocit. Jen ona už je stará. A jestli je někdo zrádce a zaslouží si smrt, pak radši stará ženská než mladá holka, no ne?“

	„Neuvěřitelný pragmatismus!“ vypadalo to, že teď jsem Beckera poprvé opravdu překvapil. „Hm… nejspíš. Dobře, Ivane. A teď ta nejpodstatnější otázka, Ivane: Kdo mohl zabít eskortu ve vlaku? A přemýšlejte prosím jako o podezřelých o všech, ne jen o ženách.“

	„Proč?“

	„Protože agent Viry mohl taky lhát, nebo se přeříct,“ řekl mrzutě Becker. „Protože za napadením nemusí nutně stát agent, vy všichni jste byli podráždění, vyděšení a chtěli jste uprchnout.“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Přemýšlel jsem o tom celou dobu. Když jsem procitl, a podle všeho jsem byl první, kdo se probral, byli všichni na svých místech, zavření v kójích. Žádných stop jsem si nevšiml. Ten, kdo podřízl eskortu a poranil Ejžel, by přeci musel být od krve. Nůž, to není čistá práce, zvlášť když se vytahuje z rány. Jenže nejdřív jsem si nikoho moc neprohlížel a pak všichni popošli k oddílu pro eskortu a k Ejžel, no a ušpinili se… Ovšem jak se tohle dalo zrealizovat technicky, to je naprostá záhada. Někdo u sebe musel mít dávku uspávacího plynu. A navíc šperhák, aby si sundal pouta a dostal se z kóje. Nevím. Hlava se mi div nezavařila, ale nic.“

	Becker se zdál mými slovy z nějakého důvodu rozčarovaný.

	„A to nejpodstatnější je proč?“ řekl jsem. „Že by chtěl utéct? Nikdo ale přece neutekl. Že by měl složitý portál? Proč by se pak ale do toho hnal? Že by chtěl zabít Ejžel, aby neřekla, co nemá? Přece ji ale nezabil. Nebo aby se dostal k vám? Třeba proto, aby získal ‚detonátor‘? Jenže stejně jste nás sem už vezli!“

	„Ano, to je nejvýznamnější otázka,“ přitakal Becker. „K čemu je takováhle krvavá, brutální a nesmyslná akce? Navíc vykonaná zcela chladnokrevně, s rozvahou a úspěšně.“

	Odmlčel se a díval se na mě. Pak řekl:

	„Samozřejmě musíte zůstat v cele, Ivane. Ale mohl bych vás na svou zodpovědnost nechat bez pout. A snad vás i pustit do sprchy… neuškodilo by vám to. Pokud mi slíbíte, že se nepokusíte otevřít portál a vrátit se na Zemi.“

	„Souhlasím,“ přikývl jsem. „Platí, slibuju. Ale mohl bych tedy poprosit, aby ti, co hlídkují v mém bytě, nakrmili rybičky?“

	Becker zcela vážně přikývl.

	„Dobře, Ivane. Další kurýr předá i vaši prosbu.“

	Vzal si ze stolu diář a něco si do něj poznamenal. Potom utrousil:

	„Měl jsem na Zemi rybičky. Je to velká zodpovědnost, jsou zcela bezmocné a závislé na člověku. Žijí ve skleněném vězení a o své závislosti na člověku absolutně nic netuší, netuší, že něco není správně – budou se zalykat a požírat se navzájem…“

	
19. kapitola

	Cela byla velmi luxusní. Postel asi jako v poměrně levném, ale slušném hotelu, a dokonce dva polštáře. Psací stůl, na němž ležely pečlivě vyskládané Bible, Korán (na každý pád každá v jiném rohu stolu) a Doktrína Cadu, základní svaté písmo Centra. Pak tu byla ještě hromádka papírů, tužka a inkoustové plnicí pero pozemské výroby. A dokonce tu bylo i okénko, malé, zamřížované, obrácené do dvora ve vnitrobloku, ale i tak.

	Ani pouta jsem neměl. Oblečení jsem dostal nové, čisté: volné kalhoty z nějaké šedé látky, světle modrou košili, prádlo, ponožky a cosi jako bačkory s kaučukovou podrážkou. Všechno takové nijaké, obyčejné, ale nové a čisté.

	A dokonce byla v cele sprcha. Sprcha vůbec byla na Centru vzácnost, dokonce i ve městě dávali přednost koupání ve vaně (ti, kdo vanu měli) nebo ve veřejných lázních (což bylo velmi populární). Ale tady byla sprcha a sprchový gel ve skleněných (jistě, jak jinak) lahvičkách. Nechť žije mýdlo jemňoučké a ručníky heboučké…

	Umyl jsem se a přemýšlel, odkud mě pozorují. Nejspíš bylo zrcadlo z jedné strany průhledné. Nezačal jsem ale šaškovat a dělat na neznámého pozorovatele obličeje, umyl jsem se, oblékl a pečlivě si vyčistil zuby připraveným kartáčkem. Byl hrubý, protože chlupy byly opravdu přírodní, prasečí. Ale na to už jsem si na Centru zvykl. A dokonce jsem v Moskvě našel obchod, kde se za šílené peníze takové „přírodní kartáčky“ prodávaly, dřevěné, se štětinami už od pohledu nepříjemnými. Na hlavu padlých milovníků přírodních věcí je až až. Měli by se přestěhovat na Centrum, a hned by pochopili rozdíl mezi turistikou a emigrací.

	Jistě, bylo to vězení. A přátelským rozhovorem s Berndtem Beckerem jsem se opít nenechal. Docela stejné rozhovory určitě vedli s námi se všemi. Vědmě a Kalince klidně mohli říct jiné podezřelé. A i kdyby mi Berndt opravdu důvěřoval, neznamená to, že by nade mnou sebemíň zmenšili dohled. Dokud si Štáb nebude zcela jist, kdo z nás je zrádce, nikoho z nás nepustí. A pokud se to nezjistí, sprovodí ze světa všechny.

	A dá se to vůbec objasnit?

	Sotva jsem se vrátil z koupelny, vešli do dveří. Respektive vteřinku předtím ještě zaťukali, ale na odpověď už nečekali. Byli to dva bachaři. Číňani. Což člověka přivádělo na myšlenku, odkud se do Marine otevírá nejvíc portálů. U Pohraniční stráže Číňani byli, ovšem nikdo je neměl zrovna v lásce. Tradovalo se, že vcelku každý Francouz, Němec nebo Rus, či kdokoli další, se dokáže docela snadno vzdát pozemských kořenů a stát se pohraničníkem. Ale Číňani zůstanou navěky Číňany.

	„Ivane, pan plukovník Becker vás žádá, abyste co nejdůkladněji a nejvěrněji popsal vše, co se stalo za posledních osm dní,“ oznámil jeden z Číňanů.

	„Přesně za osm?“ přeptal jsem se.

	„Ano, přesně za osm,“ zopakoval Číňan moje slova. „Máte na to tři hodiny.“

	„Tak to důkladné nebude,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jsem hodně unavený…“

	„Přinesou vám čaj,“ řekl Číňan a vyšel ven, aniž by čekal na odpověď.

	Malou čajovou konvičku přinesli za pět minut, když už jsem za občasného zívání seděl za stolem a žmoulal v rukou plnicí pero. Záhada, proč zrovna osm dní? Od té doby, co se pohraničníkům dostal do rukou agent Viry?

	Čaj byl skoro čirý a voněl mírně zatuchle. Už první šálek mě zcela zbavil únavy. Nalil jsem si druhý a pustil se do psaní.

	Moskva… běžné věci… Centrum… hlídka… narušitel… volá Stařík… setkání v jeho bytě… Centrum… rozmetaná strážnice… setkání s Holmem… setkání s Ejžel… cesta do Marine… zatčení… krvavá bitka ve vlaku…

	Do těch tří hodin jsem se vešel. Dvakrát mi přinesli nový čaj a hrst sladkého pečiva, posypaného zrníčky čehosi. Buď byl v těch sladkostech nějaký doping, nebo byl čaj opravdu zázračný, ale v každém případě jsem od stolu vstal svěžejší, než jsem k němu usedal. A dokonce jsem byl rozčarovaný, když mi Číňan popsané papíry vzal a jen utrousil:

	„Odpočiňte si.“

	Ta rada se zdála být spíš jako výsměch, jaképak odpočívání po takovém čaji! Ale sotva jsem se dotkl postele a zavřel oči, okamžitě jsem se propadl do spánku, klidného a hlubokého.

	Překvapivě jsem nespal dlouho, probudil jsem se docela sám a cítil se naprosto odpočatý. Venku už se stmívalo. Sotva jsem si stihl dojít na záchod a umýt se, a už zase ťukali.

	„Pan plukovník Becker má nějaké otázky,“ oznámil Číňan a strčil mi do ruky papír, na němž byly úhledným drobounkým písmem napsané otázky. „Máte hodinu a dvacet minut.“

	„A něco k jídlu?“ zeptal jsem se.

	„Až pak,“ přislíbil Číňan. „Přinesou vám čaj.“

	Požitek mi čaj podruhé už nepřinesl, ale byl jsem opět bdělý. Odpověděl jsem na všechny Beckerovy otázky, z nichž se některé daly očekávat (žádal mě o vysvětlení několika okamžiků během cesty přes Zlom, mého rozhovoru s Holmem či reakce všech pohraničníků na plynový útok a vraždu eskorty), ale jiné zas přímo k věci nebyly a působily poněkud zvláštně – jako třeba historka s Kalinkou a tou ženou nebo návštěva Staříkova bytu.

	Odpověděl jsem na všechny otázky, měl jsem to za padesát minut. Papír si vzali a přinesli mi oběd. Naštěstí ne čínský, ale dočista evropský, samozřejmě s nádechem Centra. Krémová polévka, ostrá a sytá; velmi slušný steak a salát z čerstvé zeleniny. Žádná vězeňská šlichta, bylo to jako z restaurace, chyběl už jen pohár vína. S chutí jsem se najedl, prošel se po cele, prolistoval Bibli (v ruštině), nahlédl do Koránu, ovšem ten byl v arabštině, takže jsem se pustil do Doktríny Cadu. Přečetl jsem lyrizovaný popis Centra jako středu Vesmíru (což mělo v případě teologů z Centra o něco větší oporu než u našich scholastiků, kteří nutili Slunce obíhat kolem Země), příběh o prvotním hříchu, kvůli němuž lidi přišli o schopnost cestovat mezi světy, ale z milosti Boží se usadili ve světě, který spojuje všechny ostatní, a pak příběh druhého hříchu a války za víru, která skončila vyhnáním heretiků, ďáblových posluhovačů, šupem do pekla. Vlastně to bylo všechno to, co probouzí bujnou fantazii hlasatelů víry, co udává rovněž i nutnost farníky postrašit a vetknout jim pocit vlastní spravedlnosti, obeznámit je s četnými náboženskými kulty okolních světů. S jistou ironií jsem si přečetl knížečku „světci jiných světů“, kde se psalo o Kristovi, Mohamedovi i Buddhovi a o třech desítkách božských a polobožských jmen z „jiných světů“. Některá ze jmen jsem znal: třeba v Antarii byl chrám Achné, proroka a mučedníka ze Starlu, světa, který je ve stádiu rozvoje raného středověku, v němž ovšem žil navzdory (nebo díky?) tomu mimořádně osvícený lid. Starlané byli tmavé pleti, lidé to poměrně mírumilovní, kteří se snadno přemisťovali na Centrum (dokud je pouštěli), neštítili se žádné práce a vůbec měli dobrou pověst. Když člověk vezme v potaz životopis tohoto proroka, který ještě předtím, než ho upálili, rozpoutal nebývalou melu provázenou masovou řeží, ničením měst a nejrůznějšími podivnostmi jako třeba masovými rozvody a opětovnými sezdáváními, je to překvapivé.

	Na druhou stranu u proroků a bohů jsou podivné skutky na denním pořádku…

	Ovšem přečíst si celou Doktrínu Cadu a povznést se natolik, abych uvěřil v Kruhy znovuzrození, Osm hříchů a Osm ctností, Dítka boží a Heretiky, mi neumožnili.

	Vrátil se už zmiňovaný Číňan.

	„Pan plukovník by rád věděl, zda byste ho nechtěl navštívit,“ pronesl suše, tónem, jenž naznačoval, že na odpověď nikdo nečeká.

	Odložil jsem knížku a přikývl.

	„Děkuji. Milerád.“

	K mému údivu mě tentokrát Becker nečekal ve své pracovně, ale v takové menší místnosti, podle množství schodů kdesi hluboko ve sklepě. Dveře tam byly ocelové, silné, jako od atomového krytu, a i kamenné stěny byly ještě pokryté ocelovými deskami. Tady se určitě testovaly nějaké velmi nebezpečné a výbušné záležitosti. U stropu visely lesklé ocelové reflektory, pod nimiž zářily oslepující elektrické lampy. S ohledem na jednoznačně problematickou situaci s elektřinou na Centru skutečně luxus.

	Ale bomby v téhle místnosti nebyly. Byl tu jen plukovník Becker a jakási kovová podivnost, která nejvíc ze všeho připomínala… spoustu zlatavých trubiček silných asi na prst, dlouhých pět centimetrů, tenoučkých jako papír. Trubičky byly nějak pozoruhodně spojeny navzájem a trčely do různých stran, čímž vytvářely beztvarý chuchvalec, v průměru zhruba metr široký. Stál na nízké dřevěné bedně, která tu zjevně plnila úlohu laboratorního stolu.

	„Co to je?“ zajímalo mě.

	Becker se na mě upřeně zadíval.

	„Vážně, nevím,“ řekl jsem. „Může se na to sahat?“

	„Může,“ dovolil mi Becker.

	Dotkl jsem se jedné z trubiček a stiskl ji. Na pohled se zdála velmi křehká, jako by byla ze staniolu… v hlavě se mi vybavila hloupá dětská zábava, napevno si omotat prst staniolem z čokolády, zarolovat horní konec, a člověk z toho pak měl improvizovanou „skleničku“, z níž se dala pít limonáda. Ale tahle trubička byla pevná, nepromačkávala se, jen byl trošku cítit tlak, který se hrnul dovnitř do chuchvalce. Stáhl jsem ruku a trubička se vrátila na místo. Celý chuchvalec se v reakci na můj pohyb rozhýbal, byl velmi lehký. Cítil jsem navíc, jak mě štípe v konečcích prstů. Jako by to byla elektřina. Jenže ten pocit přetrvával ještě chvíli po tom, co jsem trubičku pustil.

	„Takhle se to nedělá,“ řekl Becker. Popošel blíž, zatlačil na chuchvalec z jedné strany, pak z druhé… a trubičky se začaly skládat, otáčet se kolem neviditelných os, přičemž sklouzávaly jedna po druhé. Becker odtáhl ruku a chuchvalec se zase naježil do všech stran. „Když se na něj přitlačí ze správných stran, dá se složit do poměrně malé krabičky.“

	Becker rozhodil ruce a ukazoval, jak velké to pak bude. Vypadalo to kompaktně, jako malá krabička nebo tlustší kniha.

	„To je detonátor?“ došlo mi.

	„Přesně tak,“ přikývl Becker. „Asi bychom mu spíš měli říkat anténa… ale už se to vžilo. Ačkoli když se to vezme kolem a kolem, nikdo neví, co to vlastně je. Rozkládá se a skládá. Plave ve vodě, specifická váha nízká. Poměrně odolný, i když nepochybuju, že rozbitný je, jen jsme to zkrátka nezkoušeli. Nic nevyzařuje. Elektřinu nevede.“

	Překvapeně jsem se na něj podíval.

	„Ano, prsty z něj štípou,“ přitakal Becker sklesle. „Proč, to nevíme. Agent ho nesl bez jakékoli ochrany a bral ho holýma rukama, takže předpokládáme, že nebezpečné to není. Kdyby ti zničehonic vypadaly vlasy nebo by ses stal impotentním, řekni, budeme si víc dávat pozor… Ivane, nevíš o tomhle kousku něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Kam by se to dalo připojit?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou a navrhl:

	„Dát to do muzea moderního umění? Nebo do vystajlovaného bytu jako stínítko na lampu?“

	„Chtělo by to trošku prozkoumat,“ zasnil se Becker. „Na Zemi… ale na Zemi ho nebudeme přesouvat v žádném případě, to je jasné. Spíš si seženeme ze Země nějakou laboratorní aparaturu a zkusíme to bleskově prozkoumat, než se nám tu rozpadne. Rentgen vydržel jen půl hodiny.“

	„A ukázal něco?“

	„Nic, trubička jako trubička. Ani z ultrazvuku nic nevylezlo, ovšem je pravda, že skener šel do háje za tři minuty.“

	Odmlčel se a povzdechl si:

	„Dobře, nebudu tě tu víc držet. To já spíš jen ze zoufalství… jo, a pokud tě to zajímá, těch trubiček je přesně tři sta patnáct.“

	„A co to znamená?“ zeptal jsem se po krátkém zamyšlení.

	„Tři sta patnáct je Zuckermanovo a Nivenovo číslo,“ řekl Becker a překvapeně povytáhl obočí, jako bych mu řekl, že neumím počítat do deseti. „A navíc je to počet horních trojúhelníkových matic s nenulovými řádky!“

	„A co to všechno znamená?“ užasl jsem.

	„Ale nic,“ vzdychl si Becker. „Každé číslo v matematice něco znamená, takže naši analytici si lámou hlavy a snaží se zasloužit si platy… Ačkoli podle mě se spíš koukli do wikipedie.“

	Posmutněle se zasmál a mávnul rukou.

	„Dobře, Ivane. Když tě něco napadne, dej vědět.“

	„Berndte, a můžu se jít podívat za našima?“ zeptal jsem se.

	„Můžeš,“ souhlasil rovnou Becker. „Pak ale řekni o téhle věci jim všem, ano?“

	~

	K mému značnému údivu moje návštěva nikoho z nich zvlášť nepotěšila. Spíš je rozhodila.

	Stařík dokonce okázale povytáhl obočí, když jsem vstoupil do jeho cely. Ptal se mě na výslech, říkal, že jeho samotného vyslýchala jakási žena, která sice byla velmi zdvořilá, ale utkvěle trvala na tom, že jako velitel stráže, byť by si byla, jak chtěla, neorganizovaná jako ta naše, nemůžu nevědět, kdo z podřízených je zrádce. O detonátoru si poslechl, pokrčil rameny a řekl, že takovouhle hračičku na Centru nikdy neviděl a ani vidět nechce. Pak okázale zazíval, načež jsem se sebral a odešel.

	Kdybych řekl, že jsem byl naštvaný, nebude to rozhodně dost. To si jako myslí, že pracuju pro bezpečnostní službu pohraničníků, nebo co?

	Vědma byla přívětivější, ale pohroužená do vlastních myšlenek. Vyslechla mě, pokývala hlavou a zachmuřeně prohlásila, že podle ní už nikoho z nás nepustí, „jedině snad tebe Ivane, z nějakého důvodu máš zvláštní zacházení“. Celkově se ale rozhovor nevydařil ani tady.

	Houslista byl veselejší, ale skoro neposlouchal. Převážně si stěžoval na svého vyšetřovatele, že s ním jednal neuctivě, pak že večeře nebyla dobrá a že mu skřípe postel… Podle mě byla jak večeře dobrá, tak ani postel pod ním neskřípala. Ale nehádal jsem se. Řekl jsem mu o detonátoru (bez odezvy), když už to ode mě Becker chtěl, a odešel jsem.

	Čínská eskorta mě dovedla k Ivanu Ivanyčovi – ten se radoval upřímně a poměrně se zájmem se mnou probral jak detonátor, tak i otázku, proč mi poskytují takové svobody, jako je prohlídka důkazů či návštěvy. A popovídal bych si s ním i déle, jenže venku už se stmívalo a po mně se zjevně chtělo, abych obešel všechny.

	Dědek mě přivítal s nadšením a vrhl se mi kolem krku. O sebe se evidentně vůbec nebál, což znamená, že žádnou vinu necítil. Měl jsem z toho opravdu radost. O výsleších a detonátoru jsme mluvili. Jen byl kluk trochu rozmrzelý, že jemu takovou parádní věc neukázali. Zato se ovšem celý hrdý pochlubil novými džínami, které obdržel místo těch znectěných během cesty…

	Poslední, za kým mě odvedli, byla Kalinka. A tady bylo všechno špatně. Když jsem se objevil, ani nevstala z postele. Podívala se úkosem, hodila si nohu přes nohu a dál pokračovala v četbě Doktríny Cadu. Příčina vyšla najevo velmi rychle.

	„Co je, Kalinko?“ zeptal jsem se.

	Namísto odpovědi se na mě pohrdavě podívala a něco nezřetelně zamumlala.

	„Kalinko…“

	„Udal jsi mě,“ řekla chladně dívka. „Řekl jsi jim… o té věci.“

	„Galjo, bereš to příliš vážně…“

	„Pro tebe nejsem žádná Galja!“ opáčila Kalinka. „Jdi, ty zrádce. Zachránce sviní…“

	„Ukázali mi detonátor…“ řekl jsem hloupě.

	„Škoda, že ti ho nenacpali do zadku,“ řekla mstivě Kalinka. „Vybuchl bys. Tajná zbraň Viry, bomba na hovno…“

	Na chvilku se zazdálo, že když mi řekla, co chtěla, a zanadávala si, rozesměje se. A dokonce se to asi skutečně skoro i stalo, očima jí na vteřinku prolétla bývalá Kalinka, která mohla nadávat jako dlaždič, ale přitom to pořád byla zgruntu milá holka.

	Ale pohled se jí znovu zkalil.

	„Jdi,“ řekla opovržlivě. „Nechci tě vidět ani slyšet.“

	Vyšel jsem z místnosti, a dokonce jsem si vysloužil soucitný pohled od jednoho z bachařů. Zjevně si je všechny stihla svou bezprostředností a neurvalým chováním získat.

	„Do cely?“ zeptal jsem se.

	Jen mlčky přikývl.

	„A mohl bych navštívit ještě jednoho člověka?“ zeptal jsem se. „Ejžel. Z nájemné ochranky, která byla s námi, ta raněná… Je ve špitále?“

	Muži z eskorty se po sobě podívali.

	„Ne, přesunuli ji do cely,“ řekl ten, který byl hlavní. „Co se jí týče, žádný příkaz jsme od plukovníka Beckera nedostali.“

	„Řekl ‚ke všem, koho sebrali‘,“ poznamenal druhý. Zjevně se mu tahle otázka moc řešit nechtěla.

	„Dobře,“ přikývl ten hlavní. „Čas máme.“

	A vydali jsme se k Ejžel.

	I když nás zatkli všechny společně, celu jí zjevně vyhradili skromnější. Nejspíš byly na umisťování ve štábním vězení nějaké tabulky a k pohraničníkům se chovali líp než k cizím, byť by to byli lidi pracující pro bezpečnostní služby.

	„Bicáku!“ vykřikla.

	Stejně jako Kalinka i Ejžel ležela na posteli a při světle plynové lampy (nemuseli by na vězních tak šetřit elektřinou, plyn je nebezpečný, člověk se s ním může otrávit a ještě něco vyhodit do vzduchu) a četla Doktrínu Cadu. Jen na rozdíl od Kalinky, která byla sice nezraněná, ale nepříjemná, byla Ejžel celá zafačovaná a na její tváři zářil úsměv. Dlahu na pravé ruce už neměla, tu jí sundali. Když jsem se objevil, přetáhla si přes nohy deku, měla na sobě jen kalhotky.

	„Ejžel…“ zastavil jsem se u postele a usmál se. „Jsem tak rád, že jsi naživu… a nevypadáš špatně.“

	Samozřejmě že nevypadala nic moc, kůže mezi obvazy byla bledá.

	„Mám sjilný orgjanismus…“ řekla Ejžel. Usmála se, a jako by se přepnula, všechen akcent byl pryč. „Vysoká srážlivost krve, říkal doktor. Rány nebyly hluboké a krev se srazila. Vyvázla jsem…“

	„To je super,“ posunul jsem si židli a přisedl si. „Mě, jak vidíš, dokonce pouštějí na návštěvy. Nejspíš si nemyslí, že jsem zrádce.“

	„A ty nejsi zrádce?“ přeptala se příkře Ejžel.

	„Ne,“ usmál jsem se. „No… je to moc smutný, že někdo z našich pracuje pro Viru. Ale kdo, to je otázka.“

	„Ty se nezlobíš, že jsem pomohla vaší bezpečnostní službě?“ zeptala se Ejžel s obavou. „Bicáku?“

	„Nejspíš ne,“ přiznal jsem. „Ze začátku jsem byl naštvaný… ale pak mě to přešlo. Jak vidíš, taky s nima sám aktivně spolupracuju. Naprosto seriózně. Tady není místo na nějaké pocity křivdy a rádoby solidaritu.“

	Ejžel vážně přitakala.

	„Jsi borec, Bicáku. Tak je to správně. Přátelství je přátelství, ale když se jedná o osud světů…“

	Nastalo trapné ticho.

	„Ejžel, proč někdy mluvíš s akcentem?“ zeptal jsem se. „Vždyť umíš mluvit úplně čistě…“

	„Je to roztomilé,“ usmála se Ejžel. „Mužům se to líbí. Pomoz mi si sednout, Bicáku…“

	Pomohl jsem jí do sedu a podložil jí záda polštářem.

	„Tak koho podezírají pohraničníci?“ zeptala se Ejžel.

	Neodpověděl jsem hned. Nechtělo se mi to říkat, ale…

	„Vědmu a Kalinku.“

	„Proč?“ vykulila Ejžel oči.

	„Protože jsou ženy. A agent, kterého zadrželi, mluvil v ženském rodě. Nebo něco takového. Měl se prostě na naší strážnici potkat se ženou.“

	Ejžel zamyšleně zavrtěla hlavou.

	„To je věc… to je zajímavě rozložené.“

	„O obě se bojím,“ řekl jsem. „Obě jsou moji přátelé…“

	„Chápu,“ přikývla Ejžel.

	„A cos to ještě chtěla říct? Ve vlaku?“ připomněl jsem. „Ještě něco k tomu agentovi…“

	„Už nic,“ řekla Ejžel. „Chtěla jsem vyprovokovat zrádce. Aby znervózněl a prozradil se.“

	„Tak to se povedlo,“ vzdychl jsem si.

	„No, všechno se povedlo,“ dívala se na mě zamyšleně. „Co myslíš, Bicáku, budeme teď spolu ještě něco mít? Znovu? Teď, po tom všem?“

	Mlčel jsem. Opravdu jsem přemýšlel.

	„Nejspíš teda budu mít jizvy,“ vzdychla si Ejžel.

	„O jizvy nejde,“ řekl jsem. „A nejde ani o pouta a důtky. Ejžel, jsme prostě příliš jiní. Táhne mě to k tobě, spoustu toho na tobě obdivuju. Ale… pochop, i tak pro mě zůstaneš cizí. Pořád se bojím, co zase vyvedeš.“

	„Chápu,“ přikývla Ejžel. „Máš pravdu.“

	Opět nastalo trapné ticho.

	„Viděl jsem ten krám, co ho nesl agent,“ řekl jsem. „Detonátor.“

	„Vážně?“ vykulila Ejžel oči. „Ne, vážně, opravdu ti ho ukázali?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Snaží se přijít na to, k čemu přesně to je a jak to funguje. Mají ho dole ve sklepě, v opancéřovaný místnosti. Dokonce dotáhli ze Země i rentgen, prosvítili ho… ale ani tak nic nepochopili.“

	„Nerozbili ho?“ zajímala se Ejžel.

	„Zatím ne. Ale nejspíš ho zničí, když se ho nepovede prozkoumat.“

	„A… je detonátor rozložený?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Taková podivnost to je… jako po výbuchu v továrně na makaróny. Trubičky z toho trčí do všech stran.“

	„Ve sklepě?“ ujišťovala se Ejžel.

	Mlčel jsem. Díval jsem se na ni a snažil si vzpomenout, jestli jsem říkal, že detonátor se dá rozložit. Řekl bych, že ne. Ale přesto jsem si usilovně snažil vzpomenout, protože jinak by to vypadalo…

	V tu samou chvíli se dveře do cely rozletěly. Za nimi ale nestála čínská stráž, nýbrž plukovník Berndt Becker osobně. S malým automatem v rukou.

	„Ustup od ní!“ štěkl Becker.

	Nejspíš jsem mu opravdu byl sympatický a nepoužíval mě jen jako návnadu, protože nezačal střílet hned. A nebo byl přesvědčený, že raněná Ejžel nemůže z pololehu na posteli nic udělat, nebo přinejmenším nic udělat rychle.

	Mohla.

	Jednou rukou mě odmrštila z postele tak, že jsem letěl přes celou místnost až ke zdi. Druhou rukou mávla a mezi ní a Beckerem se otevřelo okno portálu. Pořádného, víc než dva metry v průměru. Portál byl otevřený z Ejželiny strany, ale vypadal podivně, neproniknutelně temně, jako okno do tmy. Buď tam byla noc, nebo temná komora.

	Do uší mě udeřila kratičká sprška – Becker automaticky stiskl spoušť. Kulky se odrážely od stěny, ale žádné výkřiky ani zvuky pádu slyšet nebyly. Takže Beckera samotného nic netrefilo. To bylo štěstí.

	Ale to už Ejžel stála u portálu a nořila do něj ruku.

	V hlavě jsem měl v tu chvíli současně absolutní guláš a krystalické jasno.

	Ejžel otevřela portál. To znamená, že není narozená na Centru, není mladší dcerou konkubíny náčelníka horského klanu… všechno to byly stejné kraviny jako její roztomilý akcent a dojemná láska ke zmrzačené vlasti.

	Není z Centra.

	Je z Viry!

	Takže agent opravdu šel na naši strážnici. A opravdu se tam měl setkat se ženou. Jenže ta žena nebyla pohraničníkem, byla přítelkyní a milenkou pohraničníků… chvíli jednoho, pak jiného.

	A detonátor, kterého se zmocnili pohraničníci, byl vskutku velmi důležitý. Možná opravdu nebyly vyhlídky na další, a to ani v dohledné budoucnosti, a možná vůbec. Proto Ejžel zavraždila ochranku ve vagónu a zranila i sama sebe. Riskovala, že vykrvácí, ale zajistila si, aby se dostala do Štábu, aby ji nepustili na peróně s medailí v zubech a balíčkem bankovek.

	A teď uteče. Ona uteče!

	Dokonce jsem dokázal vstál, i když opřít se o stěnu mě dost bolelo. Odkud se v ní bere tolik síly…

	Ale Ejžel se neměla k odchodu. Stála, ruce ponořené do portálu a po ruce se jí z temnoty plazila tma. Vypadalo to, jako by strčila ruku do inkoustu a ten se jí roztékal po těle a vytvářel matově černý film. Vrstvička dolezla až k obvazům, vnikla pod ně a pokryla celé její tělo, dokonce i tvář, nosní dírky, oči a vlasy.

	Obvazy i kalhotky zůstaly venku, vně černé vrstvy, což z nějakého důvodu působilo nejhrůzostrašněji.

	Slyšel jsem, že jsou takové věci možné – otevřít portál a vytáhnout něco „z druhé strany“. Ale mně se to nikdy nepovedlo a neznal jsem nikoho, kdo by to uměl.

	To už ovšem Ejžel, která se proměnila v zafačovanou černou sochu, poodstoupila od portálu a vytáhla ruku. Ta však nebyla prázdná, a za její rukou následovala další černá postava a za tou ještě další. Byly jak tlapkami spojené opičky, které kdosi dítkám vystříhal pro radost z přeloženého papíru…

	Tahala k nám z Viry svoje kumpány!

	Chopil jsem se plynové lampy na stole a mrsknul jí Ejžel na hlavu.

	Lampa nevybuchla, na Centru dělali spolehlivé. A dokonce ani nezhasla, jen spadla na zem a dál svítila. Byla ale těžká, jiný člověk by při takové ráně ztratil vědomí. Ovšem Ejžel ani nezavrávorala, nejspíš ji ta vrstva chránila ne hůř než neprůstřelná vesta.

	Obrátila se ale ke mně a portál v tu chvíli na chviličku zmizel.

	A uťal při tom zápěstí ruky třetího člověka, který vylézal z portálu.

	Tak jsme tu teď stáli – na jedné straně Ejžel a dva další lidi pokrytí černým filmem, na druhé straně Becker a pět chlapíků s na naše poměry exotickými kulomety Steyer AUG. Tohle evidentně nebyla normální stráž, ale nějaká pořádná jednotka. Všichni, jak Becker, tak i úderná skupina, na sobě měli lehké neprůstřelné vesty, které buď byly ze Země a ještě se nestihly rozložit, nebo nebyly plastové, ale keramické. Celá úderná jednotka měla na tvářích jakési masky, které vypadaly jako respirátory, ale s takovou menší bombičkou. Zjevně měly krátkodobě chránit před plynovým útokem.

	Nebyli špatně připravení!

	A já jsem stál mezi naší jednotkou rychlého nasazení a diverzanty z Viry.

	
20. kapitola

	„Ejžel… a ostatní. Jste zatčeni,“ řekl Becker. „Zůstaňte stát a zvedněte ruce.“

	Ejžel se zasmála. Ani pod tím filmem se její hlas nezměnil, ale byl jakoby hlasitější.

	„Plukovníku, žádné zbytečné oběti. Víte, že my na rozdíl od vás nezabíjíme rádi.“

	Já jsem se potichounku přisunul ke stěně a stahoval se z první linie. Strážní si mě ale nevšímali, zjevně chápali, že jsem na správné straně.

	„Jistě, vy nejste žádní troškaři. Ničíte rovnou celé světy,“ odvětil chladnokrevně Becker. „Ruce nad hlavu, tváří ke stěně a na kolena.“

	„Plukovníku, dejte nám detonátor,“ řekla příkře Ejžel.

	„Tak jdi a vezmi si ho,“ zazubil se Becker. Pistole v jeho ruce mířila Ejžel přímo na hlavu, plukovník si ve střelbě zjevně věřil.

	„Jak si přeješ,“ prohlásila Ejžel.

	Rozpoutalo se peklo.

	Ani jsem se nesnažil hrát si na hrdinu a hnát se do šarvátky tří jinoplaneťanů, potažených černým brněním, a šesti ozbrojených profesionálů. Plížil jsem se podél stěny, vnořil jsem se do ní, jak nejlépe jsem uměl, a hlavu jsem si zakryl rukama. Budu to brát tak, že svůj hrdinský čin jsem už vykonal, když jsem po Ejžel mrsknul lampu a ona zavřela portál…

	Teď mi zbývalo jen tolik odvahy, abych se díval na to, co se děje. Jinoplaneťani nestříleli. Vlastně vůbec neměli zbraně. Jen se vrhli na jednotku rychlého nasazení a ta samozřejmě začala střílet. Místnost byla v mžiku plná štiplavého kouře ze střelného prachu.

	Kulometná pistole je skvělá zbraň na boj zblízka. Jen se počítá s tím, že kulka skončí v těle nepřítele.

	Jenže ta černá vrstva zadržovala výstřely jako dobrá neprůstřelná vesta.

	Ejžel a její dva kumpáni vyrazili na jednotku jako lidi, kteří jdou proti silnému větru, mírně sehnutí a tváře si kryli rukama. Kulky je zpomalovaly a bez přestávky je bičovaly olověnou sprškou. Zastavit je ale nemohly.

	Ve chvíli, kdy našim došly patrony, byla u nich trojice z Viry okamžitě. A začal pěstní souboj – povážlivě krátký a předvídatelný. Ačkoli jednotka rychlého nasazení byla připravená perfektně a do boje se hrnula neohroženě a rukama i nohama se oháněla evidentně profesionálně.

	I tak se ale během pěti minut váleli na podlaze a tři diverzanti v černém pořád stáli.

	„Plukovníku,“ stála Ejžel nad Beckerem a nohou mu šlapala na prsa. „Žádná zbytečně prolitá krev. Kde je detonátor?“

	Becker pomalu pootočil hlavu ke mně. Pak se podíval na Ejžel.

	„Máte na to tři vteřiny,“ řekla Ejžel. „Nás nezastavíte, jste dost chytrý na to, abyste to pochopil.“

	„Sklep, minus čtvrté patro,“ řekl přidušeně Becker. „Chodbou vpravo, pak jsou schody dolů… laboratoř číslo dva… ale tam neprojdete, je tam stráž, pojďme se zkusit domluvit…“

	Ejžel se rozesmála a zmizela v chodbě. Na mě se ani nepodívala, bůhvíproč mě to zamrzelo.

	Becker se zakuckal, s námahou se posadil a tiskl si ruce na prsa. Kolem se pomalu začínali hýbat jeho bojovníci – je to překvapivé, ale diverzanti opravdu nikoho nezabili! Jeden chlap z jednotky se dokázal zvednout a vrávoravě došel ke dveřím.

	„Stát…“ řekl chraplavě Becker. „Zůstaňte na místě…“

	Z chodby byly slyšet výstřely. Pak křik.

	„Jak ti pracujou, svině jedny,“ zamumlal Becker. „Ach, jak jen oni pracujou…“

	„Oni vás vyloženě okouzlili,“ řekl jsem.

	Becker se na mě podíval. Jedno oko mu rychle nabíhalo a na lícní kosti se objevila pořádná modřina.

	„A co bych je neobdivoval,“ řekl. „Důstojný nepřítel… a nikoho nezabili, nezmrzačili, čistá práce…“

	„Beckere, nemůžeme jim dovolit, aby odešli!“ křikl jsem. „Tak co tu stojíte!“

	„Já sedím,“ opravil mě Becker. „Nejspíš mám zlomenou nohu.“

	Výstřely utichly, ale pak se rozezněly znovu, jen už někde dál.

	„Doufám, že nikdo neumře…“ řekl s obavou Becker. „Jste frajer, Ivane. To jste ji přetáhl lampou?“

	„Hm,“ přizvedl jsem se a vrátil ji na stůl. Pracovní deska byla na několika místech prostřelená a podrápaná a jedna nožka stolu chyběla úplně, ta po zásahu odletěla kamsi do rohu. Z polštáře rozpáraného kulkami se vyvalilo bílé peří. Všechno přírodní a ekologické, vítejte v utopii zelených…

	„A jak pracují s portály…“ pokračoval Becker. „Radost se na to dívat! Vy byste to takhle dokázal, Ivane?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „A vy?“

	„Já vůbec nejsem průvodce,“ řekl s lítostí Becker. „Můj tatínek byl a pracoval u Pohraniční stráže. To on mě sem přivedl. A já… ať jsem dělal, co jsem dělal, nebylo mi to, jak vidno, dáno.“

	„Beckere,“ zapřísahal jsem se. „Tak jak to, že nic neděláte?“

	Plukovník se nenadále lstivě usmál.

	„Ale proč? Už jsem všechno udělal, teď můžeme jenom čekat…“

	V dalším okamžiku se celá budova otřásla.

	Výbuch sám o sobě nebyl skoro slyšet, jen takový tupý rachot pod zemí. Ovšem následující otřes byl takový, že jsem se sotva udržel na nohou. Pajdavý stolek sebou prásknul na zem a já jsem musel znovu zvedat lampu. Odkudsi se spustila siréna: nepravidelně, hystericky, zjevně nebyla automatická, ale někdo v panice otáčel kličkou.

	„Tak teď můžeme jít,“ řekl Becker spokojeně „Ivane, vy jste tu na tom nejlíp, pomozte mi.“

	Podepřel jsem Beckera a on poměrně ladně, se snahou nestoupat si na levou nohu, dohupkal ke dveřím. Jeho oddíl se snažil vstát sám, což provázely nadávky v clondalštině, ruštině, angličtině a nejspíš i japonštině.

	„Doufám, že už jste strávil večeři a máte pevné nervy,“ pronesl zvesela na chodbě Becker. I tam zavládla spoušť: chvěla se tam ochablá, jakoby spící těla strážných, rozléhalo se sténání a nadávky, část lamp byla rozbitá kulkami a z některých unikal plyn. Když Becker procházel kolem okna, praštil do něj pažbou pistole, aby dovnitř pustil čerstvý vzduch.

	„Mám dost pevné nervy,“ chvástal jsem se.

	Ovšem to, co jsme spatřili ve sklepě, ze mě večeři nevylákalo jen omylem. Kdybych pracoval dva tři roky na jatkách, bylo by to snazší.

	~

	Další den po obědě nás shromáždili. Sál to nebyl velký, takový typický „konferenční“, s dlouhým oválným stolem a pohodlnými židlemi. Na oknech nebyly mříže, což jsem považoval za dobré znamení.

	Nejdřív nám nechali čtvrt hodinky, abychom si spolu poseděli sami a mohli si promluvit. Vykládat jsem nic nemusel, někdo už se postaral o to, aby celá naše stráž věděla, co se stalo. Stařík byl zamyšlený, a za dobu, co ho pamatuju, nejspíš poprvé vykolejený. Kalinka byla nezvykle veselá, a dokonce i na mě se po prvotním úsečném pohledu usmála a podala mi ruku. Zato Dědek se mračil jako letní bouře.

	Pak přišli páni plukovníci – Becker a Pollein. Becker o berlích. Zacházel s nimi s tak podezřelou lehkostí, že to nemohlo být poprvé, co měl něco zlomeného. Když si sedl na židli, přitáhl si jednou berlí tu druhou, opřel si o ni nohu v sádře, spokojeně se usmál a vytáhl svůj váček.

	„Berndte, vynechte mě z toho tabákového zápachu,“ řekl štítivě Pollein. „Navíc je to proti předpisům.“

	„Utrpěl jsem ve službě, já můžu,“ mávl rukou Becker a balil si cigaretu.

	Polleinova tvář zrudla vzteky, ale neřekl nic. Buď byl Becker služebně starší, i když hodnost měli oba stejnou, nebo ta včerejší akce zvedla Beckerův kredit do výše, na niž Pollein nedosahoval.

	„Pořádek musí být,“ mumlal a na Beckera se nedíval. Pozoroval jsem je a říkal si, jestli je náhodou v dětství nevyměnili někde na francouzsko-německé hranici, aby akurátního Němce poslali na výchovu do francouzské rodiny, a veselého francouzského rošťáka zase do německé.

	„Bude, pořádek bude,“ uklidňoval ho Becker, když škrtal sirkou. „Tak začněte, plukovníku, prosím.“

	Pollein nás přelétl kyselým pohledem.

	„Chtěl bych nyní poreferovat kolegům ze šestnácté clondalské stráže o uplynulých událostech. Možná už jste v obraze, nicméně…“ odmlčel se. „Včera jsme odhalili agenta Viry, který dlouhý čas působil na Centru. Byla to vám známá Ejžel Taj-Klëus. Přesněji žena, jež se za ni vydávala.“

	Zavládlo naprosté ticho. Oči všech byly přikované k Polleinovi. Jen Becker kouřil a vyčkával; napadlo mě, že až Pollein svou řeč skončí, Becker bude mít ještě slovo.

	„Nejspíš víte, že posádky najatých horských klanů pracují poměrně autonomně,“ pokračoval Pollein. „Klany v zásadě vylučují ze svých osad nadbytečnou mládež, která je příliš agresivní a není schopná se přizpůsobit obyčejné práci. Brigády ochranky pracují ve městech, na železnicích a někdy si je najímá i přímo armáda toho či onoho území. Předpokládáme… a brzy to budeme znát přesně… že pravá Ejžel, ať už byla kdokoli, zahynula před mnoha lety, nejspíš poté, co začala její brigáda pracovat samostatně. V takových případech by se celá skupina měla vrátit do klanu a reformovat se. Oni se ale rozhodli přijmout do svých řad místní dívku a dovolili jí vydávat se za Ejžel. Je to běžná praxe a v každé brigádě za pár let nejsou už třeba z poloviny horalé. Ejžel byla výtečná bojovnice a dobrý velitel… což není překvapivé… a když vezmeme v potaz její milostné aktivity – za nějaký čas jí byla celá brigáda naprosto oddána. Konečně, nedivil bych se, kdyby v současné době díky Ejželině péči už nebyl v brigádě nikdo, kdo by o jejím pravém původu věděl.“

	„Oni přece nezabíjejí,“ řekl Stařík. „Agenti Viry…“

	„Snaží se nezabíjet,“ zavrtěl hlavou Pollein. „Ovšem ten, kterého jsme chytili s detonátorem, sprovodil ze světa hned čtyři… Ejžel nebyla mezi svými jen na vaší stráži, respektive mezi její mužskou částí. Ale úzké vztahy udržovala i s našimi diplomaty v Antarii. A celkově byla považována za dobrou spolupracovnici z nájemních klanů… Když zjistila, že agent byl dostižen a detonátor se k ní nedostane, podnikla dobrodružný, ale úspěšný tah – dovedla do Štábu zbývající pohraničníky. Jakmile ovšem pochopila, že jí poděkují a pustí ji, aniž by měla možnost dostat se dovnitř, všechny přiotrávila plynem, usmrtila eskortu a pak zranila sama sebe. Předpokládám, že chápete, jakto udělala?“

	Přikývl jsem. Já jsem viděl, co prováděla s portálem. Ostatní to nejspíš nevěděli.

	„Otevřela portál, svůj zpáteční portál na Viru. Sáhla do něj, vytáhla z portálu bombu s plynem, masku, šperhák, nůž…“

	„Copak je to možné?“ zeptala se Vědma. Poslouchala velmi pozorně a zaujatě.

	„Podle všeho ano. Chápete, jaké možnosti to skýtá? Podobný kousek předvedla i tady, když se snažila dostat k detonátoru. Přitáhla si dva bojovníky, brnění… a vrhli se do sklepa.“

	„Což jsme taky čekali!“ vstoupil vesele do hovoru Becker. „Z vás byl ve sklepě jen Ivan, nejspíš se ale nezamýšlel nad tím, na čem to detonátor stojí.“

	„Myslel jsem si, že je to bedna,“ řekl jsem.

	„Byla to bedna s výbušninou a elektrickou rozbuškou,“ zachichotal se Becker. „Nevěděli jsme, kdo z vás a jak se pokusí získat detonátor. Tak jsme se pojistili, a dobře jsme udělali.“

	„Dvacet kilogramů dynamitu,“ řekl Pollein. „Starého dobrého dynamitu. V uzavřeném prostoru.“

	„No to už jsme slyšeli!“ přikývl Houslista. „Něco… tam zůstalo?“

	„Ani se neptejte, co tam zůstalo,“ řekl jsem. „Zdi samej Stendhal.“

	„Jakej Stendhal?“ nechápal Houslista.

	„Červený a černý,“ řekla Vědma. „Musíš víc číst.“

	Houslista nesouhlasně zamručel. Chvilku všichni mlčeli, zjevně popustili uzdu své představivosti. Nebo se ji naopak snažili zkrotit.

	„Detonátor je zničen… upřímně řečeno dílem poškozený byl, už když jsme ho ukazovali Ivanovi,“ rozhodil rukama Becker. „Agenti Viry taky… lékaři se teď snaží zjistit, kolik lidí bylo v místnosti. Určitě dva, že, Polleine?“

	„Dva stoprocentně,“ přikývl Pollein. „A do detailů se nemá smysl pouštět.“

	„A jeden z nich byl určitě muž,“ dodal ještě Becker vyprávění na barvitosti.

	Z Romky vyšel takový přidušený zvuk a přitiskl si ruce na pusu.

	„Promiň, chlapče,“ zrozpačitěl Becker. „Takže situace se teď poněkud uklidnila a my se musíme rozhodnout, co s vámi… A abychom se mohli rozhodnout, potřebujeme zjistit to hlavní. Kde je bomba?“

	„A jste si jistí, že chycený agent nelhal?“ zeptala se Vědma.

	„Ano,“ přikývl Becker. „Nelhal, nemohl lhát. Bomba už je na Zemi. Pronesli ji přes vaši strážnici. Ejžel, říkejme jí tak, nemohla sama otevřít portál na Zemi. Což nás přivádí k následující otázce. Kdo jí pomohl?“

	Vědma se tiše zasmála:

	„Jistě… tak se pochlapte, vy kanci. Kdo ji protáhl na Zemi?“

	„Já ne,“ řekl rychle Stařík. „Naše vztahy už jsou dávno věcí minulou, a ani dřív bych si tohle nedovolil. Za prvé je to zakázané. A za druhé byla vždycky příliš nevyzpytatelná. A za třetí mě o to ani nikdy nežádala.“

	Teď se všichni dívali na mě.

	„Ne,“ řekl jsem. „Řeč na to přivedla. Ale já jsem nemohl… už kvůli specifikům svého portálu. Bylo by mi trapné ji takhle provázet.“

	„Tak kdo s ní ještě spal?“ zajímal se Becker. „No, nestyďte se. Stejně to víme.“

	„Potkali jsme se jen párkrát,“ řekl Ivan Ivanyč. „Ne. Já ne.“

	„A já taky ne!“ rozhořčil se Houslista. „No co se na mě tak díváte? Já ne!“

	„Tak to je špatné,“ vzdychl si Becker.

	Nečekaně si stoupla Kalinka. Přelétla nás rozhořčeným pohledem.

	„Tak, jednou jsem u ní spala v Antarii. A trochu jsme… špásovaly. Není to můj šálek kávy, ale něco jsme popily… Nikam jsem ji ale nebrala! A vůbec jsme se pak snažily jedna druhé vyhýbat, ani mně, ani jí se to nelíbilo.“

	Ochmela se teatrálně chytil za hlavu. Ale hned zase zrozpačitěl a ruce stáhl.

	Měli jsme Kalinku příliš rádi, než abychom jí něco předhazovali. Dokonce i kdyby přiznala vztah s naším zesnulým pohraničnickým psem.

	„Vážná Irino Igorjevno,“ řekl Becker. „Ani se neodvažuju…“

	„To dobře děláte,“ odpověděla Vědma důstojně. „Mně už to všechno došlo. A myslím, že i vám, Beckere. Ale těmhle troubelínům, ti si pořád myslí, že Roma je malý kluk, kterého se ujali a kterého vychovali.“

	Upřímně řečeno, tohle mě překvapilo víc než Kalinčino přiznání. U Kalinky, s její nedůvěrou k mužům, se něco podobného dalo očekávat. Ale od Romana… vždyť je ještě dítě…

	Zadíval jsem se na něj.

	No jo, dítě… Ovšem vysoké skoro jako já. Vousy už se klubou. Brzo mu bude patnáct.

	„Romane, tak povídej,“ řekl Stařík. „Měl jsi něco s Ejžel?“

	Kluk okamžitě zrudnul.

	„No?“ opakoval Stařík.

	„Jo, sex!“ zoufale odpověděl. „A co jako? Vy sami jste s ní všichni spali, dokonce i Kalinka! Jsem malej, nebo co? Mimochodem, dokonce ani nebyla moje první! Tak!“

	„Mládež…“ řekl zamyšleně Ašot.

	„Při tom množství veřejných domů v Antarii se ani není čemu divit,“ řekl Stařík. „A navíc to není naše věc. Romane, bral jsi Ejžel do našeho světa?“

	Roman se podíval na Staříka jako štvaná zvěř. Pak na Beckera. Plukovník přátelsky kývl.

	„Bral,“ řekl Roman. „Potřebovala si něco schovat. Říkala… že peníze. No, pro jejich klan. Vím, kde je schovala, sám jsem jí to místo ukázal!“

	„Mládenče,“ řekl Becker teď už bez úsměvu. „Nevím, čemu bych se měl divit víc, jestli vaší hlouposti nebo štěstí. To, že jste ještě naživu, není vaše zásluha, ale Ejželino selhání. Možná že to vaše mládí a dětská psí zamilovanost v ní probudily nějaký sentiment… Portál, který bys teď otevřel, bude daleko od toho Ejželina balíčku?“

	„Ne,“ zavrtěl Roman hlavou. „Tak pět minut chůze. Je to ve sklepě děcáku. Normálně se tam jít nedá, ale já jednu cestu znám, schovávám si tam zbraně…“

	„Polleine, přivolejte zásahovku,“ řekl Becker. „A pošlete někoho na Zemi, ať se spojí s hlídkami kolem dětského domova, jinak se leknou a postřílejí nás… Všichni kromě tady mladíka můžete jít, odvedou vás do cel.“

	Nikdo se ani nehnul.

	„Beckere, to, že Ejžel kluka pobláznila, není zločin,“ řekla Vědma. „Co s ním bude?“

	„A co bude s vámi, vás nezajímá?“ zeptal se Becker.

	„Zajímá.“ Vědma zůstala neoblomná. „Nejprve ale k Romovi.“

	Becker si vzdychnul.

	„Nejsme větší padouši než Ejžel. Pokud mládenec nelže a my najdeme bombu, kterou tam Ejžel nechala, nic se vám nestane. Dostanete… někteří pokárání a medaili a někteří jen medaili. Ti, co budou chtít, by mohli přejít k práci na Štábu. Pereslavského a vás, Irino Igorjevno, jsem ochoten vzít hned. O ostatních… musím popřemýšlet. Nebo se můžete vrátit na tu svou sinekuru, oškubávat pašeráky a hrát si na pohraničníky… samozřejmě podepíšete-li mlčenlivost…“

	Vědma se podezíravě zadívala na Beckera.

	„Pokud vám tahle varianta nevyhovuje,“ pokračoval Becker, „můžeme vás všechny zastřelit, těla spálit v peci a popel rozprášit nad mořem. Vyberte si.“ Vědma vstala a pohrozila Romanovi prstem.

	„Nedělej hlouposti, chlapče. Udělej všechno, co ti říká pan Becker.“

	V řadě jsme vyšli na chodbu, kde už nás čekali strážní. Stáli v klidu, zjevně nás opravdu za nepřátele nepovažovali.

	„Teda Romko…“ zamumlal Houslista.

	„Závidíš mu?“ zeptala se jízlivě Vědma.

	„Ejžel je svinstvo!“ řekla najednou Kalinka s neskrývaným vztekem. „Tihle lidi… by se měli chemicky kastrovat.“

	„Vykastrovali ji dynamitem,“ odvětila cynicky Vědma. „Skvělá a funkční metoda.“

	Samozřejmě pokud Ejžel byla mezi těmi krvavými chuchvalci a černými cáry, které byly rozmetané po zdech sklepa, napadlo mě.

	Ale nahlas jsem neřekl nic.

	
21. kapitola

	Na stráž jsem došel hluboko v noci.

	Byla hloupost i jen otevírat portál uprostřed noci. Ovšem kam spěchat? Koneckonců letiště tu není, dveře mezi světy otevíráme sami, žádný rozpis tu není. Trápil jsem se do jedné v noci, ale pak jsem to hodil za hlavu, během tří minut se sbalil, šel do sprchy a za minutku už jsem se pozadu, tak jako vždycky, protáhl portálem.

	V jednom jsem měl štěstí, ze sedmičky to bylo na strážnici celkem kousek, míň než deset kilometrů. Utřel jsem se do ručníku, který jsem si vzal s sebou, oblékl se, zorientoval se podle hvězd a záře nad Antarií (každopádně to bylo velké město) a vyrazil si to směr stráž. Přešel jsem železnici a za nadávání si do pitomců jsem stoupal do kopce, k pochmurné temné budově strážnice. Lampa u vrat nesvítila. Strčil jsem do dveří, ale ne, bylo zavřeno. Už to je zajímavé, když jsme odcházeli ze stráže (tenkrát jsme si mysleli, že napořád), dveře jsme jen přivřeli… zašátral jsem rukou vpravo od vrat, ale provaz tam nebyl. Podíval jsem se nahoru – zvon nikde.

	Co je tohle za lidi! To je horší než naši vesničtí ochlastové! Šlohli pohraničníkům zvon!

	„Je někdo doma?“ zakřičel jsem z plných plic. Sundal jsem si z ramene svého tigera, zasunul jsem patronu. Můj věrný AK zůstal v Marine. Ve víru událostí jsem si ho jednoduše zapomněl vyžádat nazpět. Takže jsem se musel spokojit s tím, co je…

	Že bych vystřelil do vzduchu?

	Pokud se nám na strážnici navezli místní zlodějíčci, podělaj se a vezmou roha… ovšem mohli by se leknout i tak, že začnou taky střílet…

	Vrata při otevírání zaskřípěla.

	„Vědmo,“ řekl jsem.

	„Bicáku,“ řekla se zadostiučiněním ona. „Věřila jsem, že se vrátíš. Tak pojď…“

	Žádný zvláštní bordel jsme na strážnici nenašli. Zloději se zjevně báli vlézt dovnitř a spokojili se se zvonem. Zato se tu objevil nový obyvatel – pořádně velký pes, který začal, hned jak jsem vstoupil, radostně vrtět ocasem.

	„A tohle je co?“ zeptal jsem se, když jsem si k němu sedal. Pes se mi radostně a skotačivě hnal vstříc.

	„To je Zázrak. Přivezla jsem štěňátko.“

	„Zázrak? Co to je za jméno pro psa…“ řekl jsem. „Štěně?“

	„Bicáku, ty se asi ve psech moc nevyznáš,“ řekla kousavě Vědma.

	„A v čem se mám jako vyznat… to je kavkazan, teda kavkazský pastevecký?“

	„Přesně tak,“ uchichtla se najednou Vědma. „Takže mu v duchu současné národností politiky budeme říkat ‚potomek Kavkazu‘.“

	„A neroztrhá nás na kusy?“ přeptal jsem se s obavou, když jsem si sundával batoh a usazoval se do křesla. „To jsou už přece pořádní psi…“

	„Vychováme ho,“ mávla rukou Vědma a zvážněla. „Jsem tu třetí den. Vrátila jsem se domů, pořádně se vykoupala, zašla do kostela, zapálila tam svíčku, nakoupila jsem v potravinách, a hned sem. Myslela jsem, že už tu všichni…“

	Přikývl jsem. Moje prvotní pohnutky po návratu taky byly vydat se okamžitě zpátky na Centrum. Ale udržel jsem se. Zkontroloval jsem byt. Ale všechno bylo čisté a v pořádku, žádné stopy po pátrání ani hlídkách… jen v lednici jsem našel čerstvý chleba, kousek salámu a krabičku vajec s dojemným vzkazem: „Brácho, něco jsme ti tu snědli, tak aspoň něco málo na snídani. P. S. Rybičky jsme nakrmili, jsou krásné.“

	To mě ale během mých toulek po Centru střežila velmi zdvořilá hlídka.

	Ačkoli jsem chápal veškerou nesmyslnost svého počínání, celý byt jsem umyl, koupil nové vložky do zámků a sám je vyměnil. Pak ale prvotní nadšení opadlo, přinesl jsem si z baru lahvinku koňaku, sedl si k televizi, pustil si Fox s těmi nekonečnými seriály a rychle a notně se připil. Sám. Několikrát jsem sahal po telefonu, že bych zavolal kamarádům či kamarádkám, třeba si na mě ještě někdo pamatuje… ale nakonec jsem nikomu nezavolal.

	Upřímně řečeno tohle jsem dělal dva dny: jen spal a pil u televize.

	A pak jsem se vydal na Centrum.

	„Právě nás dva Becker vyzval k práci pro Štáb,“ řekl jsem. „Vypadá to, že jsme jediní dva, co nestáli o kariérní postup.“

	„Už jsem u jedněch tajných služeb pracovala,“ řekla zachmuřeně Vědma. „Ve svém věku nebudu přísahat jiným. A vůbec, do Marine se portály otevírají ze Šanghaje, Ekvádoru a Bavorska. K Číňanům se mi nechce, do Německa taky ne a Ekvádor je trochu z ruky. Celý život jsem žila v Moskvě a tam taky umřu… nebo tady v Clondalu.“

	Aniž by se ptala, přinesla láhev místní whisky, džbánek s vodou a sklenky. Trošku jsme si nalili. Pohraniční pes Zázrak zívnul a lehl si Vědmě k nohám.

	„Všechno je to zvláštní, Irino Igorjevno…“

	„Nech toho, Bicáku. Vědmo, jsem prostě Vědma.“

	„Zvláštní to je, Vědmo,“ řekl jsem. „Něco mi nesedí.“

	„Ano?“ zaujalo to Vědmu.

	„Za prvé, proč my. Co bylo tak jedinečné zrovna na naší strážnici? Přece se klidně mohli sblížit s jinou strážnicí a protáhnout detonátor tam? Někam blíž k místu, odkud vylézají agenti Viry? Dokonce i kdyby měli na Centru málo polních agentů, což je samo o sobě divné, mohli by si místo průniku vybrat daleko vhodněji.“

	„Nejspíš opravdu mají málo agentů,“ opáčila Vědma. „Nebo je pro ně těžké adaptovat se na Centru. A naše strážnice pro ně může být něčím důležitá… třeba z nějakého důvodu potřebují umístit bombu pouze a jedině v oblasti Moskvy? Třeba je to dáno zeměpisnou délkou, šířkou nebo magnetickým polem?“

	„Budiž,“ přikývl jsem. „Za druhé, už samotná Vira. Copak nemají východy na Centrum někde poblíž naší stráže? Z různých míst Země se dá dostat na nejrůznější místa na Centru. Že by to měli jinak?“

	„S tím souhlasím,“ přikývla Vědma. „A za třetí?“

	„Bomba a detonátor. Umístili bombu přes naši strážnici. A pak k ní museli ještě dopravit detonátor. Přitom ani když chytili jejich agenta, ani když čapli nás a naši doma na Zemi se ocitli pod dohledem, stejně svoje plány nezměnili? A pak ten nešťastný detonátor. Přece je mohlo napadnout, že pohraničníci ho okamžitě vyřadí z provozu a že se je na něj pokusí chytat jako na návnadu! Ovšem Ejžel rozjela absurdní a šíleně složitou hru, riskovala život při cestě přes Zlom, zničila svou legendu… a všechno jen proto, aby se pokusila detonátor získat zpět! Jak si tohle vysvětlit?“

	Vědma mi podala sklenku, ťukli jsme si a napili se.

	„Milý Bicáku, tohle se dá chápat jako naprostý nedostatek zdrojů,“ řekla Vědma. „Jak lidských, tak i technických. Zázraky techniky, nepředstavitelné přístroje, jaké jsme my kolem sebe měli před sto lety… pak je ztráta jednoho takového přístroje katastrofa!“

	„To ano,“ řekl jsem. „Ale víš, co si myslím? S námi neválčí Vira. Není to celá civilizace. Ale jen nějaká malá skupinka odpadlíků! Ostatní možná ani netuší nic o tom, co se děje, nic o Centru, nic o Zemi, nic o plastovém moru… žijou si… možná létají ke hvězdám… a jen nepatrná část společnosti, která se naučila procházet na Centrum, se rozhodla, že bude řídit osudy světů. Vypořádali se s Centrem a teď jsme na řadě my… ale říct to celé své planetě se bojí. Třeba by je za to bez prodlení popravili. Tak si dělají ty svoje bomby potichoučku, polehoučku doma na koleni…“

	„Pěkná verze,“ řekla Vědma, když se trochu zamyslela. „Jen je taková humánní. Vira v ní vystupuje jako dobrá, jen se tam prostě objevila skupina mizerů… je mi zatěžko uvěřit takovýmhle příběhům… ale pěkná je to verze. Řekněme pracovní.“

	Mlčeli jsme a dívali se do krbu, kde praskala polínka.

	„Pokud už nikdo nepřijde,“ řekla Vědma, „bude to těžké. Já už jsem mizerný pohraničník, můžu akorát tak sedět na strážnici. Budeš hledat nové a rekrutovat. Co kdybychom vzali někoho z Antarie?“

	„To jo,“ přitakal jsem. „Co kdyby se sem zas nahrnuli…“

	„Ty nevěříš, že Ejžel je mrtvá,“ pravila klidným hlasem Vědma.

	„Ne. Nevlezla by do místnosti jako první. Pustila by tam nejdřív bojovníky.“

	„Jsem stejného názoru,“ řekla Vědma.

	V tu chvíli k nám zvenku dolehl výstřel. Pak tlumený výkřik. Ne vystrašený, spíš pobouřený.

	„Kalinka,“ přesně vytušila Vědma a usmála. „Jdi jí otevřít.“

	Ale nebyla to jen Kalinka. Přišla společně s Dědkem. Kluk se na mě podíval celý zakaboněný a zamumlal cosi, co připomínalo pozdrav.

	„Bicáku, ani se mu nezkoušej smát,“ řekla Kalinka.

	„Ani by mě to nenapadlo,“ odvětil jsem, když jsem je pouštěl za ohradu.

	„Prostě žádné vtípky na Romanův věk, na původ Ejžel, jejich vztahy…“ trvala dál na svém Kalinka.

	Zařehtal jsem se. Dědek zoufale zaúpěl:

	„To stačí, Galjo! Vždyť ty sama…“

	„Prostě žádné hovory na tahle témata…“ uzavřela to Kalinka. Ale pak trochu zrozpačitěla.

	„Koukej, nám je to všem fuk,“ řekl jsem. „Klid. Taky jsem měl v patnácti románek, jako Roman… pardon za blbej kalambúr.“

	„A taky byla starší?“ zeptal se zvědavě Roman.

	„Jo. Bylo jí patnáct a půl. Hrál jsem ve školní kapele a ona tam zpívala… tak, dobrý.“

	Do upřesňování, že náš románek spočíval v několika polibcích, načež ona přesídlila od uhrovitého bubeníka k fešnému hlavnímu kytaristovi, jsem se už nepustil.

	„To jste se potkali cestou?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jela jsem za Romou,“ řekla Kalinka. „Došlo mi, že sama se vrátit nedokážu. A že on asi taky bude mít mindrák… Tak jsem se rozhodla vzít ho do opatrování.“

	Poslední slova pronášela, když už jsme vcházeli dovnitř, a Vědma se rozesmála.

	„Vždyť jsi sama jen o kousek starší. Kdo to povolí?“

	„Becker slíbil, že nám pomůže,“ odpověděla hrdě Kalinka. „Abych na něj mohla dohlížet.“

	„Ach, dohled…“ zavrtěla hlavou Vědma. „Ale lepší ty než…“

	Rozumně to nedopověděla a Kalinka stejně rozumně dělala, jako že nic neslyšela. Romka určitě nic neslyšel, ten už seděl na podlaze, seznamoval se se Zázrakem a byl naprosto klukovsky nadšený, tam nebylo místo ani pro Kalinku, ani pro Ejžel.

	~

	Za další hodinu přišel na strážnici Ivan Ivanyč.

	Za dvě Houslista. Já už jsem ostatně usínal, když jsem zezdola ze spánku uslyšel radostné výkřiky, které se mísily s hlubokým štěkotem. Chlapi se pustili do pití, což se naprosto dalo čekat, ale mně už se nechtělo.

	Stařík přišel na snídani, všichni byli vzhůru a Vědma vařila kaši (její chutě sdílela jen Kalinka, a i to jen proto, aby netrhala partu), Houslista dělal omeletu s rajčaty. Vejce i rajčata prozíravě přinesl ze Země.

	Stařík byl překvapivě zádumčivý, jedl bez chuti, Romku chtěl povískat ve vlasech, ale místo toho mu jen podal ruku. Vědmě dal pusu na tvář a Kalinku nečekaně zlehka objal a zase se stáhl.

	Všichni zmlkli. Dokonce i Zázrak, který se u Romkových nohou cpal kousky salámu (bez ohledu na Vědmino naléhání, aby se pes nekrmil od stolu), přestal přežvykovat a zvedl hlavu. Bylo jasné, že se schyluje k rozhovoru. Hned po snídani, jakmile napjatá Kalinka nalila všem čaj (což se taky nestávalo často, zpravidla se po jídle poflakovala), zacinkal Stařík lžičkou o hrneček.

	„Prosím vás o pozornost, přátelé,“ řekl. „Vy všichni jste, aniž byste se domlouvali, přišli v jednu a tutéž chvíli. Takže je všechno v pořádku, znamená to, že zůstáváte i nadále jeden oddíl… a oddíl potřebuje velitele.“

	„Sašo, neblbni,“ řekla Vědma. „Ty jsi náš velitel, my dalšího nepotřebujeme.“

	„Iro, počkej…“ zastavil ji Stařík. „Ukázalo se, že jsem mizerný velitel. Na naši stráž se přilepil nepřítel. A mně to nedošlo. A navíc,“ uchichtl se, „jsem s ní měl i přes svůj požehnaný věk pletky… Považoval jsem ji za normální nymfomanku… a prostě mi to uteklo… a když nás tajné služby chytily, už jsem nic udělat nedokázal. Jen jsem otevíral pusu a dožadoval se práv… Ne, mládenci, děvčata. Je čas dát prostor mládí. Je to na vás… já bych vám doporučoval vybrat Bicáka nebo Kalinku. Ale je to na vás, já jsem v každém případě pro mládež.“

	„Pokud jsi pro mládež, pak by měl být velitel Romka,“ řekla kousavě Vědma. „Sašo, dej pokoj! Jak si to představuješ? Že budeš obyčejný pohraničník a Kalinka ti bude velet? Spíš si překousne jazyk, než aby ti dávala rozkazy.“

	„Možná,“ přitakal Stařík. „A proto odejdu. Moje dcera žije v Mnichově, vzala si Němce… vnuky jsem dva roky neviděl. A už dávno mě zvou, abych se k nim přestěhoval. Němci mají dobré doktory, vnuci budou za rohem… co víc si člověk na prahu stáří, které chce přivítat důstojně, může přát?“

	„Tak Mnichov, říkáš?“ přimhouřila Vědma oči. „Portály do Marine?“

	„Je to tak,“ přikývl Stařík. „Slovo dalo slovo s Polleinem. Mají veliký komplex, svoje dílny a takovou menší výrobu. Běhat po stepích s automatem už je pro mě těžké. Ale pracovat trochu v oboru, to budu dělat rád. Nabízejí mi místo vedoucího soustružnické dílny…“

	Najednou strčil ruku do náprsní kapsy košile a vytáhl malé skládací brýle. Rozložil je a nasadil.

	To byla najednou rána.

	V brýlích se z našeho chrabrého Staříka v mžiku stal opravdový stařík. Zdatný, ale přece jen už ne hrr do boje.

	„Člověk má odcházet včas,“ řekl. „Mám vás rád, je mi s vámi dobře. Ale je na čase změnit životní styl.“

	Najednou mi došlo, že už ho nikdo nepřesvědčí. A ani nemá smysl to dělat…

	Zdálo se, že to došlo všem najednou.

	„Budeš nám scházet,“ řekla pomalu Vědma. „Moc. Tak říkáš Kalinka?“

	„Kalinka nebo Bicák,“ řekl jsem.

	„Já jsem pasé,“ řekla hned Kalinka. „Nejsem velitel. A navíc mi nad hlavou visí trest za vraždu blíže neurčeného narušitele bez varovného výstřelu do vzduchu a bez pokusu o zadržení. Štáb by moje jmenování shodil ze stolu, a dobře by udělal. Radši budu dohlížet na Romku. Ivan bude dobrej velitel.“

	„Takhle je to, jak má být,“ odpověděl poklidně Stařík. Nejspíš takovou odpověď čekal. „Ašote, Petre Petroviči, nemáte nic proti?“

	„Víte co, říkejte mi radši Ivan Ivanyč,“ řekl Ochmela, „už jsem na to zvyklý. Ne, nic proti tomu nemám. Bicák to dá.“

	„Jsem proti,“ opáčil jsem hned. „Dva roky jsem se scházel s Ejžel…“

	„Pokud to budeme poměřovat takhle,“ odfrkla si Vědma, „tak do toho nejsem namočená jenom já. To ne, Bicáku. Nevykrucuj se. Tak hlasujeme?“

	Podíval jsem se na zvednuté ruce. Povzdechl jsem si a zeptal se:

	„A když to nezvládnu?“

	„Tak tě odvoláme a zvolíme Kalinku,“ řekla Vědma. „Tak do toho. No, jaké budou první rozkazy?“

	„Romo, přines mapu,“ zavelel jsem.

	Stařík udiveně povytáhl obočí. Romka vystartoval pro mapu a rozkládal ji po stole.

	„Máme špatně nastavené hlídky,“ řekl jsem. „Ty naše trasy… na polovinu z nich jsme se dostávali maximálně dvakrát do roka, ostatní výtečně znají pašeráci. Sice to tu máme takové tiché, ale přitom portály k nám vedou z Moskvy, což je obrovitá megapole, takže dobrodruhů a náhodných příchozích je celá řada. A Clondal, který je pro tenhle svět jako pro nás Londýn nebo New York, je tu, co by kamenem dohodil. Jsem si jistý, že se nám tu pod nosem valí cestičky karavan, po kterých sem pašeráci tahají vagóny. Tomu je třeba udělat přítrž.“

	Stařík zahudral a řekl:

	„To se lehko říká, udělat přítrž, ale nás je sedm, a to i se mnou…“

	Zázrak štěknul.

	„Sedm a pes,“ zdvořile se opravil Stařík. „Ne, ne, nemysli si, že se dožaduju svého práva a využívám nějak svou autoritu, jen nás prostě není dost… Většina lidí jde k pašerákům, ta naše pohraniční romantika jim nic neříká.“

	„Jsou tu místní,“ řekl jsem. „Normální lidi. Jen neumějí otevírat portály, ale co? Svůj svět mají rádi a Viru nenávidí. Určitě to zvládnou. A na to, abychom si nenabrali ty úplatné, si dáme pozor. Uděláme přísný výběr, přidáme různé rituály jako rozdílení stráží, přidělování úkolů na den, čtení přísahy a ranní zvedání vlajky, to je dobré na disciplínu… Mimochodem, Irino Igorjevno, kde máme vlajku? Proč je naše stráž bez vlajky, jako bradavice na nose?“

	Vědma se na mě dívala užasle a pak řekla:

	„Hned ji přinesu.“

	„Nenoste ji, Irino Igorjevno, vytáhněte ji nahoru,“ požádal jsem ji. Nebo nepožádal, ale přikázal? „A pojďme se vykašlat na ty pitomé přezdívky. Roman, žádný Dědek. Ašot, a ne Houslista. Petr Petrovič, a ne Ivan Ivanyč.“

	„Veliteli, můžu být Ochmela?“ zvedl Petr Petrovič ruku jako žáček. „Jsem na to zvyklý od dětství, už od první třídy.“

	„Povoleno,“ řekl jsem po chvilce zamyšlení. „Jako výjimka, a navíc je to opravdu příjmení. Já jsem Ivan Antonovič Pereslavskij, tak si to zapamatujte. Všechny ty přezdívky už nemají smysl, když známe svoje skutečná jména.“

	Vědma právě odcházela se svinutou vlajkou v rukách na dvůr. Křikl jsem na ni:

	„Irino Igorjevno, a podívejte se prosím po okolí. A nebo ne, Romane, ty jsi mladší, vylez nahoru a prověř okolí… Ašote, Ochmelo, vy se dívejte sem. Pokud vyšleme dvě hlídky na sedmou a čtrnáctou trasu, pokryjeme několik směrů, které se tradičně nekontrolují. Je tam dobrý terén na rozhled, každého narušitele uvidíme zdálky. Když je nechytíme, aspoň je vylekáme… Alexandře Valerjeviči, chápu vaše přání jet za dcerou a vnuky i to, že se chcete v Marine věnovat práci, kterou máte rád, ale mám k vám prosbu – mohl byste se tu s námi pár dní zdržet? Byl jste tu z nás nejdéle a máte dobré kontakty v Antarii. Třeba by nám mohl lidi vhodné na stážisty doporučit Holm? Pro začátek tak dva tři.“

	„Už to sám navrhoval,“ přiznal Bobrikov. „Jeho synovec je absolvent vojenského učiliště, k operativním složkám se ale nedostal a teď se potlouká po městě za poloviční plat a Holm se obává, aby nezačal hýřit…“

	„Skvěle,“ řekl jsem. „Holmovu doporučení věřím. Tak s ním naberte ještě dva pořádné mladé kluky.“

	Bobrikov se na mě dlouho a pozorně díval. Pak si povzdechl.

	„To jsem tě tak utlačoval?“

	„O čem to mluvíš?“ rozhodilo mě to a bezděčně jsem přešel zpátky na tykání.

	„Jako by tě někdo zapnul,“ řekl Bobrikov. „Začal jsi normálně… ne, ne normálně, ale dobře pracovat. Je z tebe pohraničník, nehraješ si na něj.“

	Zamyslel jsem se a zavrtěl hlavou.

	„Ne, Alexandře Valerjeviči, tím se neznepokojujte. To není vámi. Musel jsem zažít, co jsem zažil, abych se změnil.“

	„Nejspíš jsme to potřebovali všichni,“ přitakal Bobrikov. „Nuže… nechám stráž v dobrých rukou. Přece tu něco udělám dobře!“

	V tu chvíli klaply dveře a do ubikace vpadl Romka.

	„Bicáku… Ivane Antonoviči!“ vydechl. Obličej měl rudý, jako by byl opařený. „Jdou k nám. Lidi. Spousta. Ze všech stran…“

	„Jaký lidi?“ nepochopil jsem.

	„Nevím,“ zavrtěl Romka hlavou. „Zatím jsou daleko, ale vypadá to, že jsou ozbrojení. Tak padesát lidí, míň ne… koukal jsem dalekohledem.“

	A letěl nahoru po schodech.

	„Nech to na mně!“ zastavil ho Ašot a vrhl se ke dveřím.

	My jsme se s Bobrikovem podívali jeden na druhého.

	„Vypadá to, že jsem ti předal velení právě včas,“ řekl Bobrikov. „Ale pro tebe to není ta nejlepší chvíle.“

	
22. kapitola

	Ne, nepřekvapilo mě to. Byl jsem si jistý, ne, věděl jsem to.

	Někteří lidé tvrdí, že takhle se navzájem vnímají dvojčata. Ti sentimentálnější věří, že matky cítí své děti.

	Ovšem já jsem i bez příbuzenských vazeb věděl, že Ejžel je naživu.

	Došla až k vratům a v ruce držela tenký proutek. Kolem nás nikde stromy nejsou, takže proutek musela uříznout někdy dřív. Na jeho konci se třepetala bílá vlaječka. Opravdu vlaječka, ne narychlo utržený hadr nebo cár papíru. Ejžel vždycky byla předvídavá.

	„Ahjoj, Bicjáku,“ řekla vesele. „Rjáda tje vjidím!“

	„Ejžel, mluv normálně,“ požádal jsem ji. Stál jsem před vraty a pouštět Ejžel dovnitř se mi nechtělo víc než kapitánu Smollettovi pouštět na palubu Johna Silvera.

	„Vždycky se ti to líbilo,“ usmála se. „Ale jak chceš.“

	„A kde máš ten svůj sexy černý trikot?“ zeptal jsem se. Ejžel na sobě měla kalhoty a volnou, skoro pánskou košili.

	„Rozložil se,“ rozhodila Ejžel rukama. „Vysokomolekulární spojení na Centru dlouho nevydrží, to víš sám. Jen na krátké akce. Je to velmi nepohodlné.“

	„Tak jste neměli tenhle svět ničit,“ řekl jsem.

	Ejžel z tváře okamžitě zmizel úsměv.

	„Nic nechápeš, Bicáku.“

	„Tak mi to vysvětli.“

	Vteřinku se zdálo, že se opravdu rozhovoří. A řekne něco, co situaci zcela otočí a všechno bude srozumitelné a logické.

	Ale neřekla nic. Povzdychla si a požádala:

	„Zavolej Staříka, Bicáku. Chci mluvit s vaším velitelem.“

	„Jsem místo něj.“

	„Cože, Stařík se už nevrátil na Centrum?“ překvapilo to Ejžel.

	„Vrátil se. Ale tys chtěla mluvit s velitelem.“

	„A tak…“ pokrčila Ejžel rameny. „Tak to gratuluju ke kariérnímu postupu!“

	„Pozorně tě poslouchám.“

	„Je nás pětašedesát,“ řekla Ejžel. „Všichni jsou zkušení bojovníci. Naši z hor i místní najatí… to není důležité, bojují všichni dobře. Vás je maximálně sedm.“

	„Jsme v úkrytu,“ připomněl jsem jí.

	„Tohle není pevnost,“ zamračila se Ejžel. „Je to patrový kamenný dům, navíc s dřevěnou střechou a širokými okny. Obehnaný dřevěnou ohradou. Mockrát jsem u vás byla, můžu jim nakreslit plánek. Vlastně už jsem to udělala a několik jich i rozdala bojovníkům.“

	K mojí lítosti měla Ejžel naprostou pravdu. Normální Pohraniční stráž, a to ani na Zemi, není určena k tomu, aby se na ní vedl dlouhý boj s velkou přesilou protivníka. A pokud jde o budovu naší stráže, nebylo to nic víc než příbytek a sklad.

	„Slyšel jsem tě,“ řekl jsem. Z vlastní zkušenosti vím, jak takhle kouzelná větička, kterou vymyslel nějaký tupý PR specialista, děsí. „A co dál?“

	„Bicáku, odejděte,“ řekla Ejžel. „Máte tu teď někoho, kdo snadno otevírá portály? Stařík, Dědek, Houslista… to je konečně jedno. Jestli chcete, můžete odejít do Antarie. Nebudeme vám v tom bránit, na to máš moje slovo.“

	„Zajímavý,“ řekl jsem. „Dokonce velmi.“

	Ejžel se zakabonila.

	„Nezatěžuj si hlavu zbytečnými myšlenkami. Prostě odejděte. Nechci, abyste všichni zahynuli.“

	„Potřebuju čas,“ řekl jsem. „Musíme se poradit s ostatními, připravit podmínky…“

	„Bicáku, ty nejsi idiot, takže vám nemůžu dát moc času,“ řekla Ejžel. „Deset minut. Pokud odejdete, stáhněte vlajku. My za deset minut zahájíme útok.“

	„Jak ses dostala k tomuhle klanu, Ejžel?“ zeptal jsem se. „Ty přece nejsi žena z klanu Taj-Klëus. Pocházíš z Viry.“

	„Skutečná Ejžel zahynula,“ řekla. „Vystřídala jsem ji, a dobře. Bojovníkům to nevadí. Je to prostě obchod, chápeš? Prodávají své hlavně a já jsem dala dobrou cenu.“

	„My můžeme zaplatit víc,“ řekl jsem vtíravě.

	„Ne, Bicáku. Jednou přijaté peníze jsou přijaté. Bojovníci je odpracují. Pak si je můžeš zkusit najmout na hon na mě.“ Ušklíbla se. „Ale na to musíš přežít. Odejděte, Bicáku. Jeden proti deseti, to není dobrý poměr ani na obranu.“

	„Promyslíme si to,“ zopakoval jsem.

	„Deset minut,“ připomněla Ejžel. Obrátila se, šla z kopce dolů a mávala si proutkem s bílou vlaječkou.

	„Ej…“ křikl jsem. „A ty se nebojíš, že tě střelím do zad?“

	„Ne!“ opáčila, aniž by se obrátila. „Na to vás moc dobře znám. Všechny!“

	Bohužel měla pravdu.

	Kdyby během boje na Štábu někoho zabila… i kdyby to byl ten mně ne zrovna sympatický Pollein, neváhal bych. Ale tenhle vyloženě mírový útok mě připravoval o morální právo vystřelit do zad vyjednavače. Do chvíle, než vezme do ruky zbraň, jsem to udělat nemohl.

	A nikdo z našich by to nedokázal, ani Ašot, který teď strážil na věžičce s ostřelovací puškou.

	Zavřel jsem dveře. Zastrčil petlici. Podíval jsem se na stráž, na svou stráž. Na pohraničníky, co stáli kolem, a možná to byli ti nejpodivnější pohraničníci ze všech světů, co jich jen ve Vesmíru bylo.

	„Slyšeli jste?“ zeptal jsem se.

	„Většinu,“ přikývla Vědma.

	„Chtějí, abychom odešli,“ řekl jsem. „Víte, nejsem hrdý, nehodlám umírat jen z principu, nejsme v Brestské pevnosti, ale na dvoře, není rok 1941, ale…“

	„Strážnice sama o sobě žádnou hodnotu nemá,“ pokrčila Vědma rameny. „Takže na strážnici je něco, co potřebují. Schovaného. No… tak snažte se, přátelé, nažhavte závity. Ejžel tu byla mockrát. Schovávala si tu něco?“

	Ach, ach, odpověď nikdo neměl.

	„Mohla si schovat, co chtěla, kde chtěla,“ řekl jsem. „Jsem si jistý, že jde o naše staré známé: bombu nebo detonátor. Detonátor, pokud je složený, je velký jako větší kniha. Dosti velká. A ta bomba… Romane?“

	„Byl to batoh,“ řekl Romka. „Nevím, co bylo uvnitř, neukázali mi to… batoh nebyl moc velký, spíš těžký.“

	„Romane, Irino Igorjevno, Galino, hledejte. Irina Igorjevna to bude řídit. Hledejte všude. Mluvíme o menším předmětu, ale jehla to přece jen není. Ve skladu, ve sklepě na uhlí, v ubikaci… prohrabte všechno! Ašote! Slez z věžičky, mají tě tam jak na dlani! Alexandře, Ochmelo… jak se budeme bránit? Jsme čtyři, co navrhujete?“

	„Já taky umím střílet!“ trhla sebou Galja.

	„Všichni umíme střílet,“ řekl jsem. „Ale stejně někdo musí hledat, a budou to ženy a děti, jasný?“

	„Jsi sexista,“ řekla Galja. Měl to být vtip, ale byl v tom i nádech výtky.

	„Bezesporu,“ přitakal jsem. „Mám-li si vybrat, kdo bude lézt pod palbu, pak to budou chlapi… Neztrácejme čas, máme ho málo!“

	„Galjo, do kůlny,“ řekla Vědma. „Romko, ty jdi do sklepa na uhlí a pak se vrať do domu, pomůžeš mi tady.“

	Nic víc už neřekla a vrhla se k domu.

	Až když ženy a Romka odešli, promluvil Bobrikov:

	„Ivane, nemáme šanci. Mají nás do pěti minut. V lepším případě do půl hodinky.“

	„Sednu si do věžičky a budu je kosit jednoho za druhým,“ namítl Ašot.

	„Sundají tě odtamtud během minuty,“ zavrtěl Bobrikov hlavou. „Ty ses díval dalekohledem, jsou tam lidi s puškami?“

	Ašot mlčel.

	„Ačkoli při tomhle množství by úplně stačila palba z kulometu,“ dodal Bobrikov. „Ať tě ani nenapadne tam lézt! Pokud za deset minut nestáhneme vlajku, a my ji nestáhneme, ani kdybychom museli odejít, zahájí útok. A jako prvního zastřelí toho, kdo bude na věži.“

	„Kdyby tak byly v ohradě střílny…“ povzdechl si Ochmela.

	„Jo, a těmi by to tu zapálili a postříleli by všechny,“ řekl příkře Stařík. „Nevěřím, že naše ohrada odolá palbě z automatů, jsou to jen obyčejná prkna, i když silná…“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Ohradu neuhájíme. Budeme hájit dům. Střílíme do všech, kdo se k nám pokusí přelézt, na mušce budeme mít vrata. Předpokládám, že půl hodinky bychom to mohli udržet. Možná hodinku. Ženy a Romka budou v tom čase hledat…“

	„Takže budou hledat jen v domě,“ poznamenal Ochmela.

	Víc už jsme nemluvili. Rozběhli jsme se po dvoře do různých stran. Ochmela se pustil do rozebírání hraničky dřeva, Bobrikov se vrhl do kůlny (Romka byl zatím pořád ještě ve sklepě na uhlí), Ašot, který nadával o sto šest, se vydal k záchodu. Podle toho, že po cestě sebral u hranice dříví dlouhou tyč, plánoval se nejspíš prohrabat v jámě a já jsem v duchu ocenil jeho hrdinství.

	Já jsem se rychlým krokem pustil přes dvůr a díval se pod nohy. Šance všimnout si stop, které by zůstaly, pokud by Ejžel něco někde zakopala, nebyly zrovna velké. Ale něco jsem dělat musel…

	Asi za sedm osm minut jsme se všichni sešli u dveří do ubikace. Romka byl jako mouřenín, a zjevně si toho byl vědom, protože se celou dobu zubil. Ochmela rozhodil ruce a Ašot zamračeně přitakal.

	„Do domu,“ rozhodl jsem. „Prostě to buď najdeme, nebo ne, ale zkusíme to. Aspoň ty hajzly trošku podusíme.“

	„Jaký hajzly,“ ozval se vyrovnaně Ochmela. „Ti lidi dělají svou práci. Jsem si jistej, že budou rádi, pokud odejdeme a nebudou muset střílet.“

	„Dokážeš rychle otevřít portál?“ zeptal jsem se.

	Ochmela kývl.

	„Já můžu kdykoli,“ řekl Ašot. „Věř, že budu ještě vyděšenější než na Zlomu.“

	Zavřel jsem za námi dveře. Podíval jsem se na hodiny, Ejžel očekává, že za minutu stáhneme vlajku. Nebo už ani neočekává, spíš čeká. Nepochybuju, že něco chystá a dřív útok nezačne. Zeptal jsem se:

	„Jaké máte zbraně? Já mám jen tigera. AK jsem zapomněl v Marine.“

	„Lehkou automatickou pušku,“ pokrčil rameny Ochmela a vzal si ji z police u vchodu.

	Sarkisjan mlčky zdvihl rameno s remingtonem. Až teď mi došlo, že mě šel nahoru na věž krýt s puškou s nevrtanou hlavní. Co chtěl dělat, pokud by opravdu musel střílet?

	Ovšem říkat mu teď, že to bylo holé šílenství, na to nebyl čas.

	„Pistole?“ zeptal jsem se.

	Oba přikývli.

	„Já mám jen tigera,“ zopakoval jsem. „Romko, co ty?“

	„Mně taky nevrátili zbraň,“ řekl mládenec. „Vezmu si ve zbrojnici?“

	„Ve zbrojnici!“ Znělo to dobře, ale jako zbrojnice nám ve skutečnosti sloužila malá komůrka, na které byl visací zámek na kolo, takový jen pro klid duše. Když zajali půlku naší stráže, do ‚zbrojnice‘ se ani nepokoušeli dostat, museli nakouknout škvírami ve dveřích a kácet se smíchy tak, že se takovou hovadinou ani dál nezabývali. Ve zbrojnici jsme měli nejrůznější náboje (a ne moc), rozbitý kalašnikov ze šedesátých let minulého století (hodně lidí si myslí, že kalašnikov se rozbít nedá, a do značné míry je to pravda, jenže někomu se povedlo ohnout pouzdro závěru), tři nebo čtyři myslivecké zbraně s nevrtanou hlavní a starý německý walther, který evidentně vykopali nějací neoficiální „hledači“. Sotva bych si troufl se tímhle waltherem zastřelit, při první ráně by se mohl roztrhnout. Byla tu pravda ještě desítka granátů, ovšem taky pochybného stáří…

	„Vezmi si tam zbraň,“ řekl jsem Romkovi. „A vem taky granáty. Kód zámku je…“

	„Já znám kód,“ mávl rukou Romka a hnal se ke „zbrojnici“. Nakoukl dovnitř a křikl. „A můžu si vzít kulomet?“

	„Jakej kulomet?“ překvapilo mě.

	„Maxim!“ odpověděl Romka s takovým nadšením v hlase, s jakým to vyslovovali jeho vrstevníci před sto lety.

	„Ale kde jsme vzali maxim?“ nechápal jsem.

	„Já jsem ho přivlekl, než nás odvedli,“ odvětil Bobrikov a pomáhal Romkovi kulomet vyvláčet. Panenko skákavá, to byl fakt maxim, žádná místní obdoba (nebo budu-li korektní, místní originál)! Opravdový maxim! Na lafetě! „Chtěl jsem ho sem dotáhnout už dávno, ale bál jsem se, že se mi vysmějete. Je to normální kulomet, koupil jsem ho naprosto oficiálně v 90. letech… jako maketu, která se ke střelbě nehodí… jenže jsem šikovný soustružník, chápeš.“

	„Proč jsi ho koupil?“ zeptal se upřímně překvapený Ochmela.

	„Chtěl jsem s ním sedmého listopadu vyjet na Rudé náměstí a uspořádat tam poslední pochod,“ řekl vyhýbavě Bobrikov. „Ale nevyšlo to, naučil jsem se chodit na Centrum… Romko, přines půl kbelíku vody a ty zinkový krabičky s náboji…“

	„Jaký jsou ty krabičky?“ zeptal se Roma, když se ponořil do „zbrojnice“. „Tam ty dřevěný?“

	„Jaký by byly, když říkám zinkový, ty hlavo dubová? Chlapi, a kontroluje někdo perimetr?“

	Vyskočil jsem. Deset minut už dávno uběhlo… to jsem teda velitel…

	„Chlapi, k oknům! Ašote, na sever, Ochmelo, na jih, Alexandře, na východ, naproti vratům… Romko, ty pomáhej Staříkovi, s maxímem sám zacházet nemůže!“

	„S maximem,“ opravil mě Stařík. „Neprotahuj to, je to podle příjmení.“

	„Ať si je to, jak chce,“ zavrčel jsem a dál se šteloval do své pozice u okna a otevíral obě křídla. Nepřátelé tu zatím nebyli, buď se Ejžel rozhodla dát nám víc času na rozmyšlenou, nebo šli do útoku obezřetně. „Galjo, pořád s Irinou hledáte?“

	„A co kdybych radši střílela?“ hrnula se k nám Galja.

	„Pokud někoho z nás zastřelí, zaujměte jeho místo,“ odpověděl jsem. „Zatím hledejte!“

	Ještě další pět minut nic. Roma stihl nalít do kulometu vodu a rozdat každému z chlapů pár granátů. RGD-5, granáty jsou to sice staré, ale pořád ve výzbroji zůstávají. Ačkoli zrovna tyhle byly vyrobené ještě za Svazu. Musíme doufat, že byly vyrobené svědomitě a uložené pečlivě.

	„Ivane, pokud najdeme bombu, potáhneme ji s sebou na Zemi?“ zeptal se Bobrikov, aniž by odtrhnul pohled od vrat.

	„V žádným případě! Zničíme ji tady na místě. Nechme si na to jeden granát stranou…“

	V tom okamžiku začal útok. Začal velmi hlučně a s pompou; téměř současně zazněly tři výbuchy. A nebylo to bouchnutí granátu, buď stříleli z granátometů, nebo dali trhavinu pod ohradu. Z vrat se rozletěly kolem třísky, Bobrikov do zadýmeného prostoru okamžitě poslal dávku. Zázrak rozrušeně zavyl a pobíhal kolem, ale nikdo neměl čas psa uklidňovat. Z mojí strany se ohrada naklonila, popraskala, ale zůstala stát, ovšem u Ašota ani Ochmely nevydržela, i oni začali střílet. Vzteky jsem zaskřípal zuby, rád bych se jim vrhl na pomoc, ale nechat celý sektor bez obrany bylo nemožné.

	„Ivane, vzdej se!“ zazněl zpoza zdi Ejželin veselý hlas. „Ani vlas vám nezkřivíme!“

	Neměla v hlase žádnou zášť. Spíš radost, jako bychom hráli paintball. A dokonce jsem nepochyboval o tom, že pokud se vzdáme, nic nám neudělají, nezastřelí nás, jen nás vyvedou a pustí, kam nás nohy ponesou.

	Nejlogičtější by bylo odpovědět: „Rusové se nevzdávají!“ Ale já jsem mlčel. A byl jsem odměněn pohledem na najatého bojovníka, který leze na nakloněnou ohradu a chystá se ji přeskočit; jenže si to dobře nepropočetl a ostnatý drát, který se mu připletl pod ruce, ho zadržel.

	Asi měl víc cvičit…

	Stiskl jsem spoušť. Tělo plazící se přes ohradu sebou trhlo a zůstalo viset, ruce se spustily dolů. Automat měl stále na zádech.

	Aj, aj, aj. Teď už je jasné, že pokud se vzdáme, nepustí nás…

	„První,“ křikl Ochmela.

	„Druhý,“ podpořil ho Ašot.

	„Třetí,“ hlásil jsem se zpožděním.

	Masivní ohrada nám přece jen službu udělala. Prolomili ji sice na třech místech (na víc jim asi nestačila výbušnina?), ale každá z děr byla pod palbou a kličkovat mezi kulkami se chtělo málokomu. Kulometná palba ze starého maxima byla pro útočníky vůbec překvapením – po první dávce kulomet mlčel a k vratům se nikdo nehnal.

	Časem sice do děr trochu stříleli, ale spíš jen aby dali najevo aktivitu, a v příští minutě Ašot zastřelil dalšího najatého bojovníka, který povylezl buď příliš pomalu, nebo příliš daleko. Pak palba utichla.

	„Ivane, zatím nic!“ křikla Galja. „Všecko jsme prohrabaly, ale jestli je na strážnici něco schovaný, tak ne tady!“

	„Hledejte!“ trval jsem na svém. „Zatím se držíme dobře…“

	„Ivane, teď ty!“ ozval se Bobrikov.

	Kývl jsem na Galju, ať jde na moje místo. Ta ho mlčky zaujala a vzala do ruky automat. Já sám jsem šel k Bobrikovovi.

	A opravdu, v díře, kde bývala vrata, se ze strany na stranu pohupovala bílá vlajka na tyčce.

	„Pozorně tě poslouchám, Ejžel!“ křiknul jsem.

	„Ivane, promluvíme si?“ vykoukla opatrně zpoza ohrady.

	„Můžu ji sestřelit,“ řekl tiše Bobrikov. „V podstatě i přes plot, Maxim to prorazí…“

	„Je to vyjednavač,“ odpověděl jsem. A hlasitěji jsem křikl: „Tak mluv! Není co skrývat!“

	„Ivane, obejdeme se bez zbytečných ztrát!“ požádala Ejžel. „Jste hrdinové. Tři jste zabili, jednoho zranili. Jste dobrý. Nikdo vás za to nebude soudit. Odejděte!“

	„Když řekneš, kde je to, co jsi schovala na strážnici, tak odejdeme,“ odpověděl jsem.

	Ejžel zavrtěla hlavou.

	„Ivane, na co se spoléháš?“

	„Na pomoc!“ odpověděl jsem. „To si myslíš, že nás tu nechali samotné? Okamžitě jsme poslali člověka na Zemi, ten tam pořešil pár telefonů, další se vydal na Centrum, do Marine… Letadla už jsou na cestě, ty huso! Moderní letadla, ze Země! Sice se rozpadnou, ale doletět sem zvládnou! Radši se seber a táhni… a vem si s sebou ty svoje prosťáčky…“

	Ejželina tvář ztuhla.

	„Blufuješ, Ivane!“

	„Uvidíš,“ křikl jsem. „Tys nám dala šanci. Tak ti ji dávám taky. Teď jsme si kvit.“

	Ejžel mlčky ustoupila za ohradu. Vteřinu nato už jsem viděl vlaječku pohozenou na zemi, ale Ejžel se neukazovala.

	„A proč jsme to tak vlastně neudělali?“ zeptal se najednou Bobrikov.

	„Budeme někomu volat?“

	„Pollein mi dal telefon…“ řekl rozpačitě Bobrikov. „Na člověka v Mnichově, se kterým se mám spojit… asi nešlo o letadla, ale nějak třeba pomoct může…“

	„Pozdě…“ řekl jsem. „Kruci! Teď je pozdě… tos měl říct hned…“

	Pak začal skutečný útok.

	
23. kapitola

	Nejdřív házeli granáty. Ale buď s nimi nikdo neuměl zacházet, nebo byly prostě „jiné“ – skoro všechny vybuchly už na dvoře a nám žádné škody nezpůsobily. Jen jeden z nich, který musela hodit něčí opravdu silná paže, vletěl do okna a vybuchl tam, naštěstí v tu chvíli v prvním patře nikdo nebyl. Navíc vletěl do maličkého okénka od záchodu. A ruční granáty obecně budovy nezničí. On ten náš záchod byl jednoduchoučký a sesypal se jako domeček z karet; ze žumpy vyrazila fontána. Jak se dalo očekávat, vzduchem to řádně zavanulo.

	Ale to byl jen začátek. Takový řekněme útok na psychiku… horko teprve přišlo.

	Bojovníkům došlo, že ačkoli se jim naše ohrada postavila do cesty udatně a je odolnější než záchod, kulky prostě nezachytí. Prorazili do ní spoustu děr, kterými prostrčili hlavně svých zbraní a začali ubikaci zasypávat palbou.

	My jsme samozřejmě odpovídali. Stříleli jsme ale v podstatě skoro naslepo, protože do oken jsme nemohli. Skla žalostně řinčela a střepy létaly všude, za půl minuty kolem visela jen prostřílená křídla oken.

	Pouze od vrat, tam, kde Bobrikov střílel z maxima, se útok dočista zastavil. Jako by se tomu starému kulometu už zastesklo po práci a teď svištěl jako šicí stroj, jeho střely pronikaly ohradou, jako by byla z papíru… a výkřiky stvrzovaly, že za ohradou byla i lidská těla.

	Ovšem na zbývajících třech stranách to byla mizérie…

	„Granáty!“ křikl jsem, když jsem vytahoval pojistku. Granát jsem házel jedinkrát v životě, a to cvičný. Vědomí toho, že mám v rukou trhavinu, která se co chvíli chystá vybuchnout, mě dost stresovalo…

	Ale granát spolehlivě vyletěl na dvůr, kde někdo zařval, pak to prásklo a rozlehl se vřeštivý zvuk. Pohraničnický pes Zázrak byl tak otřesený tou kakofonií a nářkem, že si sedl a začal výt.

	Vzhledem k úspěchu jsem vrhl ještě druhý granát, počkal, až vybuchne, a risknul trochu povykouknout. Z výsledku jsem měl radost – čtyři zkrvavená těla se ještě hýbala, ale boje už schopná nebyla. V tutéž chvíli mi kolem těla proletěla kulka, otočil jsem se a uviděl, že Ochmela je skrčený pod parapetem a spěšně mění ve svém falu zásobník, zatímco v okně stojí postarší vousatý chlapík, zuřivě se šklebí a míří přímo na mě. Vůbec jsem nepřemýšlel a okamžitě jsem pozvedl zbraň, ani jsem moc nemířil a riskoval, že trefím Ochmelu. Ovšem hlaveň jsem zvedl, jak nejvýš to šlo, a kulka se vousáčovi zakousla do samého vršku lebky. Podívaná to byla odporná, zvlášť když uvážím, že než se zřítil k zemi, ještě chvilku stál a zíral na mě.

	„Promiň, náboje!“ křikl Ochmela, který se zvedal a už na někoho pálil.

	Ne, tohle kolo jsme vyhráli. Jako by nás chránil nějaký speciální pohraničářský anděl, nikdo neutržil ani škrábanec. Když se útočníci ze dvora odvalili, zůstala tam ležet víc než desítka těl, některá byla docela nehybná, jiní sténali a pokoušeli se odplazit pryč. Nepřekvapilo mě, když jsem zjistil, že vedle mě už sedí Galja a míří na někoho z automatu; vedle Ochmely se zase usadila Vědma s pistolí v ruce.

	„Ivane, Alexandře,“ zazněla z Ejželina hlasu poprvé zlost. „Příměří! Nechte nás vynést zraněné!“

	„Nehrajeme si na vojáčky!“ odvětil jsem. „Svoje si vezměte, pokud odcházíte!“

	Odpovědí mi bylo ticho.

	„Ivane, je čas,“ řekl tiše Bobrikov. „Slyšíš, Ivane? Mám náboje jen na jednu jedinou palbu. Něco takového jsem nečekal… to je konec, nic jsme nenašli a nenajdeme…“

	„A g-g-g-granáty už t-t-taky n-n-nemáme…“ doplnil Ochmela. A nešťastně mávnul rukou. „K-k-kruci… u-už… z-zas…“

	Měli pravdu. Ještě jeden útok, a nemáme náboje. A teď, poté co jsme složili dvacet lidí, s námi určitě nikdo nebude mít slitování, nikdo nás nenechá odejít…

	„Ve zbrojnici, je tam ještě jedna krabička…“ zaprotestoval Roman. Kluk nejspíš strach necítil, mládí věří, že je nesmrtelné. Ale jeho už nikdo neposlouchal.

	„Přátelé, kdo otevře portál?“ zeptal jsem se. „Ašote?“

	„Bez problémů,“ řekl s úlevou. „Hned…“

	V tu chvíli ale vletěl dovnitř granát. Buď jej hodil ten jediný, co to uměl. Nebo měli štěstí. Granát spadl mezi Bobrikova, Romku a Ašota. Netočil se po podlaze, jak to bývá ve filmech, nekouřil, jen ležel, a dohořívaly mu poslední vteřinky krátkého bojového života.

	Ašot se přizvedl, vyskočil a spadl přímo na granát.

	Ozvala se rána.

	Pod Ašotem vyrazil oheň a kouř a rozstříkla se rudá krev. Jeho tělo nadskočilo, otočilo se a dopadlo naznak. Vrhl jsem se k němu, instinktivně jsem zůstal na čtyřech a nezvedal se, oknem mohli snadno střílet…

	Břicho už Ašot vlastně neměl. Krev a výkaly byly všude kolem, smrt je málokdy jako ze škatulky.

	A nejstrašnější bylo, že ještě žil. Zachytil můj pohled a tiše zašeptal:

	„Uklouzlo mi to…“

	„Ašote…“ nevěděl jsem, co mám říct. „Ašote, neumírej… Houslisto!“

	S ohromnou námahou se usmál:

	„Houslistu nepotřebujeme…“

	Vlastně to ani nedořekl, odezřel jsem to z jeho rtů. Za vteřinku jeho pohled zmatněl.

	Otočil jsem se k Bobrikovovi. Romka seděl vedle něj s tváří v dlaních. Buď mu bylo na zvracení, nebo se snažil nerozbrečet. Zázrak vyl, šíleně a žalostně, cítil zápach smrti.

	„Sašo, otevři portál,“ řekl jsem.

	Udělal to tak bleskově a parádně, že jsem pocítil v tomhle okamžiku zcela nepatřičnou závist. Co třicet vteřin, neuběhly ani tři! Stařík se postavil, kolem tu a tam zasvištěla kulka, roztáhl ruce a stoupl si do jakési čínské formy… před ním se objevilo zamžené zrcadlo.

	„Tak rychle, jdeme všichni!“ rozkázal jsem.

	Jako první do portálu skočila sehnutá Vědma. Za ní se štěnětem v podpaží Ochmela. Stařík stál a držel portál. Romka se vedle něj chopil maxima a vypálil dlouhou palbu, kulomet zaskřehotal a zastavil se.

	„Jsou tam ještě náboje, v dřevěný krabičce…“ řekl celý rozběsněný Romka a otočil se ke mně.

	A mně to najednou došlo. A nejspíš ve stejné chvíli i Staříkovi – škubnul sebou a podíval se na mě. Já už jsem se sehnutý vrhl ke „zbrojnici“, když Staříka zasáhli. Kulka ho trefila kamsi do zad, cuknul sebou, zavrávoral, udělal krok dopředu a práskl sebou do svého portálu.

	Portál samozřejmě zmizel.

	Kalinka střílela z okna. Romka se chopil Houslistova remingtonu a taky se snažil střílet, ale nějak mu to nešlo. Možná už tam nebyly náboje…

	Vtrhnul jsem do naší maličké komory a přelétl ji zběsilým pohledem. Rozsypané lovecké náboje… zničený kalašnikov… obstarožní walther… dřevěná krabice velikosti opravdu velké knihy. Velmi pěkná krabice, spíš kazeta. Víčko bylo v drážkách trochu povysunuté a z krabičky se blýskaly zlatavé kovové válečky, které opravdu vypadaly jako náboje. Romka „detonátor“ neviděl… ostatně já jsem ho složený taky neviděl, ale rozhodně jsem se nepletl.

	„Mám to!“ křičel jsem a za mými zády zasténal Romka. Otočil jsem se právě včas, abych viděl, jak mu mladý klučina, ne starší než Dědek sám, láme ruku za záda a rukou s nožem, jemuž se ostří jen blýskalo, se blíží k jeho hrdlu.

	Walther mi padl do ruky jako ulitý, Němci prostě umějí vyrábět zbraně. Něco mi říkalo, že bych měl hlaveň strčit spíš do krabičky s „detonátorem“ a vypálit, ale ostří bylo už příliš blízko u chlapcova hrdla…

	Zmáčkl jsem spoušť. Šíleně to zadunělo… mládencova hlava sebou škubla, objevila se drobná černá ranka a on padl rovnou na kulomet. Hlaveň waltheru se roztrhla a walther se rozvinul jako kovová květina, vycházel z něj dráždivý nezvyklý kouř… tak nakonec tahle nacistická pistole posloužila dobré věci…

	Už se ale dostávali dovnitř, jeden za druhým, rozlícení, ozbrojení, zkrvavení lidé…

	„Kalinko, ty krávo pitomá, běhno šílená, dělej!“ křikl jsem. Ale buď jsem k tomu neměl to správné nadání jako Ašot, nebo se k ní dostali dřív, než stihla portál otevřít.

	Dostal jsem pažbou po hlavě právě ve chvíli, kdy jsem rukojetí waltheru mlátil do trubiček „detonátoru“. Jenže trubičky, které na první pohled vyhlížely docela křehce, se ne a ne promáčknout.

	Na rozdíl od mojí hlavy.

	~

	Překvapivě mě nic nebolelo. V uších mi zvonilo a tělo bylo nezvykle lehké, jako bych ho ani neměl. Záhada!

	Vedle mě se bavili.

	„Ještě jednou opakuju, ne.“

	To je Ejžel…

	„Zabili dvacet lidí! Chápeš to? Zabili Egise a Kango!“

	„To mě moc mrzí!“

	„Zabili Alreda! On ho zabil, sám jsem to viděl.“

	„Je mi tvého bratra moc líto.“

	„Vždyť to byl ještě chlapec!“

	„Byl to najatý bojovník stejně jako ty. Dostali jste peníze. I výplatu za zabité. Jsme vyrovnaní.“

	„Ne dokud ho nezabiju.“

	Zdá se, že se mluví o mně…

	Cosi plesklo. A pak se ozval Ejželin klidný hlas:

	„Potřebuju ho. Ještě krok, a potkáš se s bratrem.“

	„Nemůžeš nám velet! Říká se, že ani nejsi z klanu!“

	„Jsem ten, kdo s vámi uzavřel smlouvu a zaplatil vám. Vaše práce skončila. Vypadněte. Nebo chcete čekat, až se tu objeví jejich přátelé? Neslyšels o letadlech?“

	„Lhal!“ objevila se v neznámém hlase nejistota.

	„To nevíme. Víš, jaké mají pozemšťani letadla? Jsou ocelová. Pancéřovaná! Když sem přiletí, zůstanou nad námi s otáčejícími se vrtulemi a budou na nás sypat rakety…“

	„To je vrtulník, ty huso,“ pomyslel jsem si. Ale najednou mi došlo, že clondalština slovo vrtulník nemá. Takže nejspíš jen užívala slov, která budou pro horala srozumitelná.

	„Ještě se potkáme, Ejžel.“

	„Jistě. A ty se mi buď za svůj tón omluvíš, nebo půjdeš. Vezměte si padlé a odejděte.“

	Vyčkal jsem, dokud zvuky kroků a tlumené nadávky docela neztichly, a pak jsem otevřel oči.

	Ukázalo se, že ležím na podlaze vedle jídelního stolu. A vedle mě sedí na bobku Ejžel, hlavu nakloněnou na bok a dívá se mi do očí.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Líp, než bych čekal,“ odpověděl jsem. Pohnul jsem se a pochopil, že nohy mám volné, ruce byly ale napevno spoutané za zády.

	„To proto, že jsem ti dala injekci,“ řekla Ejžel. A pak se opravila: „Vlastně dvě. Jednu od bolesti a druhou na posílení. Ačkoli myslím, že bys neumřel. Ukázalo se, že hlavu máš pevnou. Musíme si ale promluvit.“

	Zkroutil jsem se, abych obhlédl místnost. Uviděl jsem Ašotovo tělo. Ani Kalinka, ani Dědek tu nebyli. Mimochodem zmizel i kulomet, že by si ho vzali horalové? Po těch tu taky nebylo ani památky, ocelová letadla jim zjevně nahnala hrůzu…

	„Máš je za zády,“ oznámila mi Ejžel. „Jsou živí, buď v klidu. Všichni jsou živí.“

	Otočil jsem se a uviděl jsem Galju a Romku. Určitě živí byli, ale pořádně zmlácení. Galja měla monokly přes obě oči a vůbec celý obličej vyhlížel jako jedna velká modřina, Romka měl přes levé ucho narychlo uvázaný zkrvavený obvaz. V puse měli oba roubík.

	„Všichni jsou živí, povídáš?“ zeptal jsem se. „I Ašot?“

	„Houslisty je mi líto,“ řekla Ejžel. A ať se to zdá, jak chce, divné, věřil jsem jí. Opravdu jí ho bylo líto. „Zemřel jako hrdina. Dobrý člověk, odvážný voják a opravdový přítel.“

	Bylo v tom něco zvrhle posměšného, když o Ašotovi ona, která k nám přivedla jeho vrahy, mluvila s takovým respektem. Současně jsem ale cítil, že Ejžel mluví upřímně. Tyhle věci v ní výtečně ladily, asi jako něžnost a krutost během sexu…

	„Co chceš, Ejžel?“ zeptal jsem se. „Svůj detonátor už sis vzala, ne? Tak vypadni…“

	„Potřebuju, abys mi otevřel portál na Zemi,“ ušklíbla se Ejžel. „Pak nechám tebe i tvoje přátele naživu.“

	Zasmál jsem se. Ejžel trpělivě počkala, až se přestanu smát, pak přikývla a pokračovala:

	„Hned ti vyložím alternativy. Potřebovala bych, abys pokud možno otevřel portál ty. V krajním případě použiju někoho jiného, tvůj je ovšem pro mě nejlepší. Vysvětlím proč, ale to až později. Jistěže budeš dělat hrdinu a portál nebudeš chtít otevřít. Věřím, že jsi schopen za to položit i život. Je ale umírání a umírání, Ivane. Jak umřel Ašot, to je hrdinský čin. Je to smrt šílená, bolestivá… ale rychlá. Ovšem já ti připravím smrt dlouhou a děsivou. Někde v půli cesty ke smrti to stejně vzdáš a portál otevřeš. Ale do života už se vrátit nedokážeš.“

	„A ty se nebojíš, že můžou přiletět letadla s vrtulemi a zastřelit tě?“ ušklíbl jsem se.

	„Ne, Ivane, vrtulníků a raketového útoku se nebojím,“ odpověděla Ejžel rusky. Usmála se. „I kdyby měl Štáb sboru takové technické možnosti, aby přemístil tyhle dopravní prostředky na Centrum, a i kdyby ty vaše současné vrtulníky a letadla vydržely tak dlouho, aby doletěly až ke strážnici, a i kdyby ti vaši byrokrati zareagovali dost rychle… prostě jen otevřu portál a přetáhnu tě na Viru. A pak se vrátím na Centrum a ty mi tak jako tak portál na Zemi otevřeš. Chápeš?“

	Mlčel jsem. Věděl jsem, že má pravdu. Ale nemohl a nechtěl jsem s tím souhlasit.

	„Ale protože jsi teď pod anestezií a potřebuju s tebou pracovat déle,“ řekla Ejžel, „nemůžu začít u tebe. Začnu nejspíš u Galji. Je to hodná holka, mám k ní moc hezký vztah, ale…“

	Ejžel se poplácala po boku, kde měla připnutou pochvu s dýkou.

	„Pokud nebude stačit Galja,“ pokračovala, „pustím se do Romy. Taky je to fajn kluk, ale nemám na vybranou. Ostatně jsem si jistá, že si to rozmyslíš dřív. Tak napůl zůstane Galja živá, ale bude zohyzděná až do konce svých dnů.“

	Najednou se ke mně zostra vrhla, chytla mě za límec a zatřásla mnou.

	„Tak co, Ivane! Nedělej ze sebe blbce! Víš, že tohle nevydržíš. Vím, že to nevydržíš. A ty víš, že já si legraci nedělám. Vím, že to víš. Je prostě dobojováno! Bili jste se se ctí, ale prohráli jste. Na co zbytečné oběti, nemám to ráda!“

	Roman cosi zahuhňal přes roubík. Ejžel vstala, popošla k němu a vytáhla mu ho.

	„Ivane, neotevírej ho!“ vykřikl Romka. „Ať dělá, co chce, my ho neotevřeme!“

	Všiml jsem si, že má vyražené dva přední zuby.

	„Přece jen jsi ještě dítě,“ řekla Ejžel přezíravě. „Ale Ivan už je dospělý, on to chápe.“

	„Má pravdu,“ řekl jsem. „Nezlobte se… ale ani vy, ani já to nevydržíme. Tohle není kovbojka. Ejžel, portál otevřu. Ale ty je pustíš.“

	„Rozhodně,“ řekla Ejžel a znovu nacpala Romkovi roubík do pusy. „Uděláme to tak, že… já tě teď svlíknu a jim rozvážu nohy, aby se mohli pomalounku, polehounku hýbat. Pak přinesu vědro s vodou a udělám ti improvizovanou sprchu. Ty otevřeš portál. Až to uděláš, vytáhnu Romkovi roubík a společně s tebou vejdu do tvého portálu. Roman náležitě vynadá Galji, ona otevře svůj portál a projdou jím. Je to tak v pořádku?“

	„Ano,“ přitakal jsem.

	Pomohla mi na nohy a jala se mě svlékat. Dokonce to ani nebylo ponižující, spíš tak úchylně erotické. Stál jsem mlčky. Dokonce i když jsem zůstal bez kalhot a když na mně Ejžel rozřezala košili, aby mi nemusela rozvazovat ruce. Hlava se mi motala, ale nebolela.

	„Nejsem si jistý, že teď dokážu otevřít portál,“ řekl jsem. „Za prvé se potřebuju utřít…“

	„Utřu tě sama, drahý,“ řekla Ejžel. „A žádné za druhé už nepotřebuješ. Ani si neumíš představit, jak bezvýchodná situace zlepšuje schopnost otevírat portály. Skoro všechna vaše omezení jsou dána jen zkostnatělostí myšlení. Ne náhodou většina lidí otevře portál, když se připije, když medituje nebo se dostává do transu…“

	Přinesla kbelík s vodou a hodila si na záda batoh. Pak přeřízla Galji s Romou provazy na nohou.

	„Od židlí vás odvazovat nebudu,“ řekla. „Abyste se zbytečně nehnali do nějakých pitomých hrdinství. To už nějak doskáčete…“

	„Ejžel,“ řekl Romka. Jeho hlas byl překvapivě klidný a bez ohledu na to, jak byl ten puberťák útlý, i zcela dospělý. „Jednou tě najdu a zabiju. Ať budeš kdekoli. Ať se schováš v jakémkoli světě. Zapamatuj si to.“

	Ejžel na vteřinku ztuhla s kbelíkem vody v rukou. Pak přikývla:

	„Pamatuju si a beru to na vědomí. Je mi to moc líto, ale zdá se, že mluvíš vážně. Proto ti nechám pár let, abys mohl dorůst, a pak tě zabiju sama. Bylo by rozumnější udělat to hned, ale…“ vzdychla si. „Ale Ivanovi by mohlo hrábnout. Jak říkáš. Potkáme se, Romo.“

	Dál už si kluka nevšímala a začala mi lít na hlavu vodu.

	Voda byla studená.

	A vůbec, ten tenoučký pramínek vody, to není žádná příjemná sprcha.

	Pramínky, které mi stékaly po tváři, byly růžové a chutnaly slaně. Dali mi po makovici řádně…

	Pokusil jsem se na všechno zapomenout.

	Všechno to z hlavy vyhnat, dočista.

	Jak to, že stojím nahý a se svázanými rukama před fajn holkou a puberťákem.

	I zabitého Ašota.

	I raněného (nebo zabitého?) Bobrikova.

	I svázané přátele.

	I Ejželin příslib, že zabije Romku.

	I „detonátor“, který má nejspíš v batohu.

	Teče na mě voda. Jsem ve sprše. Umyl jsem se. Jsem připravený ke zrození v novém světě, opouštím Centrum a vracím se na Zemi.

	Není to nejlepší svět ze všech, ale je náš. Vracím se do něj ne proto, že mě nutí nepřítel, ani ne proto, že mu přináším smrt. Vracím se, abych se utkal v posledním boji a zvítězil.

	Voda stále teče. Udělal jsem krok zpátky. Ejžel mi notně, ale jemně otřela ramena ručníkem.

	Napnul jsem síly a otevřel portál, jaký jsem ještě nikdy neviděl.

	„Galjo, ty pipino, fracku jeden…“ zadrmolil Romka.

	Ejžel vkročila za moje záda, chytla mě za ruku a protáhla mě za sebou.

	Do mého vlastního portálu, do mého vlastního světa, do mého vlastního bytu.

	
24. kapitola

	Spadl jsem.

	Spadl jsem na podlahu svého vlastního bytu, kam jsem prošel přes svůj vlastní portál, a to mi zrovna po chuti nebylo.

	Ejžel stála nade mnou a v rukou držela micro uzi, výtečnou izraelskou hračičku na špikování masa olovem. Tu svou kulometnou pistolku clondalské výroby, která se podobala mauseru jak ráží, tak i velikostí, s sebou zjevně nebrala.

	Zatímco jsem se obracel a pokoušel se na zemi posadit, Ejžel rychle a pohotově prohledala celý byt. Zkontrolovala, jestli jsou zavřené vstupní dveře, prohledala ložnici, podívala se do koupelny i kuchyně. A dokonce nakoukla i do batohu, který stál v rohu v obýváku a který jsem nedávno sebral jednomu pašerákovi na hranici s Lorejí. Pak se vrátila ke mně a posměšně se podívala na prázdnou láhev od koňaku, stojící na stole, a postavila ji na podlahu. Působila uvolněně a spokojeně.

	„Ejžel, pokud počítáš s tím, že je tu ta bomba, kterou sis schovala u Romky, tak zbytečně,“ řekl jsem. „Tu našli a zničili.“

	Ejžel zavrtěla hlavou.

	„Hned dva omyly najednou. Za prvé nepočítám. A za druhé to nebyla bomba, ale detonátory. Bomba je tady.“

	Aniž by z ruky pustila uzi, shodila batůžek, vytáhla z něj dřevěnou krabičku a postavila ji na stůl.

	„Tohle je bomba,“ zopakovala Ejžel. „Mám-li použít vaši terminologii… a detonátory,“ popošla k pašerákovu batohu a přinesla ho ke stolu, „jsou tady!“

	Mlčel jsem. Jinak než sprostým láteřením by se na to reagovat nedalo.

	„Podstatné části operací vždycky jistíme,“ vysvětlila Ejžel. „O tuhle bombu jsme se hodně báli, ale vy jste ji naštěstí nenašli. Druhý balíček detonátorů nesl náš agent. Z vašeho světa, mimochodem. Měl se setkat se mnou, ale naneštěstí narazil na velmi vytrvalého pohraničníka. Utíkat do našeho světa nemělo smysl, náklad jsem potřebovala převzít na Centru. Pokusil se mu vymanit, ale úporný pohraničník ho dostal. Naštěstí jsme měli pro tenhle případ vymyšlenou záložní variantu – náklad shodit a utéct. Ale pohraničník byl bohužel nejen úporný, ale taky chamtivý… a odvlekl náklad na Zemi.“

	„Byl jsem daleko od strážnice,“ řekl jsem. „Proto jsem vzal batoh s sebou. Chtěl jsem ho odevzdat, jak náleží. Ale nestihl jsem to.“

	Ejžel se ušklíbla a pokračovala.

	„Já jsem zůstala s prázdnýma rukama. Proto jsem potřebovala jet do Marine. Ani by mě nenapadlo, že bomba na mě počká na vaší strážnici, byla jsem si jistá, že ji někdo z pohraničnických zvláštních jednotek našel. Musela jsem se ujistit, ovšem… jedna sestava detonátorů na Zemi už byla, druhá sestava a bomba byly, jak jsem předpokládala, v Marine… přesvědčit tě, abychom navštívili strážnici, se mi nepovedlo… zpanikařila jsem a rozhodla se podniknout to dobrodružství. Jenže bombu zničili a detonátory zkonfiskovali… musela jsem prchnout. Útok na stráž byl už gestem čirého zoufalství, Ivane. Měla jsem tušení, že detonátory jsou u tebe, ale nevěděla jsem, jestli je bomba pořád na strážnici. Jenže všechno to vyšlo! Jak vidíš, vyšlo to, povedlo se to!“

	„A jak zaníceně jsi vykládala o své nenávisti k Viře…“ zašeptal jsem. „O hrůzách, které zakusil tvůj rod…“

	„Nelhala jsem, Ivane,“ Ejželina tvář se zachmuřila. „Říkala jsem pravdu… jen ne svoji. Říkala jsem to, co říkávala skutečná Ejžel. Všechno to byla pravda, jak přežívání, tak chudoba a smrt… i lidožroutství… A nemysli si, že já jsem žila v paláci, u nás to bylo podobné,“ svraštila čelo. „Trochu jinak, ale přesto podobné. Navzájem jsme se nejedli, ale ‚dvounohý dobytek‘ říkávala moje babička kočkanům… Pro tebe jsme zločinci, že? Nic o nás nevíš, Ivane. Nechápeš, kdo jsou opravdoví zločinci a co děláme my…“

	„Tak vykládej,“ požádal jsem ji. „Třeba vám ještě začnu pomáhat, jako ten námořníček…“

	„Jaký námořníček?“ svraštila čelo Ejžel. „Agent? Nevěděla jsem… Ivane, mám velkou prosbu, sedni si, prosím tě, támhle do křesla u okna…“

	„Mně tu je dobře,“ řekl jsem. „Podlaha je tvrdá, pohodlná, skoro čistá…“

	„Ale sedni si, sedni,“ zopakovala Ejžel. „Potřebuju tady pracovat, a chtěla bych se tebou kochat. Šup…“ a máchla velmi přesvědčivě svým uzi.

	Ztěžka jsem se zvedl a dobelhal se do křesla, sedl si. Ruce svázané za zády mi bránily, abych se opřel, musel jsem sedět rovně, jako kdybych spolkl pravítko.

	„Teď tu všechno připravím,“ řekla Ejžel. „Pak si dáme čaj, mám pozemský čaj moc ráda… keňský, jo? Keňský… dáme si čaj a popovídáme si. Máš kovovou konvici?“

	„Plastovou,“ řekl jsem pomstychtivě.

	„To je škoda. Ale to nic. Vodu ohřejeme v hrnci.“

	„To sotva. Mám elektrický sporák, to je samá elektronika.“

	„To není zrovna prozíravé,“ pravila nabádavě Ejžel. Vytáhla z krabičky bombu a postavila ji do středu stolu. Schovala krabičku, pak soustředěně poklepala nehtem na jednu z trubiček. Briketa ze zlatavých trubiček se zavlnila a rozvinula se do beztvarého „mráčku“. Buď jsem se na to díval ze správného úhlu, nebo to byla jen hra mé fantazie, ale měl jsem pocit, že za tím chaosem stojí jakýsi systém, jakási vnitřní logika – možná nedostupná lidskému rozumu, ale rozpoznatelná…

	„Takže si dáme koňak?“ uzavřela to Ejžel. „Určitě ještě nějaký máš, ne?“

	„Prosím tě, dej nejdřív vařit vodu,“ požádal jsem ji. „Třeští mi hlava, dal bych si kafe…“

	Ejžel se na mě pochybovačně podívala, ale přece jen šla do kuchyně, propláchla konvici, naplnila ji pod kohoutkem vodou a zapnula. Celou dobu ze mě ani na vteřinu nespustila zrak, ovšem co se týče míry mé pohyblivosti, to jsem se nepletl…

	„Dobře si rozumíš se současnou technikou,“ ocenil jsem.

	„U nás je hodně podobná,“ odpověděla Ejžel. „Cíl diktuje formu.“

	„To těžko, spíš jste to od nás obšlehli,“ řekl jsem.

	Ejžel na rýpání nereagovala, jen se ušklíbla a položila uzi na stůl. Vytáhla plochou krabičku z tvrdého papíru se zásobou „baterek“. Otevřela ji a začala černo-zlatavými baterkami pečlivě plnit trubičky trčící do nejrůznějších směrů…

	„A kdybych je dal do baterky?“ zeptal jsem se.

	„Svítila by,“ odvětila Ejžel. „Nějakou dobu. Jsou vyrobené hodně podobně a…“

	Mstivě jsem se ušklíbl. Ejžel držela v ruce další balíček, byl natržený.

	„Deset,“ spočítala je. „Co to má znamenat? Kde jsou ty dvě?“

	„Jak to mám vědět, já jsem na to nesahal,“ prohlásil jsem zcela čestně. „Třeba si ti, co prohledávali můj byt, vzali dvě na analýzu? Anebo si je strčili do baterky?“

	Ejžel mlčela a šlehla po mně podezíravým pohledem. Opravdu jsem se „baterek“ ani nedotkl, i když vláčet je na strážnici a odevzdávat clondalským úřadům jsem je taky nehodlal. Ale měl jsem tušení, kde jsou teď: už dlouho zlobil ovladač k televizi a ti, co tu měli hlídku, se nejspíš rozhodli baterky vyměnit…

	„Žádná katastrofa,“ řekla Ejžel a odložila otevřený balíček. „Vždycky máme ke všemu jištění, pamatuješ? Detonátory jsou naprofilované s jistým přebytkem.“

	Přesto ale, když zasouvala detonátory do bomby, se chvíli ještě mračila. Pochopitelně, najednou jí totiž nechyběly dvě baterky, ale několik balíčků? Vzhledem k tomu, jak se o ty detonátory báli, asi nebylo snadné je získat…

	„Že bys mi to přece vysvětlila?“ zeptal jsem se. „Jaký máte cíl? Proč chcete zabít miliardy pozemšťanů?“

	„My je nezabíjíme.“

	„Ale oni zemřou, když padne naše technická civilizace. Umřou miliardy lidí.“

	„To už nebude naše vina,“ příkře opáčila Ejžel. Její prsty hbitě pobíhaly po bombě a ukládaly detonátory na místa. „Měli jste se rozvíjet rovnoměrněji. Mimochodem, tvoje země není ta z nejrozvinutějších, utrpí míň, to by tě mohlo těšit.“

	Bezděčně jsem se rozesmál.

	„My utrpíme míň? Když nebudeme mít jadernou zbraň, rozškubou nás sousedi na cucky. Právě proto, že je Země velká.“

	Ejžel si povzdychla:

	„Pak je to její osud. Atomová zbraň je stejně zlo…“

	„A proto ničíte techniku?“ hádal jsem nadzařbůh. „Aby nebyla jaderná válka?“

	„Ale prosím tě. Nemyslím si, že by lidi na Zemi byli takoví idioti, aby začali jadernou válku…“ mávla rukou Ejžel. „Kdybych si to myslela, nešla bych vás zachraňovat…“

	„Zachraňovat?“ nevydržel jsem a zařval. „Říkáš zachraňovat? Jakmile dokončíš tenhle krám, začnou z nebe padat na Zemi letadla a v nemocnicích umírat děti…“

	„Vždycky se jako argument používají děti,“ řekla Ejžel. „Jste takoví hlupáčci…“

	Podívala se na mě trochu spatra.

	„Ale tebe mám stejně ráda, Ivane. Jsi upřímný. Jen prostě nechápeš.“

	„Vysvětli mi to,“ trval jsem pořád na svém.

	Ne, nechtěl jsem ji pochopit. Byl jsem si jistý, že tohle se prostě pochopit nedá. Protahoval jsem to. Stařík, Ochmela a Vědma jsou na Zemi. A doufám, že Kalinka s Dědkem taky. Pokud je Stařík jen zraněný, a ne mrtvý, řekne jim mou adresu… a telefon svého pohraničního kontaktu na Zemi. Oni jim zavolají a řeknou, co se děje. A sami se poženou ke mně. Kalinka s Dědkem určitě, ty nezastaví nic, ani rány, ani provazy.

	Třeba to stihneme…

	Ejžel si vzdychla a vytáhla další dávku detonátorů. Kolik je tam těch trubiček? Tři sta patnáct? A kolik už jich nacpala? Podle množství prázdných balíčků tak dvě stovky, nebo všechny tři…

	„Počkej chviličku,“ poprosila. „Je možné, že tvoji přátelé už se ženou k tobě. A já bych je nechtěla zabíjet. Konečně všechny vás dobře znám a mám vás ráda.“

	Zasmál jsem se.

	„No opravdu, už jsem taková…“ řekla zamyšleně Ejžel a dál cpala detonátory. „Dobře, třicet vteřin už nic nezmění.“

	Sáhla do batohu a vytáhla z něj tenkou brožurku se šedým přebalem. Na přebalu bylo jedno jediné slovo: VIRA.

	„Na,“ hodila po mně Ejžel nedbale brožurku. „Tohle je standardní text určený pro Zemi, konkrétně pro Rusko. Ale ničím se neliší od textů pro jiná území a světy, kromě jazyka. Tenhle je rusky.“

	„A jak to mám číst?“ zeptal jsem se posměšně. „Stránky mám otáčet nohama?“

	Zdálo se, že Ejžel není ráda, že to udělala, ale ustupovala z něčeho nerada. Obešla stůl a vytáhla dýku. Vstal jsem a otočil se k ní zády. Ostří sjelo po provazech, ale kůže se ani nedotklo, Ejžel zacházela s chladnými zbraněmi skvěle. Shodil jsem zbytky provazu a otočil se. Už byla z druhé strany stolu, dívala se na mě a poklepala prstem na uzi.

	„Co je to?“ zeptal jsem se, když jsem se shýbal a bral si brožurku. Nebyla silnější než školní sešit, tak deset dvanáct stránek. Hlava reagovala na můj pohyb bolestí, Ejželin lék zjevně přestával fungovat.

	„To jsou odpovědi,“ řekla klidně Ejžel. „Odpovědi na tvoje otázky. Vysvětlení, co je VIRA, vysvětlení, co a proč dělá. Když máme pocit, že je někdo dostatečně rozumný, aby přešel na naši stranu, dáme mu tohle přečíst. A pak už nám začne pomáhat. S krajní obětavostí a upřímností.“

	Brožurka se mi zachvěla v ruce.

	„A co se tam píše?“ zeptal jsem se. „Je to nějaká hypnóza? Sugesce?“

	„Ne, je tam jenom pravda,“ řekla Ejžel, když stahovala ruku ze zbraně. Její prsty se teď pohybovaly pomaleji. Prakticky celá bomba už byla připravená, „Dvacet šest balíčků,“ řekla Ejžel zamyšleně. „Ukradli ještě jeden. Ale naštěstí je hotová, už zůstaly jen tři otvory…“

	Přimhouřila oči a prohlížela si bombu. Pak vítězoslavně řekla:

	„Tak… tady je jedna…“

	„Ty mi nevěříš?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ještě aby…“

	Otevřel jsem brožurku a přečetl si první odstavec.

	„Tento text vám poskytne odpovědi na otázky týkající se Viry, Centra a plastového moru. Pochopíte smysl našeho konání a s úplnými informacemi učiníte vlastní volbu.“

	„Je tu tma,“ řekl jsem a vykročil. Ejžel se zamračila a položila ruce na uzi. Ale já jsem popošel k oknu a posunul žaluzii. Znovu jsem si vzal brožurku a pořád stál k Ejžel zády.

	„Druhý,“ řekla radostně Ejžel. „Čti, Ivane. Čti. Pak si promluvíme.“

	„Čtu,“ řekl jsem.

	Ale to jsem lhal. Nečetl jsem. Oči jsem měl zavřené.

	Omezení jsou dána jen zkostnatělostí myšlení, jak řekla Ejžel.

	A asi to tak opravdu je.

	Stařík otevřel portál za vteřinku namísto obvyklých třiceti.

	Nebo ta žena, co ji Kalinka zastřelila, uměla z portálu vycházet pořád na stejném místě na Centru; a o takových lidech se vyprávěla spousta legend…

	Je to jen zkostnatělost naší mysli.

	Jak jsme portál otevřeli poprvé, otevíráme ho pak celý život…

	Opravdu potřebuju sprchu, ručník a všechno ostatní, co dělám?

	Pramínky vody mi tečou na hlavu a stékají dolů… vypínám vodu… utírám se… teď otevřu portál ne jako obvykle, pár kroků za sebou, ale dál, několik metrů…

	„A tady je třetí!“ zvolala zvesela Ejžel.

	Ne, vůbec jsem si nebyl jistý, že se mi to povede. Byl to stejný projev zoufalství jako Ejželin útok na strážnici. Šanci zvítězit nad ní se svázanýma rukama, dokonce i kdyby se nestihla chopit toho svého kulometku, jsem v nejmenším neměl.

	Jedině portál.

	Ta upřímná radost, která zaznívala v Ejželině hlase, strhla v mém mozku poslední stavidla. Za touhle radostí už stála pravda, cizí šílená pravda, která mě donutí radovat se ze smrti Ašota, z utrpení Centra a udělá se mě dobrovolného a fanatického agenta Viry. Tahle pravda zabije tisíce lidí, není důležité, jestli to budou děti nebo dospělí, Rusové nebo Číňani, Francouzi či Švédi, mladí nebo staří, bílí, černí nebo žlutí. Jistě, náš svět je nespravedlivý a nedokonalý, o politicích vůbec nemluvě. Ale jsou to naše sračky a naše nespravedlnost. Nepotřebujeme cizí pravdu.

	Otevřel jsem portál a hned jsem pochopil, že se otevřel přesně tam, kde jsem chtěl, za okrajem stolu.

	Výkřik, který vyšel z Ejželina hrdla, byl zběsilý. Aby člověk uslyšel tak šílený ryk, nemusí zpravidla být pohraničníkem, spíš třeba úspěšným vojákem, který zasypává z plamenometu chatrče někde v džungli.

	Otočil jsem se právě včas, abych viděl, jak portál hasne. Stejně nebyl zrovna elegantní a pořád byl nepohodlný, protože se ke mně otevřel „vnější“ stranou, rtuťově kouřovou a neproniknutelnou.

	Když portál pohasl, Ejžel už v místnosti nebyla. Vypadla kamsi na Centrum. Ale ne celá.

	Na mé straně zůstala noha až po stehno a ruka po loket. Ležely na zemi u stolu v malé loužičce krve (na stůl vystříklo krve daleko víc). Prsty na ruce sebou poškubávaly. Dobelhal jsem se ke stolu a podíval se na amputované části těla. Vždycky mě zajímalo, co se stane, pokud se portál otevře v místě, kde už nějaký předmět nebo nedejbože člověk je. Přesvědčovali mě ale, že se to nestává, že portál se přirozeně neotevře někde, kde už je něco pevného. Zjevně to tedy nebyl axiom. Stařík nelhal, skutečně mohl otevřít portál ve vodě…

	Podíval jsem se na brožuru, kterou jsem stále ještě třímal v ruce. Popošel jsem ke knihovně a pečlivě ji zastrčil mezi „Rádce pro vodáky“ a učebnice angličtiny pro samouky. Je fajn, když je v domě hodně starých papírových knížek, vždycky je kam zašoupnout další. Jak to říkal Chesterton? Moudrý člověk schová list do lesa. Co ale udělá, když tam les není? Nějaký les si vypěstuje.

	Pak jsem se vrátil ke stolu. Naklonil jsem se a z křečovitě stisknutých prstů jsem vzal poslední detonátor.

	Zajímalo by mě, jestli by ho tam stačilo strčit, aby se bomba spustila? Nebo je třeba něco udělat? Říct nějaké tajné slůvko, zmáčknout některou z trubiček…

	Zkoušet jsem to ale nehodlal.

	Minutku jsem postál a vydloubával z bomby detonátory. Pak někdo u dveří zazvonil. Dlouze a naléhavě.

	Jistě, mohla to být máma, jež se rozhodla navštívit nezdárného syna, který jí neodpovídá na volání.

	Nebo někdo ze starých přátel či přítelkyň.

	Anebo sousedi, kteří zaslechli šílený Ejželin ryk?

	Dobelhal jsem se ke dveřím a levou nohu už jsem za sebou vlekl, z nějakého důvodu mě přestala poslouchat. Podíval jsem se kukátkem, bylo zakalené. Napadlo mě podívat se druhým, pravým okem.

	Za dveřmi stála Vědma.

	Tak jsem přešlápl, otevřel dveře a ustoupil do chodbičky.

	Vědma stála nehnutě. V ruce měla pistoli, nejspíš stejnou policejní berettu, jakou nosila i na Centru. No ano, odešla přece na Zemi i s pistolí…

	„Zabil jsem ji,“ řekl jsem, když jsem jí ustupoval. „Pojď dál.“

	Vědma vešla a zavřela za sebou. Podívala se na stůl, na připravenou bombu, a pak se její pohled zastavil na zkrvavených částech Ejželina těla a vykulila oči.

	„Stihl jsem to,“ řekl jsem. „Bomba není spuštěná… aspoň myslím. Ale měli bychom ji vzít na Centrum a tam ji zničit.“

	„Bože, jak jsi to udělal, Bicáku?“ vykřikla Vědma. „Motorovkou?“

	„Portálem,“ objasnil jsem. „Napadlo mě otevřít ho přímo přes ni. Vědmo, promiň, teď omdlím. Jen mi nejdřív řekni, je Stařík naživu?“

	Její rty se pohnuly, ale odpověď jsem už neslyšel.

	Poroučel jsem se k zemi.

	Jak jsem slíbil.

	
Epilog

	Slunce žhnulo o sto šest a všichni byli tím horkem zemdlení. Byli čtyři. Jeden náš, z Ukrajiny. A tři tamní – Clondalci, dva z Antarie a třetí, naprostý zelenáč, z Granzu.

	Procházel jsem kolem nich a pohupoval hůlkou. Řekl jsem: „Tak… nástup do antropoidního robota je levou nosní dírkou… opakuju, levou! Tak, vzchopit se!“ Vykulili oči, a dokonce se i napřímili.

	„Ale k tomu nás čeká ještě kus cesty,“ pokračoval jsem s úsměvem. „Takže jste dostali uniformu, zbraň a mapu. Teď vás čeká první samostatná bojová hlídka. Máte plán postupu, srovnejme si hodinky…“

	Olexandr, mládenec, který trval na ukrajinské verzi jména, a nekývl ani na Ivana, ani na Alexandra, se hned podíval na hodinky. Clondalci se k věci stavěli s větší vážností. Dřív z nich náramkové, nebo spíš jakékoli hodinky nosil jen Gotir Holm, mladík sice trošku lehkomyslný, ale z dobré rodiny. Ovšem sám se na hodinky ani tolik nedíval, jako je spíš ukazoval všem kolem. Teď se ovšem neměl Gotir čím chlubit. Dva z jeho kolegů, včetně klučiny bez domova z Granzu, kterého na strážnici přitáhl Dědek a jen tak letmo hodil do éteru: „Ručím za něj. Když ho nevezmem, půjde do háje,“ nosili docela stejné „velitelské“ hodinky, ruské provenience.

	„Pravé poledne,“ řekl Olexandr. Na zaníceného stoupence ukrajinské nezávislosti mluvil rusky až příliš dobře, zatímco ukrajinsky žádná sláva. Ale co, Centrum tyhle lidi léčí z jejich malicherných národních komplexů: když člověk pochopí, že světů je hodně a rozumný tvor nemusí být nevyhnutelně člověk, stanou se všichni lidi na Zemi bratry a sestrami.

	„Trasy máte krátké,“ řekl jsem. „Čekáme vás v 17:00. Dřív ne. Přijdete-li dřív, bude to znamenat, že jste nešli dost pozorně a nezajišťovali v uložených místech. A později taky ne. To zas znamená, že neumíte pořádně chodit a dobře si rozložit síly. A teď, než se vydáte na svou první hlídku, mi prosím dovolte položit jednu otázku… Jak se jmenuje naše stráž?“

	Branci chvíli otáleli.

	Gotir pak, coby mládenec bystrý a věcí znalý, navrhnul:

	„Houslistova stráž?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, Ašotovi by se to nelíbilo. Vím, že nás tak někdy v oficiálních dokumentech označují, ale… jak se jmenujeme doopravdy? Co ostatní?“

	„Invalidní stráž,“ řekl mládenec z Granzu. A celý napjatý ustrnul v očekávání, jak budu reagovat.

	„Správně,“ řekl jsem. „Jak v clondalštině, tak i v ruštině je invalida člověk, který má nějakou vadu. Ale existuje taky starší význam toho slova, což znamená veterán. Člověk, který odevzdal svůj život vojenské službě. My nejsme vojáci. Jsme pohraničníci. Nebudu si na nic hrát. Chráníme nejen, a dokonce spíš ne až tak Clondal jako hlavně svět, odkud většina z nás pochází, Zemi. Přece jen je to ale i vojenská služba. A přece jen chráníme světy všechny… možná dokonce… ale dobře, to už jsou báchorky. Jsme invalidní stráž. A jsme na to hrdí. Jasné?“

	„Ano!“ odvětili sice ne docela sladěně, ale dosti svorně branci.

	„Nástup k výkonu hlídky,“ řekl jsem.

	Poklepával jsem hůlkou do země a díval se, jak vyrážejí na své trasy. Gotir a klučík z Granzu šli společně. Z toho určitě něco bude, nejspíš se spřátelí. V případě zbylých dvou jsem si jistý nebyl, ale co…

	Uvidíme.

	Když poodešli asi dvě stě metrů, otočil jsem se a vydal se na strážnici. Ohrada už tu byla dávno opravená, dokonce zesílená, strážní věžičku jsme docela vyměnili (to byl osobní dárek od rady Holma) a nahoře teď bylo obrněné kulometné hnízdo. Jako kulomet tu samozřejmě sloužil maxim.

	Naši čekali na dvoře. Dokonce i Stařík, kterému lékaři zatím neradili příliš vycházet, byl venku.

	Dědek právě končil se zapalováním hranice.

	Zastavil jsem se před přáteli. Trpělivě čekali.

	„V zásadě nic, přátelé,“ řekl jsem. „Bude to fajn.“

	„Kvůli tomu jsi nás nesvolal,“ poznamenala Kalinka. „Polovinu tras teď nikdo nechrání.“

	„Počkejte,“ řekl jsem. „To doženete, znám vás, chodce. Před měsícem jsem vám neřekl jeden detail… ze svého rozhovoru s Ejžel.“

	Všichni zbystřili. Dokonce i pohraničnický pes Zázrak, který byl za ten měsíc dvakrát tak velký, rozhořčeně vyštěkl. Ochmela ho přísně stáhl za krk.

	„Zatímco Ejžel skládala bombu, snažil jsem se rozhovorem odpoutat její pozornost,“ řekl jsem. „Doufal jsem, že Stařík bude schopný dát vám moji adresu a Vědma nebo Ochmela se ke mně přiženou… nevím, v co přesně jsem doufal. A tak jsem ji požádal, aby mi vysvětlila, proč se snaží v jiných světech ničit technologie. Ejžel na to v jistou chvíli kývla. Do rozhovoru se ale zaplést nechtěla, jen mi dala knížku… brožurku… tuhle.“

	Vytáhl jsem z kapsy větrovky brožurku a předvedl ji.

	„Ejžel řekla, že když si to přečtu, přejdu na stranu Viry. Že pochopím, že postupují správně. A budu sám, s radostí a dobrovolně ničit vlastní svět. Že to udělá každý rozumný člověk a že právě takhle verbují agenty v jiných světech… Nevím, co tam stojí, přečetl jsem jen první odstavec… v úvodu nic zvláštního není. Jen slibují, že vyloží pravdu. Nevím, jestli jsou v tom nějaké čáry, psychotechnika, vymývání mozků… nejspíš je tam skutečně pravda.“

	„Pravda Viry,“ řekla Vědma s takovým odporem, jako by si uplivla.

	„Jistěže. Ale pravda. A já bych chtěl, abychom se teď rozhodli, co s tím. Všichni na to máme právo. Chcete-li si to někdo přečíst, přečtěte. Pokud si někdo z vás myslí, že je třeba to doručit na Štáb sboru a předat to clondalským orgánům, prosím, vezměte to a předejte. Ale myslím, že bychom se měli dohodnout jednohlasně.“

	„Nad čím uvažovat?“ zeptal se Stařík. „Spal to, Ivane.“

	Rozkašlal se a dal si před pusu kapesník.

	„Znám spoustu různých pravd,“ řekla zamyšleně Vědma. „Je pravda, že lidi jsou chamtivá a krutá zvířata. Je pravda, že lidi jsou schopni šlechetnosti a sebeobětování. Je pravda levice a pravda pravice, je pravda zašmodrchaná a která jede jako po másle. Je pravda, že celý svět je v troskách. Spal to!“

	„Jsem zatím mladej janek a lenoch,“ řekl Dědek zasmušile a mrknul po Vědmě. „Takže mně tahle pravda neuškodí. Ale nerad čtu. Takže do ohně s tím!“

	„P-p-pálit k-knihy n-není hezké,“ poznamenal Ochmela. „Ale tohle není kniha. Ať skončí v plamenech.“

	„To já bych spálila spoustu knížek,“ poznamenala tiše Kalinka. „A tahle není výjimkou.“

	Zázrak zaštěkal.

	„Jednomyslně,“ řekl jsem. „Myslím, že i Ašot by souhlasil…“

	Popošel jsem k ohni a brožuru do něj vhodil. Plameny začaly převracet stránky. Kalinka naklonila hlavu a zeptala se:

	„Co je to topologický prostor?“

	Vědma ji beze slova chytla za ucho a otočila jí hlavu od ohně. Paralela s Ochmelou a Zázrakem byla tak nabíledni, že jsem se bezděčně usmál.

	Několik vteřin se zdálo, že brožurka vydaná na Viře nehoří. Plameny poskakovaly po stránkách, ale ty pořád zůstávaly čisté, bílé, poznamenané pouze tiskařskou barvou.

	Pak ale oheň zvítězil.

	Brožura celá najednou vzplála a obrátila se v kousíčky černého popela, jež oheň vyvrhnul a vítr je unášel pryč.

	„A je to,“ řekl jsem. „Možná jsme udělali chybu, ale byla to naše chyba.“

	„Nelituj toho,“ pravila klidně Vědma. „Jak už jsem říkala, pravdy bývají nejrůznější. Pokud Ejžel řekla, že je to pravda pro rozumné, znamená to, že pro většinu to pravda není. Jinak by tu svou brožurku rozšířili po všech světech a lidi by sami přestali techniku používat. Není to pravda, je to jen její část. A část pravdy je vždycky lež.“

	Je fajn, když má člověk v týmu někoho dostatečně starého, aby už byl taky moudrý.

	„Tak kdo se mnou půjde čtvrtou trasu?“ zeptal jsem se. „Jen půjdu pomalu, nevadí?“

	„Já se projdu,“ rozhodla se Vědma. „Už tři roky jsem na hlídce nebyla. Počkej chvilku, vytáhnu novou vlajku.“

	Přikývl jsem a opřel se o hůl. Doktoři říkají, že jsou to důsledky zranění hlavy, a že když se budu hodně snažit, možná časem pominou.

	No co, budu cvičit. Jen ať Vědma vyvěsí nad stráží vlajku.

	Protože visí-li vlajka, hranice je neprostupná…

	„A klíč mám v kapse,“ dodal jsem šeptem to, co pohraničníci jiným neříkají.

	 

	červen 2013

	
Sergej Vasiljevič Lukjaněnko

	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství – mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiku, a právě tehdy – ve druhé polovině 80. let – se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 2005; Argo a Triton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja; u nás vydána nakladatelstvími Triton a Argo v jednom svazku v roce 2009) z roku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí za smrt, Neexistující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filozofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Maľčik i Ťma) – posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997), Ostrov Rus (Ostrov Rus’, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car’, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem – od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním a poněkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování – románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita – Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a umí provádět věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesnilo.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton a Argo 2010), na níž spolupracoval s jinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky – Nikem Perumovem. Na pomezí fantasy a alternativní historie pak stojí román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998, Triton a Argo 2012) a jeho pokračování Nadchází ráno (Blizitsa utro, 2000, Triton a Argo 2012), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil Pastorek Boží, který lidem přinesl zvláštní moc, a zcela tím změnil běh dějin.

	Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005; druhé vydání v roce 2016), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát vydávaná a překládaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimirem Vasiljevem, třetí – Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) – opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celou sérii definitivně uzavřít. Již tehdy však mnozí tušili, že Lukjaněnko svět Hlídek – pro něho vskutku osudový – zcela opustit nedokáže. To se potvrdilo v roce 2007, kdy se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor), a znovu pak o pět let později, kdy vyšel další, v pořadí již pátý román z tohoto prostředí: Nová hlídka (Novyj dozor, Triton a Argo 2012). Třebaže se tato kniha v Rusku setkala s poněkud rozporuplným přijetím, jedno autorovi upřít nelze – nestagnuje, nevykrádá sám sebe, nýbrž se snaží hledat nová témata, případně ukazovat ta stará v odlišném, nečekaném světle. Totéž lze říci i o nejnovějším přírůstku série, Šesté hlídce (Šestoj dozor, 2014, připravuje Triton a Argo), jež vyšla s podtitulem „poslední příběh Světlého mága Antona Goroděckého“ a o které Lukjaněnko prohlašuje, že tohle je, co se Hlídek týče, z jeho strany opravdu ale opravdu konec. Nu, uvidíme…

	Poněkud kontroverzně pak již působí cyklus „Hlídky“, který se na ruských knižních pultech objevil teprve nedávno. Lukjaněnko se rozhodl poskytnout svůj vymyšlený svět novým a poměrně neznámým autorům, které si vybral a kterým takto dal příležitost se prosadit. Třebaže je tedy na knihách z této série uvedeno i Lukjaněnkovo jméno, zůstává otázkou, do jaké míry se on sám na jejich vzniku ve skutečnosti podílel. Cyklus, navzdory rozpačitým reakcím čtenářů, vychází a bude vycházet dál. Zatím do něho spadají knihy Školní hlídka (Škoľnyj nadzor, 2013), kde je jako spoluautor uveden Arkadij Šušpanov, Pečeť Šera (Pečať Sumraka, 2014), s Ivanem Kuzněcovem coby spolutvůrcem, a Obvoďák (Učastkovyj, 2014) s Alexem de Klemešje; další pokračování zřejmě budou postupně následovat.

	Nutno říci, že se Sergej Lukjaněnko rozhodně nevěnoval následující roky pouze psaní série o Hlídkách; nezanevřel ani na klasické sci-fi příběhy, odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999, Triton a Argo 2015), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001, Triton a Argo 2015), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005, Triton a Argo 2011) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír – je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou radu žánrově odlišných příběhů – starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech i v rozličných tematických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008, Triton a Argo 2013) je literárním zpracováním v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější, než by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědoťopa, 2009, Argo a Triton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha pro děti a mládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek a alegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením pro každého. Odehrává se ve světě, připomínajícím středověkou Evropu, v němž ovšem funguje magie a jsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého půlvévody Trixe pokračuje v románu Neposeda (Něposeda, 2010).

	V posledních několika letech se Lukjaněnko věnuje především práci na sérii Pohraničí, odehrávající se v takzvaném Centru, ústředním světě všehomíru, v němž se sbíhají a protínají všechny ostatní světy. Hlavní hrdina je okolnostmi donucen vstoupit do Sboru pohraniční stráže, který se na této křižovatce tisícovek civilizací stará o udržování pořádku. Příběh otevírá román Stráž (Zastava, 2013, Triton a Argo 2016), který Lukjaněnko napsal sám, a pokračuje knihami Revers (2014, připravujeme), na které se již podílel také známý moskevský spisovatel Alexandr Gromov (neplést s Dimitrijem Gramovem z dua H. L. Oldie), a Čopka (Samovolka, 2014), jejímž spoluautorem je Michail Tyrin. To, že svět Pohraničí začíná žít vlastním životem, dokazují i další romány, na kterých se už Lukjaněnko autorsky nepodílel: Odpadlíci (Reněgaty, 2015) Sergeje Volkova, Sběratel (Kollekcioněr, 2015) Dmitrije Kazakova a Rekrut (2015) z pera Lukjaněnkova starého přítele a kolegy Vladimira Vasiljeva.

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má tři děti (dva syny, jednu dceru). Rád vaří a chová několik domácích zvířat (dokonce je sběratelem laboratorních myšek); s kouřením dýmky, která k němu neodmyslitelně patřívala, prý nedávno přestal. Jeho největším koníčkem je samozřejmě psaní – což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je například nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má své lepší a horší knihy, ale žádná z nich se nestala vyloženým propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své – ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů – umí napsat vše od kyberpunku, přes space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá bezmála čtvrtstoletí, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně těží z toho, co předtím sami napsali. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…
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